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Signes et abrévations 

Néant 

Donnée non disponible, ou couverte par le secret 
statistique, ou concernant un échantillon trop faible 
(inférieur à 10 salariés) ou pour laquelle l'erreur type 
de l'estimation de la moyenne est supérieure ou éga-
leà 10% 

Donnée pour laquelle l'erreur type de l'estimation 
de la moyenne est comprise entre 5 et 10 % 

Inférieur à . . . 

Supérieur ou égal à . . . 

Coefficient de variation 

Francs français 

Groupes de qualif ication 

Ouvriers 

Ouvriers qualifiés 

Ouvriers semi-qualifiés 

Ouvriers non qualifiés 

Employés 

Cadres supérieurs 

dont : 

Cadres dont la rémunération mensuelle est supérieure 
à 10 000 Ffr. 

Cadres dont la rémunération mensuelle est inférieure 
ou égale à 10 000 Ffr. 

Personnel ayant une qualif ication très élevée 

Personnel ayant une qualif ication moyenne 

Personnel d'exécution 

Personnel de maîtrise (contremaîtres, chefs d'équipe) 

dont : 

Agents ayant une compétence et une responsabilité 
élevées 

Agents ayant une compétence et une responsabilité 
moyennes 
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Simboli e abbreviazioni 

Il fenomeno non esiste 

Dato non disponibile, o coperto dal segreto stati­
stico, o concernente un campione troppo esiguo (infe­
riore a 10 lavoratori) o valor medio per il quale l'er­
rore t ipo di stima è superiore o uguale al 10 % 

Valor medio per il quale l'errore t ipo di stima è com­
preso tra il 5 e il 10 % 

Inferiore a . . . 

Superiore o uguale a . . . 

Coefficiente di variazione 

Franchi francesi 

Gruppi di qualifiche 

Operai 

Operai qualificati 

Operai semiqualificati 

Operai non qualificati 

Impiegati 

Dirigenti di alto livello 

di cui : 

Dirigenti la cui retribuzione mensile eccede 10 000 
Ffr. 

Dirigenti la cui retribuzione mensile è inferiore o 
uguale a 10 000 Ffr. 

Personale altamente qualificato 

Personale mediamente qualificato 

Personale d'esecuzione 

Personale intermedio 

di cui : 

Intermedi aventi ampie competenze e responsabilità 

Intermedi aventi competenze e responsabilità di livel­
lo medio 

# 
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Ffr 
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1A 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Tekens en afkortingen 

Nul 

Geen gegevens beschikbaar of gegevens gedekt door 
het statistisch geheim of betrekking hebbende op een 
te kleine steekproef (minder dan 10 werknemers) of 
waarvoor de standaardfout tegenover het geschatte 
gemiddelde hoger of gelijk aan 10 % is 

Gegevens waarvoor de standaardfout tegenover het 
geschatte gemiddelde tussen 5 en 10 % is 

minder dan . . . 

meer dan of gelijk aan . . . 

Variatiecoëfficiënten 

Franse franken 

Vakbekwaamheidsgroepen 

Arbeiders 

Geschoolde arbeiders 

Halfgeschoolde arbeiders 

Niet gekwalificeerde arbeiders 

Beambten 

Hoger Leidinggevend personeel 

waarvan : 

Personeel met een maandsalaris boven 10 000 Ffr. 

Personeel met een maandsalaris lager dan of gelijk aan 
10 000 Ffr. 

Personeel met zeer grote vakbekwaamheid 

Personeel met een gemiddelde vakbekwaamheid 

Uitvoerend personeel 

Toezichthoudend personeel (opzichters, ploegbazen, 
enz.) 

waarvan 

Personeel met grote bevoegdheden en verantwoorde­
lijkheden 

Personeel met minder grote bevoegdheden en verant­
woordeli jkheden 
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EINLEITUNG INTRODUCTION 

Das vorliegende Heft gehört zu der Reihe von 
Veröffentlichungen des Statistischen Amtes der 
Europäischen Gemeinschaften, die die Ergebnisse 
der zweiten Erhebung der Gemeinschaft über 
Struktur und Verteilung der Löhne und Gehälter in 
der Industrie behandelt. Diese Erhebung wurde in 
sechs Mitgliedstaaten C ) in enger Zusammenarbeit 
mit den nationalen statistischen Ämtern durchge­
führt. 

La présente brochure fait partie de la série de pu­
blications que l'Office statistique des Communau­
tés européennes consacre aux résultats de la deu­
xième enquête communautaire sur la structure et 
la répartition des salaires dans l'industrie, effec­
tuée dans six Etats membres (1 ) en étroite col­
laboration avec les services nationaux de statis­
tique. 

Die Ergebnisse beziehen sich auf den Stand von 
Oktober 1972 ; bestimmte Auskünfte für die Ange­
stellten beziehen sich auch auf das volle Jahr 1972. 

Ces résultats concernent la situation au mois 
d'octobre 1972 mais, pour les travailleurs non 
manuels, certains renseignements portent égale­
ment sur l'entièreté de l'année 1972. 

Die angestrebten Ziele, die Grundsätze, auf denen 
die Erhebung beruht, sowie die angewandten 
Methoden und Definitionen sind für sämtliche 
Länder die gleichen. Sie sind in einem besonderen 
Heft (2) ausführlich beschrieben, das als metho­
dologisches Bezugsdokument für jeden der veröf­
fentlichten Bände (ein Band für jedes der sechs 
Länder und eine Zusammenfassung für die Gemein­
schaft) dienen kann. 

Les objectifs visés par l'enquête, les principes 
sur lesquels elle est basée ainsi que les méthodes 
et les définitions utilisées sont communs à tous 
les pays et ont été décrits en détail dans une 
brochure distincte (2) qui peut servir de référence 
méthodologique pour tous les volumes publiés 
(un volume pour chacun des six pays, plus une 
synthèse communautaire). 

Um Vergleiche zu erleichtern, wurden die Er­
gebnisse für jedes der Länder nach einem ein­
heitlichen Schema dargestellt. Dieses Schema 
umfaßt drei Teile (3) : Im ersten Teil werden die 
Hauptergebnisse der Erhebung kurz zusammen­
gefaßt und erläutert. Die Einzelergebnisse sind in 
den beiden anderen Teilen veröffentlicht (Statisti­
scher Anhang von Band A und Band B). 

Les résultats relatifs à chaque pays sont présen­
tés suivant un même plan, dans le but de faciliter 
les comparaisons. Ce plan de présentation com­
porte trois parties (3) : dans la première partie 
sont brièvement résumés et commentés les prin­
cipaux résultats de l'enquête ; les résultats géné­
raux et détaillés figurent dans les deux parties 
suivantes (annexe statistique du tome A et du 
tome B). 

Darüber hinaus wurden im ersten Teil gewisse 
Ergebnisse mit denen der vorhergehenden Erhe­
bung betreffend den Monat Oktober 1966 vergli­
chen : Dieser Vergleich bezieht sich nur auf die Ar­
beiter, da die Erhebung 1966 ausschließlich auf 
diese Beschäftigtengruppe beschränkt war. 

En outre, dans la première partie, certains résul­
tats sont comparés avec ceux de l'enquête précé­
dente, relative au mois d'octobre 1966 : ces 
comparaisons portent seulement sur les ouvriers, 
étant donné que l'enquête de 1966 concernait 
uniquement cette catégorie de salariés. 

( ! ) A n dieser Erhebung haben sich lediglich die sechs Gründer­
staaten des Gemeinsamen Marktes beteiligt ; die drei neuen 
Mitgliedstaaten konnten sich nicht anschließen, da die Vorbe­
reitungsarbeiten z.Z. ihres Beitritts schon zu weit fortgeschrit­
ten waren. Dagegen beteiligen sich alle neun Länder an der 
Erhebung über Struktur und Verteilung der Löhne und Gehäl­
ter im Bereich des Groß- und Einzelhandels und des Bank-
und Versicherungsgewerbes, die sich auf das Jahr 1974 erstreckt 
und gegenwärtig durchgeführt w i rd . 

(2) Vgl. in dieser gleichen Reihe Band 1 „Methoden und Defini­
t ionen" . 

(3) Aus druckereitechnischen Gründen mußten die drei Teile auf 
zwei Einzelbände verteilt werden ; der erste Band enthält die 
beiden ersten Teile (Text und statistischer Anhang), der zweite 
Band dagegen nur die Einzeltabellen für jeden Industriezweig. 

I1) Seuls les six pays fondateurs du Marché commun ont participé 
à cette enquête : les trois nouveaux pays membres n'ont pu s'y 
associer, les travaux préparatoires étant trop avancés au moment 
de leur adhésion. Par contre, tous les neuf pays participent à la 
première enquête sur la structure et répartition des salaires dans 
le commerce, les banques et les assurances, relative à l'année 
1974, dont l 'exécution est en cours. 

(2) Voir , dans cette même série, volume 1, "Méthodes et défini­
t ions". 

(3) Des impératifs pratiques en matière d'édit ion obligent à répartir 
ces trois parties en deux volumes distincts ; le premier contient 
les deux premières parties (texte et annexe statistique), tandis 
que le second est consacré aux tableaux détaillés. 



INTRODUZIONE INLEIDING 

La presente pubblicazione fa parte della serie che 
l'Istituto statistico delle Comunità europee dedica 
ai risultati della seconda indagine comunitaria sul­
la struttura e sulla ripartizione delle retribuzio­
ni nell'industria ; l'indagine è stata eseguita in sei 
Stati membri (1 ) in stretta collaborazione con i 
servizi nazionali di statistica. 

Deze brochure maakt deel uit van een reeks publi-
katies van het Bureau voor de Statistiek van de 
Europese Gemeenschappen aangaande de resul­
taten van de tweede enquête naar de structuur 
en de spreiding van de lonen in de industrie die 
in zes Lid-Staten van de Gemeenschap (1 ) in 
nauwe samenwerking met de nationale bureaus 
voor de statistiek werd gehouden. 

I risultati si riferiscono alla situazione del mese di 
ottobre del 1972 ma, per i lavoratori non manua­
li, alcune informazioni riguardano l'intero anno 
1972. 

De resultaten hebben betrekking op de toestand 
in de maand oktober 1972 ; bepaalde inlichtingen 
over de hoofdarbeiders hebben echter tevens 
betrekking op het hele jaar 1972. 

Gli obiettivi perseguiti con l'indagine, i principi su 
cui essa si basa, le definizioni ed i metodi applica­
ti sono comuni per tutt i i paesi e sono stati illu­
strati particolareggiatamente in un apposito fasci­
colo (2), che funge pertanto da riferimento meto­
dologico per tutt i i volumi pubblicati (uno per 
ciascuno dei sei paesi, più un volume di sintesi 
comunitaria). 

De doeleinden van de enquête, de principes waarop 
deze berust, alsmede de gebruikte methoden en de­
finities zijn voor alle landen gelijk en zijn uitvoe­
rig beschreven in een afzonderlijke brochure (2) 
die voor alle publikaties (één per land plus een 
samenvatting voor de gehele Gemeenschap) als 
methodologische referentie kan worden gebruikt. 

Nell'intento di agevolare i confronti, i risultati 
relativi ai singoli paesi sono presentati secondo 
uno schema uniforme, articolato in tre parti (3) : 
nella prima vengono riassunti e commentati in 
breve i principali risultati dell'indagine, mentre 
le altre due parti contengono i risultati generali e 
dettagliati (allegati statistici, tomo A, e tomo 
B). 

Ten behoeve van het maken van vergelijkingen 
zijn de resultaten voor elk land op dezelfde wijze 
ingedeeld. Deze indeling bestaat uit drie delen (3) : 
de belangrijkste resultaten van de enquête worden 
in deel 1 kort samengevat en besproken ; de al­
gemene en gedetailleerde resultaten zijn in de 
twee volgende gedeelten opgenomen (statistische 
bijlagen van deel A en deel B). 

Nella prima parte viene fatto anche un confronto 
di taluni risultati con quelli dell'indagine prece­
dente, che verteva sul mese di ottobre 1966 : 
tali confronti riguardano però solamente gli ope­
rai, dato che l'indagine del 1966 era limitata a 
questa categoria di lavoratori. 

In het eerste gedeelte worden tevens bepaalde 
resultaten van de enquête met de voorgaande 
enquête (over oktober 1966) vergeleken. Aan­
gezien de enquête van 1966 uitsluitend arbeiders 
omvatte, hebben deze vergelijkingen alleen betrek­
king op deze categorie werknemers. 

(1) A quest'indagine hanno partecipato soltanto i sei paesi fonda­
tori del Mercato comune: i tre nuovi paesi membri non hanno 
potuto associarvisi, dato che al momento della loro adesione 
i lavori preparatori erano ormai troppo avanzati. I nove paesi 
partecipano invece tu t t i alla prima indagine - la cui esecuzione 
è in corso - sulla struttura e sulla ripartizione delle retribuzioni 
nel commercio, nelle banche e nelle assicurazioni, relativa al 
1974. 

(M Alleen de zes oorspronkelijke Lid-Staten hebben aan de enquête 
deelgenomen. De drie nieuwe Lid-Staten hebben niet meegedaan, 
aangezien op het ti jdstip dat zij tot de Gemeenschap toetraden 
de voorbereidingen reeds te ver waren gevorderd. Daarentegen 
zullen alle negen Lid-Staten deelnemen aan de eerste enquête 
(over het jaar 1974) naar de structuur en de spreiding van de 
lonen bij de groot- en kleinhandel, de banken en de verzekerings­
bedrijven. 

(2)Ved., nella stessa serio, il volume 1 «Metodi e definizioni». (2)Zie deel 1 van deze reeks : „Methoden en definities' 

13) Esigenze pratiche di carattere editoriale inducono però a 
suddividere le tre parti in due tomi separati, contenenti la pri­
ma e seconda parte (testo e allegato statistico) e, rispettiva­
mente la terza (tabelle particolareggiate per industria). 

(3)Om praktische redenen worden deze drie delen in twee boeken 
gepubliceerd : het eerste boek bevat de tekst en de statistische 
bijlage ; het tweede boek bevat gedetailleerde tabellen per 
industrie. 



Der zweite Teil (Statistischer Anhang) umfaßt eine 

Anzahl von in mehrere Reihen gegliederten Tabel­

len, die, nach Industriezweigen aufgeschlüsselt, die 

zahlenmäßigen Ergebnisse für die in der Erhebung 

erfaßten Betriebe, Arbeiter und Angestellten 

enthalten C ). 

La deuxième partie (annexe statistique) comporte 

de nombreux tableaux statistiques, répartis en 

plusieurs séries où figurent, par industrie, les résul­

tats chiffrés sur les établissements, sur les ouvriers 

et sur les employés qui ont fait l'objet de l'enquê­

te (1 ). 

Ein dritter Teil mit den Länderergebnissen ist in 

Band Β veröffentlicht. Es handelt sich hier um 

noch weiter aufgegliederte Ergebnisse, nämlich 

acht Tabellen für jeden Posten der Systematik der 

Wirtschaftszweige. Aufgrund der zahlreichen 

Nomenklaturposten (73 Posten) mußte dieses 

Tabellenmaterial aus Platzgründen getrennt veröf­

fentlicht werden. Für die vier zusammengefaßten 

Posten der Industriebereiche (Bergbau einschl. 

Steine und Erden, verarbeitendes Gewerbe, Bauge­

werbe und Industrie insgesamt) sind diese Einzeler­

gebnisse ebenfalls am Schluß des Statistischen 

Anhangs wiedergegeben (vgl. in vorliegendem Band 

die Seiten 320 * bis 366* ) . 

Die Tabellen im statistischen Anhang von Band A 

und in Band Β konnten nur in deutsch­französi­

scher Fassung erstellt werden ; die Leser ita­

lienischer, niederländischer und englischer Sprache 

finden jedoch in Band 1 „Methoden und Defini­

t ionen" der gleichen Reihe die Übersetzung der 

Titel und der Spalten­ und Zeilenüberschriften in 

die betreffenden Sprachen. 

Das vorliegende Heft betrifft Frankreich, wo die 

Erhebung an Ort und Stelle vom „Insti tut National 

de la Statistique et des Etudes Economiques" 

durchgeführt wurde, das vor allem mit der Erfas­

sung und Kontrolle der Einzelangaben, ihrer Kodi­

fizierung und ihrer Übermittlung an das Statisti­

sche Amt der Europäischen Gemeinshaften betraut 

war. Das Statistische Amt hat die weitere Auswer­

tung und Darstellung der Ergebnisse übernommen. 

Une troisième partie des résultats par pays, enfin, 

fait l'objet du tome B. Il s'agit de résultats plus 

détaillés : huit tableaux pour chaque position de 

la nomenclature des industries. Etant donné le 

nombre très élevé de celle­ci (73 positions), ces 

tableaux n'ont pas pu trouver place avec les autres 

et sont donc publiés à part ; toutefois, pour les 

quatre positions agrégées des activités industrielles 

(industries extractives, industries manufacturières, 

bâtiment et génie civil, ensemble des industries), 

ces résultats détaillés ont été repris également au 

fond de l'annexe statistique (voir, dans le présent 

tome, pages 320* à 366*). 

Les tableaux figurant dans l'annexe statistique du 

tome A et au tome Β n'ont pu être établis qu'en 

leur version allemand­français; toutefois, les 

lecteurs d'expression italienne, néerlandaise et 

anglaise trouveront dans le volume 1, "Méthodes 

et définitions", de cette même série, la traduction 

dans leur langue respective des titres et des intitulés 

des colonnes et des rubriques des différents ta­

bleaux. 

La présente brochure concerne la France, où 

l'enquête sur le terrain a été réalisée par les soins 

de l'Institut national de la statistique et des études 

économiques qui s'est notamment chargé du relevé 

et du contrôle des données individuelles, de leur 

codification et de leur transmission à l'Office sta­

tistique des Communautés européennes. Celui­

ci a assuré les opérations ultérieures d'exploita­

tion et de présentation des résultats. 

Es wird darauf hingewiesen, daß die Daten in den 

zahlreichen Tabellen oft sehr weitgehend auf­

geschlüsselt wurden, was die Gefahr beträchtlicher 

Zufallsfehler mit sich bringt, insbesondere wenn 

die Stichprobe sehr aufgegliedert wird. Aus diesem 

Grund wurde für alle Durchschnittswerte (Stunden­

lohn, Monats­ und Jahresverdienst ; Durchschnitts­

alter, durchschnittliche Zugehörigkeitsdauer zum 

Unternehmen usw.) ein Programm zur Berechnung 

der Zufallsfehler vorgesehen : die Daten, deren 

Zufallsfehler bestimmte Grenzen übersteigt (10 %), 

wurden nicht veröffentlicht und durch einen Punkt 

ersetzt, während die Angaben, deren Zufallsfehler 

zwischen 5 und 10% liegt, besonders gekennzeich­

net wurden (durch das Zeichen #) , um anzudeuten, 

daß hier mit möglichen Unsicherheitsfaktoren 

On rappelle que dans les nombreux tableaux 

publiés les données ont fait souvent l'objet de 

ventilations très poussées avec, comme consé­

quence, le risque d'entraîner des erreurs aléatoi­

res importantes, notamment lorsque l'effectif 

échantillon s'en trouve fortement fractionné. 

C'est pourquoi un programme de calcul d'erreurs 

systématique a été prévu pour toutes les valeurs 

moyennes (gains horaires, mensuels et annuels ; 

âges moyens, anciennetés moyennes etc.) : les 

données affectées par une "erreur type" dépas­

sant certaines limites (10 %) n'ont pas été pu­

bliées et ont été remplacées par un point, tandis 

que les données dont l'erreur type était comprise 

entre 5 et 10 % ont été dotées d'un signe spécial 

(le signe #) pour bien marquer qu'elles pou­

( l ) V g l . im vorliegenden Band den Teil nach den gelben Einlage­

blättern, der mit Sternchen numeriert ist, und insbesondere 

auf Seite 2 * die vollständige Liste der Tabellen. 

(!) Voir dans le présent tome la partie qui suit l'intercalaire jaune, 

numérotée avec astérisque et notamment, page 2', la liste com­

plète des tableaux. 



La seconda parte (allegato statistico)è costituita 

da numerose tabelle statistiche, suddivise in più 

serie e riportanti, per ciascuna industria, i risulta­

ti numerici relativi agli stabilimenti, agli operai e 

agli impiegati oggetto dell'indagine (
1
 ). 

Het tweede gedeelte (statistische bijlage) bevat 

een groot aantal reeksen statistische tabellen, met 

de gegevens per bedrijfstak over de vestigingen, 

arbeiders en beambten, die in de enquête zijn 

opgenomen (
1
 ). 

Il tomo Β riporta infine i risultati per paese com­

presi nella terza parte, e cioè i risultati più parti­

colareggiati : si tratta di otto tabelle per ciascuna 

voce della nomenclatura delle industrie. Siccome 

tali voci sono ben 73, le tabelle particolareggiate 

non hanno potuto essere pubblicate insieme con le 

altre e sono oggetto di un fascicolo a sé ; tuttavia, 

per le quattro voci aggregate delle attività indu­

striali (industrie estrattive, industrie manifattu­

riere, edilizia e genio civile, totale industria),! 

risultati particolareggiati sono riportati anche alla 

fine dell'allegato statistico (vedere, nel presente 

tomo, le pagine da 320* a 366*). 

Een derde gedeelte ten slotte omvat de resultaten 

per land (deel B). Dit zijn meer gedetailleerde 

resultaten : acht tabellen voor elke positie van de 

NACE. Door het grote aantal posities (73) konden 

deze tabellen niet bij de andere worden onder­

gebracht en zijn afzonderlijk gepubliceerd. Maar 

de gedetailleerde resultaten voor de vier industrie­

totalen (winning van delfstoffen, be­ en verwer­

kende industrie, bouwnijverheid en de gehele 

nijverheid) zijn ook in de statistische bijlage 

opgenomen (zie bladzijden 320* — 366*). 

Per le tabelle dell'allegato del tomo A e del tomo 

Β è stato possibile presentare soltanto la versione 

in tedesco e in francese ; i lettori di lingua italia­

na, olandese ed inglese troveranno peraltro nel 

volume 1 «Metodi e definizioni» di questa stessa 

serie la traduzione, nelle lingue rispettive, dei tito­

li e dell'intestazione delle varie colonne e rubriche 

delle tabelle. 

De tabellen in de statistische bijlage van deel A 

en deel Β konden alleen in de Duits­Franse versie 

worden opgesteld. Voor de Nederlands­, Engels­

en Italiaanstalige lezers zijn de opschriften en de 

koppen van kolommen en rubrieken van de onder­

scheiden tabellen echter wel vertaald en opgeno­

men in deel 1 van deze reeks „Methoden en defini­

ties". 

II presente fascicolo riguarda la Francia ; in questo 

paese l'indagine presso le aziende è stata eseguita 

dall' «Institut national de la statistique et des étu­

des économiques», che ha curato fra l'altro la rile­

vazione ed il controllo dei dati individuali, la loro 

codificazione e trasmissione all'Istituto statistico 

delle Comunità europee. Quest'ultimo ha provve­

duto a sua volta alle successive operazioni di elabo­

razione dei dati e presentazione dei risultati secon­

do lo schema suaccennato. 

Va tenuto presente che nelle numerose tabelle pub­

blicate i dati sono spesso oggetto di ripartizioni 

molto dettagliate, con il conseguente rischio di er­

rori casuali rilevanti, specie quando si sia operato 

un forte frazionamento del campione. Per questi 

motivi si è elaborato un programma sistematico di 

calcolo dell'errore di stima per tutt i i valori medi 

(retribuzioni orarie, mensili e annue ; età media ; 

anzianità media, ecc.) e si è rinunciato a pubblica­

re, sostituendoli con un punto, i dati per i quali 

l'errore tipo superi un cetto limite (10%) mentre 

i dati per i quali l'errore tipo è compreso tra il 5 e 

il 10% sono stati contrassegnati con un apposito 

segno grafico (il segno #) indicando così che può 

Deze brochure heeft betrekking op Frankrijk. 

Het veldwerk is verricht door het „Institut natio­

nal de la statistique et des études économiques" 

(INSEE) dat zich met name heeft belast met het 

opnemen en controleren van de individuele ge­

gevens, het coderen van de antwoorden en de 

overdracht van de gegevens aan het Bureau voor 

de Statistiek van de Europese Gemeenschappen, 

dat de gegevens definitief heeft bewerkt en de 

resultaten heeft opgesteld. 

Er zij op gewezen dat de gegevens in de vele 

gepubliceerde tabellen dikwijls zear sterk zijn 

onderverdeeld en dat dientengevolge het gevaar 

bestaat dat grote toevallige fouten ontstaan, met 

name wanneer het aantal personen in de steek­

proef zeer klein is. Daarom is voor elk gemiddelde 

(uur­, maand­ en jaarloon ; leeftijd, anciënniteit 

en dergelijke) de variatiecoëfficiënt berekend : 

voor de gegevens met een variatiecoëfficiënt 

groter of gelijk aan 10% zijn de gemiddelden niet 

vermeld maar door een punt aangegeven, terwijl 

voor de gegevens met een variatiecoëfficiè'nt 

tussen de 5 en 10 %de gemiddelden met een 

speciaal teken ( # ) zijn aangeduid om duidelijk 

aan te geven dat er een kans op een betrekkelijk 

(M Ved. nel presente tomo, la parte che segue l'intercalare giallo 

numerata con un'asterisco; in particolare ved. a pagina 2* 

l'elenco completo delle tabelle. 

(MZ ie het deel dat volgt op het gele inlegblad en dat met een 

asterisk is genummerd, met name bladzijde 2 " met een vol­

ledig overzicht van de tabellen. 



gerechnet werden muß (ï ) : in allen anderen Fällen 

kann daher unterstellt werden, daß der Zufalls­

fehler weniger als 5 % beträgt. Die Beträge der 

Stunden­, Monats­ oder Jahresverdienste sind 

immer in französischen Franken angegeben. 

vaient être affectées de quelques incertitudes (
1
 ) ; 

dans tous les autres cas, on peut donc considérer 

que l'erreur type est inférieure à 5 %. 

Les montants des gains horaires, mensuels ou an­

nuels sont toujours exprimés en francs français. 

1 . Allgemeine Merkmale des Erhebungsbereiches 

1.1. Allgemeines 

Der Erhebungsbereich erstreckt sich auf alle Lohn­

und Gehaltsempfänger des Bergbaus (einschließlich 

Gewinnung von Steinen und Erden), des verar­

beitenden Gewerbes und der Bauwirtschaft sowie 

auf alle Arbeitskräfte bei der Erzeugung und/oder 

Verteilung von Elektrizität, Gas und Wasser in 

Betrieben mit mindestens 10 Beschäftigten. 

1. Caractéristiques générales du champ de l'enquête 

1.1. Généralités 

Le champ d'observation s'étend à tous les salariés 

des industries extractives, manufacturières, du 

bâtiment et génie civil et de la production et dis­

tribution d'électricité, gaz et eau, occupés dans 

des établissements comptant au moins 10 salariés. 

Gegenüber der vorangegangenen Erhebung, die sich 

auf den Monat Oktober 1966 bezog, ist nicht nur 

eine Änderung in der Systematik der Industrie­

zweige, die von 52 auf 73 Posten (2) erweitert 

wurde, sondern auch eine Änderung des Erhe­

bungsbereiches festzustellen, und zwar aus fol­

genden Gründen : 

— die Erhebung 1972 erfaßt die gesamte Arbeit­

nehmerschaft der Unternehmen (1966 war der 

Erfassungsbereich lediglich auf Arbeiter be­

schränkt) ; 

— sie schließt 1972 die Erzeugung und/oder Vertei­

lung von Elektrizität, Gas und Wasser (Position 

16 und 17 der NACE) ein, die 1966 nicht be­

rücksichtigt wurden (3 ) ; 

— 1972 wurden dagegen die Reparaturwerkstätten, 

die 1966 gleichfalls erfaßt worden waren, nicht 

in die Erhebung einbezogen. 

Par rapport à l'enquête précédente, relative au mois 

d'octobre 1966, on peut constater non seulement 

un changement dans la nomenclature des indus­

tries, qui passe de 52 à 73 positions (
2
), mais éga­

lement une modification du champ d'observation 

due aux raisons suivantes : 

— l'enquête couvre en 1972 tous les salariés des 

entreprises (en 1966, elle était limitée aux seuls 

ouvriers) ; 

— elle inclut en 1972 la production et distribution 

d'électricité, de gaz et d'eau (positions 16 et 17 

de la NACE) qui n'étaient pas prisesen considé­

ration en 1966 (
3
) ; 

— elle exclut, en 1972, les ateliers de réparation 

qui figuraient dans l'enquête 1966. 

1972 wurden auf diese Weise in Frankreich 71 508 

Betriebe mit rund 4 497 300 Arbeitern und 

1 751 300 Angestellten erfaßt. Durch Anwendung 

des Zufallsstichprobenverfahrens konnte die Zahl 

der tatsächlich in der Erhebung berücksichtigten 

Einheiten auf 15 037 Betriebe ( 2 1 % der Grund­

En 1972 sont ainsi couverts, en France, 71 508 

établissements occupant environ 4 497 300 ou­

vriers et 1 751 300 employés. Le recours aux, 

méthodes de sondage aléatoire a toutefois permis 

de réduire le nombre d'unités effectivement soumi­

ses à l'enquête, à 15 037 établissements (21 % de 

(1) Weitere Einzelheiten hinsichtlich dieser Fehlerberechnungen 

vgl. in dieser Reihe : Band 1 „Methoden und Def ini t ionen" 

Ziffer 9.4. 

(2) Seit Oktober 1972 wird die neue .Allgemeine Systematik der 

Wirtschaftszweige in den Europäischen Gemeinschaften" 

(NACE) von 1970, die die bis dahin geltende „Systematik 

der Zweige des produzierenden Gewerbes" (NICE) von 1963 

ablöste, bei allen Sozialstatistiken des SAEG angewandt (vgl. 

in der gleichen Veröffentlichungsreihe Band 1 „Methoden und 

Def in i t ionen", Anhang 3). 

(3) Zur Erleichterung von Zeitvergleichen blieben die Angaben für 

diese Position 16 und 17 in den Tabellen dieser Veröffentlichung 

bei den Gesamtpositionen (Posten Β und C) der Nomenklatur 

durchweg unberücksichtigt. 

(1) Pour des précisions ultérieures concernant ces calculs d'erreur, 

voir dans cette série : volume 1, "Méthodes et définit ions", 

paragraphe 9.4. 

(2) A partir d'octobre 1972, l'OSCE a adopté, pour toutes ses 

statistiques sociales, la nouvelle "Nomenclature générale des 

activités économiques dans les Communautés européennes", 

NACE ­ 1970. qui remplace la "NICE ­ 1963" utilisée pré­

cédemment (voir, dans cette même série, volume 1, "Méthodes 

et déf ini t ions", annexe 3). 

(
3
) Pour faciliter les comparaisons dans le temps, les données relati­

ves à ces positions 16 et 17 ont été systématiquement exclues 

des positions récapitulatives (postes Β et C) de la nomenclature 

utilisée dans les tableaux de la présente publication. 
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esistere qualche incertezza (
1
) ; in tutt i gli altri 

casi si può assumere che l'errore tipo sia inferiore 

al 5%. 

grote fout bestaat (
1
 ). Voor de overige gevallen is 

de variatiecoëfficiënt derhalve kleiner dan 5%. 

L'importo delle retribuzioni orarie, mensili o annue 

è sempre espresso in franchi francesi. 

De uur­, maand­ of jaarlonen zijn steeds in Franse 

franken uitgedrukt. 

1 . Caratteristiche generali del campo d'indagine 

1.1. Generalità 

Il campo d'osservazione comprende tutti i lavora­

tori dipendenti delle industrie estrattive, manifat­

turiere, dell'edilizia o genio civile e della produzio­

ne e distribuzione di elettricità, gas e acqua, occu­

pati in stabilimenti con almeno dieci dipendenti. 

1. Algemene kenmerken van het waarnemings­
gebied van de enquête 

λ A. Algemeen 

Het waarnemingsgebied omvat alle werknemers 

die werkzaam zijn in vestigingen met ten minste 

tien werknemers in de winning van delfstoffen, 

de be­ en verwerkende industrie, de produktie en 

distributie van elektriciteit, gas, stoom en warm 

water en de waterleidingbedrijven, alsmede de 

bouwnijverheid. 

Rispetto all'indagine precedente, che riguardava 

¡I mese di ottobre 1966, si può constatare una mo­

difica non solo della ripartizione per rami indu­

striali — la nomenclatura passa da 52 a 73 voci 

(
2
) — ma anche del campo d'osservazione, dato 

che l'indagine del 1972 presenta le seguenti inno­

vazioni : 

— interessa tutt i i lavoratori dipendenti delle im­

prese (nel 1966 l'indagine era limitata agli 

operai) ; 

In vergelijking met de vorige enquête over okto­

ber 1966 is niet alleen een nieuwe bedrijfsindeling 

gebruikt met 73 in plaats van 52 posities (
2
), maar 

is tevens het waarnemingsgebied als volgt ge­

wijzigd : 

— de enquête van 1972 omvat alle werknemers van 

de ondernemingen (de enquête van 1966 omvat 

uitsluitend arbeiders) ; 

comprende la produzione e distribuzione di 

elettricità, gas e acqua (voci 16 e 17 della 

NACE), che nel 1966 non erano considerate 

(
3
) ; 

esclude le officine di riparazione, comprese 

invece nell'indagine del 1966. 

— de enquête van 1972 omvat de produktie en 

distributie van elektriciteit, gas, stoom en warm 

water en de waterleidingbedrijven (posities 16 

en 17 van de NACE) (deze bedrijven zijn in de 

enquête van 1966 niet opgenomen) (
3
) ; 

— de enquête van 1972 laat de reparatie­activitei­

ten buiten beschouwing (deze zijn wel in de en­

quête van 1966 opgenomen). 

L'indagine del 1972 riguarda pertanto, in Francia, 

71 508 stabilimenti con un personale complessivo 

di circa 4 497 300 operai e 1 751 300 impiegati. 

L'applicazione dei metodi di campionamento 

casuale ha permesso tuttavia di ridurre il numero 

delle unità effettivamente sottoposte all'indagine 

Op deze manier zijn in Frankrijk in 1972 71 508 

vestigingen met ongeveer 4 497 300 arbeiders en 

1 751 300 beambten in de enquête opgenomen. 

Door gebruik te maken van steekproefmethoden 

kon het aantal vestigingen dat daadwerkelijk werd 

geënquêteerd worden teruggebracht tot 15 037 

( ' ) Per ulteriori precisazioni su questi calcoli dell'errore, ved. nella 

stessa serie il volume 1 « Metodi e definizioni » , par. 9.4. 
I
1
) Voor nadere bijzonderheden over de rekenfout, zie deel 1 van 

deze reeks : „Methoden en definit ies", punt 9.4. 

I
2
) Dall 'ottobre del 1972 l'ISCE applica, per tutte le statistiche 

sociali, la nuova « Nomenclatura generale delle attività econo­

miche nelle Comunità europee » , detta « NACE­1970 » che 

sostituisce la «NACE­1963» applicata in precedenza (cfr., 

in questa stessa serie, il volume 1 «Metodi e def iniz ioni» , 

allegato 3). 

(2) Met ingang van oktober 1972 wordt bij alle sociale statistieken 

van het BSEG de „Algemene systematische bedrijfsindeling in 

de Europese Gemeenschappen" „NACE ­ 1970" gebruikt. Deze 

vervangt de „NICE ­ 1963" (zie deel 1 van deze reeks : „Metho­

den en definit ies", bijlage 3). 

(
3
) Per agevolare i confronti nel tempo, i dati relativi a queste 

voci 16 e 17 sono stati sistematicamente esclusi dalle voci r i ­

capitolative (voci Β e C) della nomenclatura impiegata nelle 

tabella della presente pubblicazione. 

(
3
) Ten behoeve van het maken van historische vergelijkingen zijn 

de gegevens met betrekking tot de posities 16 en 17 niet op­

genomen in de samenvattende posities (posten Β en O van de 

nomenclatuur die voor de tabellen in deze uitgave is gebruikt. 
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gesamtheit) mit 532 504 Arbeitern (11,8%) und 

243138 Angestellten (13,9%) (
1
 ) beschränkt 

werden. 

l'ensemble), 532 504 ouvriers (11,8 % ) et 243 138 

employés (13,9 %) (
1
). 

In der vorliegenden Veröffentlichung wurden alle 

Ergebnisse zur Grundgesamtheit hochgerechnet ; 

sie beziehen sich daher jeweils auf die betreffende 

Gesamtheit. 

Dans la présente publication, les résultats ont 

toujours été ramenés à l'univers ; ils se rapportent 

donc bien à l'ensemble de la population concernée. 

Die Erhebung 1966 erstreckte sich auf etwa 74 000 

Betriebe und 4 014 000 Arbeiter. Folglich ist eine 

erhebliche Verminderung (3,4%) der Zahl der 

Betriebe zwischen 1966 und 1972 festzustellen: 

Es handelt sich zumeist um Kleinbetriebe, die 

weniger als 50 Arbeitnehmer beschäftigen. Die 

Gesamtzahl der von der Erhebung erfaßten Ar­

beiter hat sich dagegen um rund 12 % erhöht. 

En 1966, l'enquête couvrait environ 74 000 éta­

blissements et 4 014 000 ouvriers. On constate 

donc une sensible diminution (3,4%) du nom­

bre d'établissements entre 1966 et 1972 : il s'agit 

pour la plupart de petits établissements occupant 

moins de 50 salariés. Par contre, le nombre total 

d'ouvriers concernés par l'enquête présente une 

augmentation d'environ 12 %. 

Tabelle 1 zeigt die Aufschlüsselung der Einheiten 

der Grundgesamtheit nach Industriezweigen. Die 

(1) Das INSEE teilt mit, daß eine ganze Reihe von unauswertbaren 
Unterlagen (etwa 500 Betriebe) nicht in die Ergebnisse einbe­
zogen werden konnten. Da diese Fälle keine spezielle NACE— 
Position oder Betriebsgröße besonders beeinträchtigen, wurde 
unterstellt, daß keinerlei Bereinigung erforderlich ist. Die Stich­
probe der erfaßten Betriebe wurde daher ohne Änderung beibe­
halten, da sie als repräsentativ betrachtet werden kann. 

La distribution des unités de l'univers suivant la 

branche d'activité figure au tableau 1. On remar­

l i ) L'INSEE signale qu'un certain nombre de dossiers inexploi­
tables (500 établissements environ) ont dû être éliminés. Ces 
cas n'affectant pas particulièrement une position NACE et 
une taille donnée, il a été estimé qu'il était préférable de n'opérer 
aucun redressement et de conserver sans changement l'échantil­
lon des établissements enquêtes, car il pouvait être considéré 
comme représentatif. 

TABELLE 1 TABLEAU 1 

Anzahl der Betriebe und der Beschäftigten in 

Nombre d'établissements et de salari 

der Grundgesamtheit für die Jahre 1966 und 1972 

és de l'univers observés en 1966 et en 1972 

Betriebe 1966 

1972 

Beschäftigte 

(Männer plus 

Frauen) (tausend) 

Arbeiter 1966 

1972 

Angestellte 1972 

Arbeiter plus 

Angestellte 1972 

darunter Frauen : 

Arbeiter 1966 

1972 

Angestellte 1972 

Arbeiter plus 

Angestellte 1972 

Bergbau 

Industries 

extractives 

A 

1 259 

1 145 

186,3 

133,7 

36,1 

169,8 

0,7 

1,0 

5,1 

6,1 

Verarbeitendes 

Gewerbe 

Industries 

manufacturières 

Β 

54 067 

47 084 

3 115,9 

3 397,2 

1 405,2 

4 802,4 

913,2 

1 035,6 

448,0 

1 483,6 

Baugewerbe 

Bâtiment, 

génie civil 

50 

18 723 

23 050 

711,6 

920,4 

212,2 

1 132,6 

2,9 

7,7 

48,7 

56,4 

Insgesamt 

Α = Β + 50 

Ensemble 

industrie 

A + B+= 50 

C 

74 049 

71 279 

4 013,8 

4 451,3 

1 653,6 

6 104,9 

916,8 

1 044,3 

501,8 

1 546,1 

Elektr. Gas. 

Wassergewinnung 

und Verteilung 

Production et 

distr ibution 

électricité, 

gaz, eau 

1 6 + 1 7 

229 

46,0 

97,7 

143,7 

0,4 

18,1 

18,5 

Ι η gesamt 

Ensemble 

74 049 

71 508 

4 013,8 

4 497,3 

1 751,3 

6 248,6 

916,8 

1 044,7 

519,9 

1 564,6 

1966 établissements 

1972 

salariés 

(hommes plus 

femmes) (milliers) 

1966 ouvriers 

1972 

1972 employés 

1972 ouvriers plus 

employés 

dont femmes : 

1966 ouvrières 

1972 

1972 employées 

1972 ouvrières plus 

employées 
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a 15 037 stabilimenti (21 % del totale), con 

532 504 operai (11,8%) e 243 138 impiegati 

(13,9%) (
1
). 

I risultati indicati nella presente pubblicazione 

sono sempre riportati all'universo e si riferiscono 

quindi effettivamente all'intera popolazione consi­

derata. 

Dato che nel 1966 l'indagine riguardava 74 000 

stabilimenti e 4 014 000 operai circa, si può con­

statare nel 1972 una sensibile diminuzione (3,4 % ) 

del numero degli stabilimenti : si tratta per lo più 

di piccoli stabilimenti, con meno di 50 dipendenti. 

II totale degli operai interessati è invece in aumen­

to, tra le due indagini, del 12 % circa. 

La distribuzione delle unità dell'universo fra le 

varie attività è indicata nella tabella 1. Si osserva 

I
1
) L'INSEE fa notare che nelle operazioni di spoglio si sono dovuti 

eliminare, per imperfezioni, i dati relativi a circa 500 stabilimen­

t i . Siccome questi casi non riguardano specificamente una de­

terminata voce NACE né una determinata classe di ampiezza, 

si è preferito non operare correzioni e mantenere invariato il 

campione degli stabilimenti intervistati, che può effettivamente 

considerarsi come rappresentativo. 

(21 % van het totaal), met 532 504 arbeiders 

(11,8% ) en 243 138 beambten (13,9% ) (
1
) . 

In deze uitgave zijn de resultaten steeds tot de 

totale groep werknemers herleid, dat wil zeggen 

dat zij betrekking hebben op de totale groep in 

kwestie. 

In 1966 omvatte de enquête ongeveer 74 000 

vestigingen en 4 014 000 arbeiders. Het aantal 

vestigingen is tussen 1966 en 1972 derhalve aan­

merkelijk verminderd (met 3,4 % ) : dit zijn meest­

al kleine vestigingen met minder dan 50 werk­

nemers. Daarentegen is het totale aantal arbeiders 

dat in deze enquête is opgenomen met ongeveer 

12 % gestegen. 

Tabel 1 geeft de verdeling van de eenheden over de 

bedrijfstakken. Zoals men ziet geldt de verminde­

I
1
) Het INSEE wijst erop dat een bepaald aantal dossiers niet bruik­

baar was (ongeveer 500 vestigingen) en moest worden verwij­

derd. Deze gevallen hebben niet speciaal betrekking op een be­

paalde positie van de NACE of op een bepaalde grootte. Daarom 

werd het raadzaam geacht geen verbeteringen aan te brengen, 

maar de steekproef van de geënquêteerde vestigingen onverlet te 

laten, aangezien deze als representatief kon worden beschouwd. 

T A B E L L A 1 T A B E L 1 

Numero degli stabil imenti e dei lavoratori compresi nell'universo nel 1 9 6 6 e nel 1 9 7 2 

Aantal vestigingen en werknemers in 1 9 6 6 en 1 9 7 2 

Stabilimenti 1966 

1972 

Dipendenti 

(uomini + donne) 

(migliaia) 

Operai 1966 

1972 

Impiegati 1972 

Operai + 

impiegati 1972 

di cui donne : 

Operaie 1966 

1972 

Impiegate 1972 

Operaie + 

impiegate 1972 

Industrie 

estratt. 

Winning van 

delfstoffen 

A 

1 259 

1 145 

186,3 

133,7 

36,1 

169,8 

0,7 

1.0 

5,1 

6,1 

Industrie 

manifatturiere 

Be­ en verwerke 

industrie 

Β 

54 067 

47 084 

3 115,9 

3 397,2, 

1 405,2 

4 802,4 

913,2 

1 035,6 

448,0 

1 483,6 

Edil, e 

gen. civile 

Bouwnijverheid 

50 

18 723 

23 050 

711,6 

920,4 

212,2 

1 132,6 

2,9 

7,7 

48,7 

56,4 

Totale 

industria 

A + B+= 50 

Gehele 

nijverheid 

A + B + 50 

C 

74 049 

71 279 

4 013,8 

4 451,3 

1 653,6 

6 104,9 

916,8 

1 044,3 

501,8 

1 546,1 

Prod, e dist. 

elett., gas, 

acqua 

Prod en distrib 

van elekt., gas, 

stoom, water 

1 6 + 1 7 

229 

46,0 

97,7 

143,7 

0.4 

18,1 

18,5 

Totale 

Totaal 

74 049 

71 508 

4 013,8 

4 497,3 

1 751,3 

6 248,6 

916,8 

1 044,7 

519,9 

1 564,6 

1966 Vestigingen 

1972 

Werknemers 

(mannen + vrouwen) 

( χ duizend) 

1966 Arbeiders 

1972 

1972 Beambten 

1972 Arbeiders + 

beambten 

Waarvan vrouwen : 

1966 Arbeidsters 

1972 

1972 Beambten 

1972 Arbeiders + 

beambten 
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Verringerung der Zahl der Betriebe zwischen 1966 
und 1972 gilt nicht für das Baugewerbe, wo im 
Gegenteil eine Erhöhung um 23 % festzustellen ist. 
Was die Arbeiter anbetrifft, so ist eine erhebliche 
Verminderung (28,2%) der Arbeiterbelegschaft im 
Bergbau und eine Erhöhung der Arbeiterzahl im 
verarbeitenden Gewerbe (9%) und im Baugewerbe 
(29,3 %) zu beobachten. 

que que la diminution du nombre des établis­
sements entre 1966 et 1972 ne concerne pas le 
bâtiment et génie civil, où au contraire le nombre 
d'établissements a augmenté de 23 %. En ce qui 
concerne les ouvriers, on observe une importante 
diminution (28,2 %) de l'effectif occupé dans 
les industries extractives et une augmentation de 
celui occupé dans les industries manufacturières 
(9 % ) et dans le bâtiment et génie civil (29,3 % ). 

Die durchschnittliche Beschäftigtenzahl pro 
Betrieb (1 ) belief sich 1972 im Baugewerbe auf 49 
(40 Arbeiter und 9 Angestellte), in der verarbeiten­
den Industrie auf 102 (72 Arbeiter und 30 Ange­
stellte), im Bergbau auf 148 (116 Arbeiter und 32 
Angestellte) und im Wirtschaftszweig Gewinnung 
und Verteilung von Elektrizität, Gas und Wasser 
auf 628 (201 Arbeiter und 427 Angestellte). Im 
Bergbau, in der verarbeitenden Industrie und im 
Baugewerbe insgesamt ergibt sich ein Mittelwert 
von 86 Beschäftigten pro Betrieb, und zwar 
63 Arbeiter und 23 Angestellte. 

Le nombre moyen de salariés par établissement (1 ) 
est égal, en 1972, à 49 (dont 40 ouvriers et 9 em­
ployés) dans le bâtiment et génie civil, à 102 (dont 
72 ouvriers et 30 employés) dans les industries 
manufacturières, à 148 (dont 116 ouvriers et 32 
employés) dans l'industrie extractive et à 628 
(dont 201 ouvriers et 427 employés) dans les 
activités de production et distribution d'électrici­
té, gaz et eau. Dans l'ensemble des industries 
extractives, manufacturières et du bâtiment et 
génie civil, on a une moyenne de 86 salariés par 
établissement, dont 63 ouvriers et 23 employés. 

Nachstehend wird versucht, die Hauptergebnisse 
der Erhebung herauszustellen. Da diese kurzen 
Bemerkungen nur als eine Art Einführung in die 
Materie zu betrachten sind, wurde — im allgemei-

.nen — nicht auf die Einzelergebnisse für die ver­
schiedenen Wirtschaftszweige in den zahlreichen 
Tabellen des Statistischen Anhangs eingegangen. 
Wir beschränken uns vielmehr auf einige Erläute­
rungen zu den vier zusammenfassenden Positio­
nen der Systematik der Wirtschaftszweige, nämlich 
Bergbau, verarbeitendes Gewerbe, Baugewerbe, 
Industrie insgesamt. Die letzte Position (Industrie 
insgesamt) entspricht — sowohl in den Tabellen des 
Statistischen Anhangs als auch in der Terminologie 
des vorliegenden Berichtes — den Wirtschafts­
zweigen Bergbau, verarbeitendes Gewerbe und Bau­
gewerbe zusammengenommen, unter Ausschluß 
des Wirtschaftszweiges „Produktion und Vertei­
lung von Strom, Gas und Wasser", der 1966 nicht 
zum Erhebungsbereich gehörte. Dieser systema­
tische Ausschluß aus der Position „Insgesamt" 
soll vor allem den Vergleich zwischen den Er­
hebungen 1966 und 1972 erleichtern. 

Dans les pages qui suivent, on essayera de mettre 
en évidence les principaux résultats de l'enquête. 
Etant donné le caractère introductif de ces quel­
ques notes, on n'entrera pas - en général - dans le 
détail des résultats relatifs aux différentes activi­
tés industrielles, qui figurent dans les nombreux 
tableaux des annexes statistiques ; on se limitera 
à quelques considérations relatives aux positions 
agrégées de la nomenclature des industries : indus­
tries extractives, industries manufacturières, bâti­
ment et génie civil, ensemble de l'industrie. Cette 
dernière position (ensemble de l'industrie) corres­
pond - aussi bien dans les tableaux des annexes 
statistiques que dans la terminologie qui sera 
utilisée dans le présent rapport- à l'ensemble des 
industries extractives, manufacturières et du 
bâtiment et génie civil, à l'exclusion des activités 
de production et distribution d'électricité, de gaz 
et d'eau qui, en 1966, ne faisaient pas partie du 
champ d'enquête. Cette exclusion systématique 
de la position "ensemble" a notamment pour but 
de faciliter les comparaisons entre les enquêtes 
1966 et 1972. 

(1) Zum Begriff „mit t lere Größe" der Betriebe ist jedoch zu er­
wähnen, daß bei einigen dieser mitt leren Betriebe (ca. 300) 
Zusammenfassungen vorgenommen und die Beschäftigten dieser 
Betriebe zur Beschäftigtenzahl des wichtigsten Betriebes der 
Gruppe wurden. Diese Zusammenfassungen haben keine weitere 
Auswirkung, da sie Beschäftigte betreffen, die sich am gleichen 
geographischen Ort befanden und die gleichen oder ähnliche 
Tätigkeiten ausübten. 

(1) En ce qui concerne cette notion de "tai l le moyenne" des éta­
blissements, il faut cependant signaler qu'un certain nombre de 
ceux-ci (environ 300) ont donné lieu à des regroupements et 
leurs salariés ont été bloqués dans l'établissement le plus impor­
tant du groupe. Ces regroupements ne portaient pas à conséquen­
ce, car ils concernaient des salariés qui en fait se trouvaient dans 
un même lieu géographique et avaient des activités identiques ou 
tout au moins similaires. 
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che la diminuzione del numero degli stabilimenti 
tra il 1966 e il 1972 non tocca l'edilizia e il genio 
civile : anzi, in quest'attività il numero degli stabili­
menti è aumentato del 23 %. Quanto ai lavoratori 
si osserva, per gli operai, una rilevante diminuzione 
(28,2 %) del loro numero nelle industrie estratti­
ve e un aumento nelle industrie manufatturiere 
(9 %) e nell'edilizia e genio civile (29,3 %). 

ring van het aantal vestigingen tussen 1966 en 1972 
niet voor de bouwnijverheid, waar het aantal ves­
tigingen met 23% is gestegen. Met betrekking tot 
de arbeiders kan een aanzienlijke vermindering 
(met 28,2 % ) worden geconstateerd voor de win­
ning van delfstoffen, en een toename bij de be-en 
verwerkende industrie (van 9 % ) en in de bouw­
nijverheid (met 29,3% ). 

II numero medio di dipendenti per stabilimento 
(1) risulta nel 1972 di 49 lavoratori (40 operai e 
9 impiegati) nell'edilizia e genio civile, di 102 (72 
operai e 30 impiegati) nelle industrie manifatturie­
re, di 148 (116 operai e 32 impiegati) nelle indu­
strie estrattive e di 628 (201 operai e 427 impiega­
ti) nelle attività di produzione e distribuzione di 
elettricità, gas e acqua. Considerando insieme le in­
dustrie estrattive e manifatturiere, l'edilizia e il ge­
nio civile, si ottiene una media di 86 lavoratori per 
stabilimento : 63 operai e 23 impiegati. 

Het gemiddeld aantal werknemers per vestiging 
C) is in 1972 voor de bouwnijverheid 49 (40 ar­
beiders en 9 beambten) ; voor de be- en verwer­
kende industrie 102 (72 arbeiders en 30 beamb­
ten) ; voor de winning van delfstoffen 148 (116 
arbeiders en 32 beambten) en voor de produktie 
en distributie van elektriciteit, gas, stoom en warm 
water en de waterleidingbedrijven 628 (201 arbei­
ders en 427 beambten). Bij de winning van delf­
stoffen, de be- en verwerkende industrie en de 
bouwnijverheid zijn per vestiging gemiddeld 86 
werknemers (63 arbeiders en 23 beambten) werk­
zaam. 

Nelle pagine seguenti cercheremo di evidenziare i 
principali risultati dell'indagine. Dato il caratte­
re introduttivo di queste note, non ci addentrere­
mo generalmente nei dettagli relativi alle singole 
attività industriali (che sono esposti nelle numerose 
tabelle degli allegati), ma ci limiteremo a fare alcu­
ne considerazioni sulle voci ricapitolative della no­
menclatura delle industrie, e cioè : industrie estrat­
tive, industrie manifatturiere, edilizia e genio civile, 
totale industria. 

Quando nelle tabelle degli allegati statistici o nel 
corso della presente relazione, si fa riferimento alla 
voce «totale industria» o «complesso dell'industria» 
s'intendono comprese tutte le industrie estrattive 
e manifatturiere, l'edilizia e il genio civile, ma e-
scluse le attività di produzione e distribuzione di 
elettricità, gas e acqua, che nel 1966 non rientra­
vano nel campo d'indagine. Tale esclusione siste­
matica dalla voce «totale industria» è stata operata 
proprio per agevolare i confronti tra le indagini 
del 1966 e del 1972. 

Op de volgende bladzijden zal worden getracht 
een overzicht te geven van de belangrijkste resul­
taten van de enquête. Gezien het inleidende karak­
ter van deze opmerkingen wordt in het algemeen 
niet uitvoerig ingegaan op de verschillende indus­
triële activiteiten van het grote aantal in de bijlage 
opgenomen tabellen, er worden slechts enkele op­
merkingen gemaakt over de industrietotalen van 
de NACE : de winning van delfstoffen, de be- en 
verwerkende industrie, de bouwnijverheid, alsmede 
de gehele nijverheid. Onder gehele nijverheid 
wordt in de tabellen van de statistische bijlagen en 
ook in dit verslag, uitsluitend het totaal van de win­
ning van delfstoffen, de be- en verwerkende indus­
trie en de bouwnijverheid verstaan. Ten behoeve 
van het maken van vergelijkingen tussen de enquê­
tes van 1966 en 1972 worden de produktie en 
distributie van gas, elektriciteit, stoom en warm 
water en de waterleidingbedrijven, die in 1966 niet 
tot het waarnemingsgebied van de enquête behoor­
den, dus niet tot de positie „gehele nijverheid" 
gerekend. 

( ' ) Circa il concetto d i « ampiezza media» degli stabil imenti, va 
notato tuttavia che per circa 300 stabilimenti si sono effet­
tuati dei raggruppamenti, attribuendo i dipendenti al maggio­
re stabilimento del gruppo. Questi raggruppamenti non fal­
sano i risultati, giacché riguardano lavoratori che di fatto si 
trovano in una stessa sede geografica e hanno attività identi­
che o per lo meno simil i . 

I1) Ten aanzien van het begrip ,,gemiddelde groot te" van de ves­
tigingen moet evenwel worden opgemerkt, dat een bepaald 
aantal vestigingen (ongeveer 300) is gegroepeerd, terwij l de 
daarin werkzame werknemers bij de grootste vestiging van de 
groep zijn ingedeeld. Deze groepering heeft geen gevolgen, 
aangezien het werknemers betreft die zich in feite op dezelfde 
plaats bevonden en gelijk of vrijwel gelijk werk deden. 
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Wir weisen hier auf folgende Sonderfälle der 
verstaatlichten Unternehmen hin : 

— „Electricité et Gaz de France" (Elektrizitäts­
und Gaswerke) : In diesem Fall war es nicht 
möglich, 2 verschiedene Betriebe zu unterschei­
den. Die gesamte Belegschaft wurde daher unter 
„Electricité de France" erfaßt. 

— „Charbonnage de France" (Steinkohlenberg­
bau) : Die Personalverwaltung ist hier geogra­
phisch gegliedert, und zwar in 9 Steinkohle­
reviere und diese wiederum in Untertage- und 
Ü bertagebetriebe. 

Il faut signaler ici les cas particuliers des entrepri­
ses nationales : 

— Electricité et Gaz de France où il n'a été pos­
sible que de distinguer deux établissements, le 
personnel commun aux deux étant classé en 
Electricité de France. 

— Charbonnages de France où le personnel est géré 
par circonscription géographique d'où neuf bas­
sins houillers et les neuf établissements dédou­
blés en FOND et JOUR. 

1.2. Größe der Betriebe 

Tabelle 1/1 des Statistischen Anhangs zeigt die 
Aufgliederung sämtlicher Betriebe nach ihrer 
Betriebsgröße (Zahl der Beschäftigten) und nach 
der ausgeübten Wirtschaftstätigkeit. 

Gegenüber 1966 hat sich die Verteilung der Betrie­
be nach ihrer Größe nicht sehr wesentlich verän­
dert : 

1.2. Taille des établissements 

Dans le tableau 1/1 de l'annexe statistique, l'en­
semble des établissements est réparti selon la taille 
(nombre de salariés occupés) et l'activité industriel­
le exercée. 

Par rapport à 1966, la distribution des établisse­
ments selon leur taille n'a pas subi, dans l'ensem­
ble, de modifications très sensibles : 

Betriebsgröße 

(Beschäftigtenzahl) 

10 bis 49 
50 bis 99 

100 bis 199 
200 bis 499 
500 bis 999 

l 000 Beschäftigte und mehr 

Prozentuale 
Verteilung der Betriebe 

1966 

70,0 
14,6 
8,1 
5,1 
1,5 
0,7 

1972 

69,1 
14,7 
8,4 
5,3 
1,7 
0,8 

100,0 100,0 

Taille de l'établissement 

(nombre de salariés) 

Distribution en % 
des établissements 

1966 

100,0 

1972 

10 à 49 
50 à 99 

100 à 199 
200 à 499 
500 à 999 

1 000 et plus 

70,0 
14,6 
8,1 
5,1 
1,5 
0,7 

69,1 
14,7 
8,4 
5,3 
1.7 
0,8 

100,0 

Aber diese Gesamtlage überdeckt die unterschied­
lichen Tendenzen innerhalb der einzelnen Wirt­
schaftszweige : Die sehr geringfügige Vermin­
derung des Anteils an Kleinbetrieben mit 10 bis 49 
Beschäftigten entspricht einem etwas stärkeren 
Rückgang in der verarbeitenden Industrie (der 
Anteil dieser Betriebe verringert sich von 68,3 % 
im Jahre 1966 auf 64,6% im Jahre 1972). Dieser 
Rückgang wird zum Teil durch Erhöhungen im 
Baugewerbe wieder ausgeglichen (von 74,2% auf 
77,5%). 

Mais cette situation d'ensemble recouvre des ten­
dances différentes au niveau des branches d'activi­
tés : en effet, la très légère diminution de la pro­
portion de petits établissements comptant de 10 à 
49 salariés correspond à une diminution un peu 
plus importante dans les industries manufactu­
rières (où la proportion de ces établissements 
passe de 68,3 %en 1966 à 64,6 %en 1972) qui 
est notamment en partie compensée par des 
augmentations dans le bâtiment et génie civil 
(de 74,2 % à 77,5%). 

Wir weisen darauf hin, daß die Sachlage bei den 
Einzelpositionen der Systematik oft noch sehr 
wesentlich von denen bei den zusammenfassenden 
Positionen abweichen kann : Der Prozentsatz der 
Betriebe mit 10 bis 19 Beschäftigten liegt 1972 z.B 
zwischen dem niedrigsten Wert von 3,3 % im 

On rappelle en outre qu'au niveau des positions 
plus détaillées de la nomenclature on trouve 
encore souvent des situations très différentes 
de celles relatives aux positions récapitulatives : 
par exemple, la proportion d'établissements 
comptant de 10 à 19 salariés varie en 1972 d'un 
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Segnaliamo qui i casi particolari delle imprese 
nazionali : 

— per «Electricité et gaz de France » si sono potuti 
distinguere due soli stabilimenti e il personale 
comune ad entrambi è stato classificato fra i 
dipendenti di «Electricité de France» ; 

- per gli «Charbonnages de France», siccome la 
gestione del personale è articolata per circo­
scrizioni geografiche, si sono distinti 9 stabili­
menti, corrispondenti ai 9 bacini carboniferi, 
sdoppiati ciascuno in «sotterraneo» (o interno) e 
«superficie» (esterno). 

Op deze plaats dient te worden gewezen op de 
bijzondere positie van de staatsbedrijven : 

— Électricité en Gaz de France ; hier zijn slechts 
twee vestigingen te onderscheiden, aangezien het 
gemeenschappelijke personeel bij de Électricité 
de France is ingedeeld. 

— Charbonnages de France ; hier is het personeel 
geografisch ingedeeld in negen kolenbekkens en 
de negen in boven- en ondergronds bedrijf ver­
deelde vestigingen. 

1.2. Ampiezza degli stabilimenti 

Nella tabella 1/1 dell'allegato statistico, gli stabili­
menti sono ripartiti in classi di ampiezza (numero 
dei dipendenti occupati) e secondo l'attività indu­
striale esercitata. 

1. 2. Grootte van de vestigingen 

Tabel 1/1 van de statistische bijlage geeft voor alle 
vestigingen de grootte (aantal werknemers) en de 
aard van de industriële bedrijvigheid. 

Rispetto al 1966, la distribuzione degli stabilimen­
ti in classi di ampiezza non ha subito, nel comples­
so, modifiche di rilievo : 

In vergelijking met 1966 is de verdeling van de ves­
tigingen naar grootte nauwelijks veranderd : 

Ampiezza degli stabilimenti 

(numero dei dipendenti) 

Distribuzione degli 
stabilimenti in % 

1966 1972 

Grootte van de vestiging 

(aantal werknemers) 

Procentuele verdeling 
van de vestigingen 

1966 1972 

da 10 a 49 
da 50 a 99 
da 100 a 199 
da 200 a 499 
da 500 a 999 
1 000 e oltre 

70,0 
14,6 
8,1 
5,1 
1,5 
0,7 

69,1 
14,7 
8,4 
5,3 
1,7 
0,8 

100,0 100,0 

10 t/m 49 
50 t/m 99 
100 t/m 199 
200 t/m 499 
500 t/m 999 

1 000 en meer 

70,0 
14,6 
8,1 
5,1 
1,5 
0,7 

69,1 
14,7 
8,4 
5,3 
1,7 
0,8 

100,0 100,0 

Tuttavia, questa situazione d'insieme nasconde 
tendenze divergenti per i singoli rami di attività : 
infatti, la lieve diminuzione della percentuale dei 
piccoli stabilimenti aventi da 10 a 49 dipendenti 
corrisponde ad una diminuzione di maggiore enti­
tà nelle industrie manifatturiere (ove la percentua­
le di questi stabilimenti scende dal 68,3% nel 
1966 al 64,6 % nel 1972), compensata in parte da 
aumenti nell'edilizia e genio civile (dal 74,2% al 
77,5%). 

Maar op het niveau van de bedrijfstakken lopen de 
ontwikkelingen uiteen : de zeer kleine vermin­
dering van het aantal vestigingen van 10 tot en met 
49 werknemers correspondeert met een iets grotere 
vermindering in de be- en verwerkende industrie 
(waar het aandeel van deze vestigingen in 1966 
68,3% bedraagt tegenover 64,6% in 1972), die 
gedeeltelijk wordt gecompenseerd door een stijging 
in de bouwnijverheid (van 74,2% naar 77,5% ). 

Si ricorda inoltre che, se si scende a considerare le 
singole voci particolareggiate della nomenclatura, 
si trovano spesso situazioni molto diverse da quelle 
osservate per le voci ricapitolative : per esempio, 
la percentuale degli stabilimenti aventi da 10 a 19 
dipendenti varia nel 1972 da un minimo del 3,3% 

Tevens wordt erop gewezen dat het beeld op het 
meest gedetailleerde niveau van de nomenclatuur 
vaak heel anders is dan bij de samenvattende posi­
ties : zo varieert het aandeel van de vestigingen met 
10 tot en met 19 werknemers in 1972 van 3,3 % in 
de ijzermijnen tot 58,4 % in de vervaardiging van 
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Erzbergbau und dem Höchstwert von 58,4 % in der 

Brot­ und Zuckerwarenindustrie (vgl. Statistischer 

Anhang in der bereits genannten Tabelle 1/1). 

minimum de 3,3 % dans les mines de fer à un 

maximum de 58,4 % dans l'industrie du pain et 

des produits sucrés (voir, à l'annexe statistique, 

tableau 1/1 déjà mentionné). 

1.3. Andere Merkmale der Betriebe (Arbeitszeit, 

Höhe der an die Arbeiter gezahlten Prämien, 

unbezahlte Werktage, an denen der Betrieb 

während des Bezugszeitraums geschlossen 

war) 

1.3. Autres caractéristiques des établissements 

(durée de travail, importance de primes ver­

sées aux ouvriers, jours de fermeture non ré­

munérés pendant la période de référence). 

1.3.1. Bei der Erhebung wurde die auch gemäß Be­

triebsordnung geltende Wochen­Arbeitszeit der 

Arbeiter (
1
 ) notiert. Diese Auskunft dient vor 

al lem zur Berechnung bestimmter Daten auf 

Wochen­ oder Monatsbasis (2), sie ¡st jedoch auch 

an sich interessant. 

1.3.1. Lors de l'enquête, on a également relevé 

Vhoraire hebdomadaire de travail appliqué aux 

ouvriers suivant le règlement en vigueur dans 

l'établissement (
1
). Bien que ce renseignement 

ait été demandé surtout pour permettre le cal­

cul de certaines données sur une base hebdo­

madaire ou mensuelle (
2
) , il présente cependant 

de l'intérêt en soi. 

In Tabelle 2 konnten daher die Betriebe nach der 

laut Betriebsordnung vorgeschriebenen Arbeitszeit 

aufgegliedert werden und konnte die Sachlage 

1972 mit dem Stand von 1966 verglichen werden. 

C'est ainsi que, dans le tableau 2, il a été pos­

sible de répartir les établissements suivant la 

durée réglementaire du travail des ouvriers et 

de comparer la situation de 1972 avec celle de 

1966. 

TABELLE 2 TABLEAU 2 

Verteilung der Betriebe nach wöchentlicher betrieblicher Arbeitsdauer (Arbeiter) 

Distribution des établissements selon la durée réglementaire du travail hebdomadaire (des ouvriers) 

1966 

Bergbau 

Verarbeitendes Gewerbe 

Baugewerbe 

Industrie insgesamt 

1972 

Bergbau 

Verarbeitendes Gewerbe 

Baugewerbe 

Industrie insgesamt 

Wöch 

Durée r 

< 4 0 

7,5 

20,6 

3,6 

16,0 

8,1 

23,0 

4,6 

16,7 

entliche betriebliche Arbeitsdauer (Zahl der Stunden) 

»glementaire du 

40,1 ­ 44,0 

' 

4,7 

9,9 

4,7 

8,5 

11,7 

21,8 

7,4 

16,9 

travail hebdom 

44,1 ­ 4 8 , 0 

40,1 

43,0 

42,2 

42,8 

33,2 

41,0 

48,2 

43,3 

jdaire (nombre d'heures) 

> 48 

47,7 

26,5 

49,5 

32,7 

47,0 

14,2 

39,8 

23,1 

Insgesamt 

Ensemble 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

ιυββ 

Industries extractives 

Industries manufacturières 

Bâtiment et génie civil 

Ensemble des industries 

1972 

Industries extractives 

Industries manufacturières 

Bâtiment et génie civil 

Ensemble des industries 

Es ¡st ein sehr starker Rückgang des Anteils der 

Betriebe mit einer Arbeitszeit von mehr als 

48 Wochenstunden festzustellen. Dieser Anteil 

verminderte sich von 32,7 % im Jahre 1966 auf 

23,1 %1972. Der Anteil der Betriebe mit einer 

Arbeitszeit von 40 bis 44 Wochenstunden stieg 

dagegen stark an, nämlich von 8,5 % auf 16,9 %. 

On observe une diminution très sensible de la 

proportion des établissements appliquant un 

horaire de travail supérieur à 48 heures par se­

maine : cette proportion passe, en effet, de 32,7 % 

en 1966 à 23,1 % en 1972. On constate aussi 

une augmentation importante de la proportion 

d'établissements ayant un horaire compris entre 

40 et 44 heures, qui passe de 8,5 %à 16,9 %. 

t
1
) Vgl. „Methoden und Definitionen", Ziffer 8.7 

(
2
) Ebd., Ziffer 9.1.2. und 9.1.7. 

(*) Voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 8.7 

(
2
)Vo i r brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphes 9.1.2 et 

9.1.7. 
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nelle miniere di ferro a un massimo del 58,4% 
nell'industria del pane e dei prodotti zuccherini 
(cfr. la già citata tabella 1/1 dell'allegato statistico). 

brood en suikerwerk (zie tabel 
tische bijlage). 

1/1 van de statis-

1.3. Altre caratteristiche degli stabilimenti (ora­
rio di lavoro, entità dei premi versati agli 
operai, giorni di chiusura non retribuiti nel 
periodo di riferimento). 

1.3.1. Nell'indagine si è rilevato anche V orario 
settimanale di lavoro per gli operai, contemplato 
dal regolamento in vigore nello stabilimento (1 ) . 
Quest'informazione è stata richiesta soprattutto 
per poter calcolare taluni dati su base settimanale 
o mensile (2) , ma è certo che essa non è priva d'in­
teresse anche intrinsecamente. 

Nella tabella 2 si sono ripartiti gli stabilimenti in 
base all'orario regolamentare di lavoro per gli 
operai e si è confrontata la situazione del 1972 con 
quella del 1966. 

1.3. Overige kenmerken van de vestigingen 
(arbeidsduur, aan arbeiders uitgekeerd pre­
miepercentage, aantal werkdagen waarop de 
vestiging tijdens de referentieperiode was 
gesloten en die niet door de werkgevers 
zijn uitbetaald). 

1.3.1. Tijdens de enquête is tevens gevraagd naar 
de wekelijkse arbeidstijd van de arbeiders, dat 
wil zeggen het aantal uren dat zij, op grond van de 
geldende overeenkomst of regeling in de vestiging 
dienden te werken (1 ) . Hoewel deze vraag op de 
eerste plaats werd gesteld om bepaalde gegevens op 
week- of maandbasis te kunnen berekenen (2), is 
zij op zichzelf ook van belang. 

Hierdoor konden de vestigingen in tabel 2 worden 
onderverdeeld aan de hand van de officiële weke­
lijkse arbeidstijd van de arbeiders en kon de situatie 
in 1972 met die van 1966 worden vergeleken. 

TABELLA 2 TABEL 2 

Distribuzione degli stabilimenti secondo l'orario settimanale di lavoro (Operai) 
Verdeling van de vestigingen naar de officiële wekelijkse arbeidstijd (Arbeiders) 

1966 
Industrie estrattive 
Industrie manifatturiere 
Edilizia e genio civile 
Totale industria 

1972 
Industrie estrattive 
Industrie manifatturiere 
Edilizia e genio civile 
Totale industria 

< 40 

7,5 
20,6 

3,6 
16,0 

8,1 
23,0 

4,6 
16,7 

Orario settimanale di lavoro (numero di ore) 
Officiële wekelijkse arbeidstijd (aantal uren) 

40,1 -44,0 

4,7 
9,9 
4,7 
8,5 

11,7 
21,8 

7,4 
16,9 

44,1 -48,0 

40,1 
43,0 
42,2 
42,8 

33,2 
41,0 
48,2 
43,3 

> 4 8 

47,7 
26,5 
49,5 
32,7 

47,0 
14,2 
39,8 
23,1 

Totale 
Totaal 

i 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

1966 
Winning van delfstoffen 
Be- en verwerkende industrie 
Bouwnijverheid 
Gehele nijverheid 

1972 
Winning van delfstoffen 
Be- en verwerkende industrie 
Bouwnijverheid 
Gehele nijverheid 

Tale tabella permette di osservare una nettissima 
diminuzione relativa degli stabilimenti che pratica­
no un orario settimanale di lavoro di oltre 48 ore : 
la loro percentuale scende infatti dal 32,7 % nel 
1966 al 23,1 %nel 1972. Si constata parallelamen­
te un notevole aumento — dall'8,5 % al 16,9 % — 
della percentuale di stabilimenti il cui orario è com-

Het percentage vestigingen waar meer dan 48 uur 
per week wordt gewerkt is aanzienlijk gedaald, 
namelijk van 32,7 in 1966 tot 23,1 in 1972. Daar­
naast is het percentage vestigingen waar tussen 40 
en 44 uur per week wordt gewerkt aanzienlijk ge­
stegen, namelijk van 8,5 tot 16,9. Hetzelfde ver-

U i Ved. il volume« Metodi e definizioni », § 8.7 

(2) Ved. il volume «Metodi e definizioni », § 9.1.2 e 9.1.7. 

(1) Zie de brochure „Methoden en definit ies", punt 8.7. 

(2) Idem, punten 9.1.2. en 9.1.7. 
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Diese Entwicklung bestätigt sich in mehr oder 
weniger starkem Maße auch innerhalb der ein­
zelnen Wirtschaftszweige. 

1.3.2. Ein Vergleich des durchschnittlichen Pro­
zentsatzes der an die Arbeiter während des 
Jahres 1972 gezahlten Prämien (vgl. Tabelle 1/2 
des Statistischen Anhangs) mit den Ergebnissen der 
Erhebung für 1966 zeigt für die Industrie insgesamt 
eine Erhöhung des Anteils der Betriebe, die an die 
Arbeiter Prämien von mehr als 5 % der normalen 
Entlohnung ausgezahlt haben : 

Ce phénomène se vérifie, d'une manière plus ou 
moins accentuée, également au sein de chaque 
branche d'activité. 

1.3.2. En ce qui concerne le pourcentage moyen 
de primes versées aux ouvriers pendant l'année 
(voir tableau I/2 de l'annexe statistique), une 
comparaison avec les résultats de l'enquête de 
1966 fait apparaître, pour l'ensemble des indus­
tries, une augmentation de la proportion des 
établissements ayant versé aux ouvriers des primes 
supérieures à 5 % de la rémunération courante : 

Prozentsatz 
der Prämien 

Prozentuale Verteilung der Betriebe % de primes Distribution (en % ) des établissements 

bis 2,0 
2,1 bis 5,0 
über 5,0 

1966 

71,5 
18,0 
10.5 

100,0 

1972 

72,2 
13,8 
14,0 

100,0 

< 2 , 0 
2,1 à 5,0 

> 5 , 0 

1966 

71,5 
18,0 
10,5 

1972 

72,2 
13,8 
14,0 

100,0 100,0 

1.3.3. Der Bezugszeitraum für die Angaben zur 
Entlohnung der Arbeiter war der vollständige 
Monat Oktober für die meisten der in Frankreich in 
die Erhebung einbezogenen Betriebe (94 %). 
Während dieser Zeitspanne waren für 98 % der Be­
triebe keine unbezahlten Werktage, an denen der 
Betrieb aus technischen oder wirtschaftlichen 
Gründen usw. geschlossen war, zu verzeichnen. Bei 
1,4 % der Betriebe gab es weniger als 3 unbezahlte 
Werktage, und nur bei 0,6 v.H. blieb der Betrieb 
länger als 3 Tage geschlossen (vgl. Statistischer 
Anhang, Tabelle 1/5). 

1.3.3. La période de référence des données concer­
nant la rémunération des ouvriers a été le mois 
d'octobre dans son ensemble pour la plupart des 
établissements (94 % ) pris en considération en 
France. Pendant cette même période, pour 98% 
des établissements on n'a pas enregistré de jours 
de fermeture non rémunérés pour raisons tech­
niques, économiques etc. ; pour 1,4 % des établis­
sements, on a enregistré moins de trois jours de 
fermeture et seulement 0,6 % des établissements 
ont fermé leurs portes pour trois jours ou plus 
(voir annexe statistique, tableau I/5). 

1.4. Allgemeine Beschäftigtenstruktur nach Wirt­
schaftszweigen und nach Geschlecht (vgl. 
auch Tabelle 1 unter Ziffer 1.1.) 

1.4.1. Nach Wirtschaftszweigen aufgeschlüsselt ver­
teilen sich die Beschäftigten in den Jahren 1966 
und 1972 wie folgt : 

Artieiter Arbeiter Angestellte 

1966 1972 1972 

1.4. Structure générale de l'effectif des salariés 
par branche d'activité et par sexe (voir aussi 
tableau 1, au paragraphe 1.1. précédent). 

1.4.1. Par branche d'activité, l'effectif des salariés 
se répartit comme suit, en 1966 et en 1972 : 

ouvriers ouvriers employés 

1966 1972 1972 

Bergbau 
Verarbeitendes Gewerbe 
Baugewerbe 

Industrie insgesamt 

4,6 
77,7 
17,7 

3,0 
76,3 
20.7 

2,2 
85,0 
12,8 

100.0 100.0 100.0 

Mit der Erhöhung des Prozentsatzes der im Bauge­
werbe beschäftigten Arbeiter geht zwischen 1966 
und 1972 eine sehr starke Erhöhung der Zahl der 
Betriebe in diesem Wirtschaftszweig (23 %) einher, 
wie bereits unter Ziffer 1.1. erwähnt. 

Industries extractives 4,6 
Industries manufacturiers 77,7 
Bâtiment et génie civil 17,7 

3,0 
76,3 
20,7 

2,2 
85,0 
12,8 

Ensemble des industries 100,0 100,0 100,0 

L'augmentation de la proportion des ouvriers 
occupés dans le bâtiment et génie civil correspond 
à l'augmentation très importante du nombre 
d'établissements intervenue dans cette branche 
entre 1966 et 1972 (23 %) déjà constatée dans 
le paragraphe 1.1 précédent. 
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preso tra le 40 e le 44 ore settimanali. Questo feno­
meno si verifica, in maniera più o meno accentuata, 
anche all'interno dei singoli rami di attività. 

1.3.2. Circa la percentuale media dei premi versati 
agli operai nell'intero anno (cfr. tabella I/2 dell' 
allegato 1), un confronto con i risultati dell'inda­
gine del 1966 evidenzia, per il complesso dell'in­
dustria, un aumento relativo degli stabilimenti che 
hanno versato agli operai premi per un importo su­
periore al 5 % della retribuzione corrente : 

schijnsel doet zich, zij het niet overal even uit­
gesproken, in alle bedrijfstakken voor. 

1.3.2. Vergelijkt men voor de gehele nijverheid het 
gemiddelde premiepercentage dat gedurende het 
jaar aan arbeiders (zie tabel I/2 van de statistische 
bijlage) is uitgekeerd met de resultaten van de en­
quête van 1966, dan blijkt het percentage vestigin­
gen dat premies van meer dan 5 % van het loon 
heeft uitgekeerd, te zijn gestegen : 

% dei premi Distribuzione (in % ) degli stabilimenti Premie percentage Verdeling van de 
vestigingen (in % ) 

< 2,0 
da 2,1 a 5,0 

> 5,0 

1966 

71,5 
18,0 
10,5 

100,0 

1972 

72,2 
13,8 
14,0 

100,0 

<2 ,0 
2,1 t/m 5,0 

>5,0 

1966 

71,5 
18,0 
10,5 

100,0 

1972 

72,2 
13,8 
14.0 

100,0 

1.3.3. Il periodo di riferimento dei dati relativi alla 
retribuzione degli operai è stato, per la maggior 
parte degli stabilimenti preso in considerazione in 
Francia (94 %), l'intero mese di ottobre. In tale pe­
riodo, per il 98% degli stabilimenti non si sono 
registrati giorni di chiusura non retribuiti per moti­
vi tecnici, economici, ecc. ; per l'1,4 % degli stabi­
limenti si sono registrati meno di 3 giorni di chiu­
sura e solo lo 0,6% degli stabilimenti ha dovuto 
chiudere per almeno 3 giorni (cfr. allegato 1, tabel­
la I/5). 

1.4. Struttura generale dell'occupazione per ramo 
d'attività e per sesso (ved. anche la tabella 1, 
del § 1.1. precedente) 

1.4.1. Per ramo d'attività i lavoratori risultano 
così ripartiti : 

1.3.3. Voor de meeste vestigingen die in Frankrijk 
in de enquête waren opgenomen (94 % ) geldt de 
gehele maand oktober als referentieperiode voor 
de gegevens over het loon van de arbeiders. Bij 
98 % van de vestigingen kwamen tijdens deze 
periode geen dagen voor waarop zij als gevolg van 
technische, economische en dergelijke redenen 
moesten sluiten en waarvoor geen loon werd uit­
betaald. 1,4% van de vestigingen registreerde min­
der dan drie sluitingsdagen, terwijl niet meer dan 
0,6 % van de vestigingen de poort gedurende drie 
of meer dagen moest sluiten (zie tabel I/5 van de 
statistische bijlage). 

1.4. Algemene structuur van de personeelsbezet­
ting naar bedrijfstak en geslacht (zie tabel 1 
bij punt 1.1.) 

1.4.1. De personeelsbezetting per bedrijfstak is in 
1966 en 1972 als volgt verdeeld : 

Industrie estrattive 
Industrie manifatturiere 
Edilizia e genio civile 

Totale industria 

operai operai impiegati 

1966 1972 1972 

4,6 3,0 
77,7 76,3 
17,7 20,7 

2,2 
85,0 
12,8 

100,0 100,0 100,0 

L'aumento della percentuale di operai occupati 
nell'edilizia e nel genio civile corrisponde al note­
volissimo aumento del numero degli stabilimenti 
osservato nel ramo tra il 1966 e il 1972 (23%) 
e già commentato nel precedente § 1.1. 

Winning van delfstoffen 
Be- en verwerkende industrie 
Bouwnijverheid 

Gehele nijverheid 

Arbei­
ders 

1966 

4,6 
77,7 
17,7 

Arbei­
ders 

1972 

3,0 
76,3 
20,7 

Beamb­
ten 

1972 

2,2 
85,0 
12,8 

100,0 100,0 100,0 

De stijging van het percentage arbeiders dat in de 
bouwnijverheid werkzaam is, komt overeen met 
de zeer aanzienlijke toename (met 23% ) van het 
aantal vestigingen in deze bedrijfstak tussen 1966 
en 1972, hetgeen in punt 1.1. reeds werd opge­
merkt. 



Die Zahl der Angestellten ist im Baugewerbe und 
im Bergbau relativ geringer als die Zahl der Arbei­
ter. Auf 100 Arbeiter kommen 41 Angestellte im 
verarbeitenden Gewerbe, aber nur 23 im Bauge­
werbe und 27 im Bergbau. Der allgemeine Mit­
te lwer t für die Industrie insgesamt liegt bei 
37 Angestellten zu 100 Arbeitern. 

1.4.2. Bei den Arbeitern beträgt der Anteil der 
Arbeiterinnen rund 23,5 % der Arbeiterschaft in 
der Industrie insgesamt (gegenüber 22,8 % im 
Jahre 1966). 

Der prozentuale Anteil der weiblichen Arbeit­
nehmer an der Arbeiterbelegschaft ist je nach den 
Wirtschaftszweigen sehr unterschiedlich. Er beläuft 
sich auf 0,8 % im Bergbau und im Baugewerbe und 
auf bis zu 30,5 % im Durchschnitt im verarbei­
tenden Gewerbe insgesamt. Betrachtet man auch 
die weiter aufgeschlüsselten Positionen der Syste­
matik, so schwankt der Prozentsatz der Arbeiterin­
nen von 0,1 % beim Abbau fester Brennstoffe bis 
zu 90,4% in der Bekleidungsindustrie (vgl. Tabelle 
I l/A/3 des Statistischen Anhangs). 

Dagegen ist der Anteil der weiblichen Angestellten 
wesentlich weniger unterschiedlich. Er bewegt sich 
zwischen dem niedrigsten Wert von 6,2 % im 
Bergbau/Abbau fester Brennstoffe und dem 
Höchstwert von 64,7 % in der Bekleidungsindu­
strie, bei einem Durchschnitt pro Wirtschaftszweig 
von 14 ,1% im Bergbau, 22,9% im Baugewerbe 
und 31,9% im verarbeitenden Gewerbe. Der allge­
meine Durchschnitt für die Industrie insgesamt 
(vgl. Tabelle I I l /A/3 des Statistischen Anhangs) 
liegt bei 30,3%. 

In absoluten Werten ausgedrückt, beschäftigen die 
Wirtschaftszweige in folgender Reihenfolge die 
größte Zahl von Arbeiterinnen : Schuh-und Beklei­
dungsindustrie 256 900, elektrotechnische .Indu­
strie 139 800, Textilerzeugnisse 131 900 und Nah­
rungsmittel 82 200. In diesen vier Wirtschaftszwei­
gen zusammen sind bereits 55% aller Arbeiterin­
nen der Industrie beschäftigt. 

Die meisten weiblichen Angestellten beschäftigt die 
chemische Industrie (60 400), gefolgt von der 
Elektroindustrie (53 500), dem Baugewerbe 
(48 700) und zahlreichen anderen Wirtschafts­
zweigen, die jeweils mehr als 30 000 weibliche 
Angestellte beschäftigen : Tatsächlich verteilen sich 
die weiblichen Angestellten wesentlich gleich­
mäßiger als die Arbeiterinnen auf die verschiedenen 
Wirtschaftszweige. 

En ce qui concerne les employés, on observe qu'ils 
sont proportionnellement moins représentés que 
les ouvriers dans le bâtiment et génie civil et dans 
les industries extractives ;en effet, sur 100 ouvriers 
on compte 41 employés dans les industries manu­
facturières et seulement 23 employés dans le 
bâtiment et le génie civil et 27 employés dans 
l'industrie extractive, la moyenne générale pour 
l'ensemble de l'industrie étant de 37 employés 
pour 100 ouvriers. 

1.4.2. Parmi les ouvriers, les femmes représentent 
environ 23,5 % de la main-d'œuvre dans l'ensem­
ble de l'industrie (22,8 % en 1966). 

Mais le pourcentage d'emplois féminins dans la 
main-d'œuvre ouvrière varie fortement suivant 
les branches d'activité : de 0,8 % dans les indus­
tries extractives et dans le bâtiment et génie 
civil à 30,5 %, en moyenne, dans l'ensemble 
des industries manufacturières. Si l'on consi­
dère les positions plus détaillées de la nomen­
clature, le pourcentage d'ouvrières varie entre 
0,1 % dans l'extraction des combustibles soli­
des et 90,4 %dans l'industrie de l'habillement 
(voir tableau I l/A/3 de l'annexe statistique). 

Beaucoup moins variable est par contre le pour­
centage de femmes parmi les employés, qui va 
d'un minimum de 6,2 %dans l'extraction de 
combustibles solides à un maximum de 64,7 % 
dans l'industrie de l'habillement, avec une moyen­
ne par branche d'activité de 14,1 % dans les 
industries extractives, 22,9 %dans le bâtiment 
et génie civil et 31,9 %dans les industries manu­
facturières, la moyenne générale étant de 30,3% 
pour l'ensemble des industries (voir tableau 
11 l/A/3 de l'annexe statistique). 

En valeur absolue, les industries qui occupent 
le plus grand nombre d'ouvrières sont dans l'ordre 
celles des chaussures et de l'habillement (256 900 
unités), de la construction électrique (139 800), 
des produits textiles (131 900) et des produits 
alimentaires (82 200), ces quatre industries occu­
pant à elles seules 55 %de l'ensemble des ou­
vrières de l'industrie. 

Les industries qui occupent le plus grand nombre 
d'employées sont l'industrie chimique (60 400 
unités), l'industrie de la construction électrique 
(53 500), le bâtiment et génie civil (48 700), 
suivies par de nombreuses autres industries oc­
cupant, chacune, plus de 30 000 employées: 
en effet les employées sont beaucoup plus uni­
formément distribuées que les ouvrières dans les 
différentes industries. 

1.4.3. Auf die übrigen Merkmale der Beschäftig­
tenstruktur (berufliche Qualifikation, Alter, Dauer 
der Zugehörigkeit zum Unternehmen, Betriebs-

1.4.3. Les autres caractéristiques structurelles de 
l'effectif des salariés (qualification professionnelle, 
âge, ancienneté de service dans l'entreprise, taille 



Per gli impiegati, si osserva che sono proporzio­
nalmente meno rappresentati degli operai nell' 
edilizia e genio civile e nelle industrie estrattive : 
infatti, per ogni 100 operai si contano 41 impiegati 
nelle industrie manifatturiere, 23 soltanto nell' 
edilizia e genio civile e 27 nelle industrie estratti­
ve, mentre la media generale per il totale dell' in­
dustria è di 37 impiegati ogni 100 operai. 

In vergelijking met de arbeiders zijn de beambten 
in de bouwnijverheid en de winning van delfstof­
fen ondervertegenwoordigd. De be- en verwer­
kende industrie telt op elke 100 arbeiders 41 be­
ambten, maar de bouwnijverheid slechts 23 en de 
winning van delfstoffen slechts 27, terwijl het al­
gemene gemiddelde voor de gehele nijverheid 37 
beambten op 100 arbeiders bedraagt. 

1.4.2. Le donne rappresentano il 23,5% circa 
della manodopera operaia nel complesso dell' 
industria (nel 1966 esse erano il 22,8 %). 

1.4.2. Het percentage vrouwelijke arbeiders in de 
gehele nijverheid bedraagt ongeveer 23,5 (22,8 in 
1966). 

Tuttavia la presenza femminile nella manodopera 
operaia varia fortemente a seconda dei rami d'atti­
vità : dallo 0,8% nelle industrie estrattive e nell' 
edilizia e genio civile, al 30,5 % in media nel com­
plesso delle industrie manifatturiere. Se si conside­
rano le singole voci particolareggiate della nomen­
clatura, la percentuale di operaie varia anzi dallo 
0,1 % nell'estrazione dei combustibili solidi al 
90,4% nell'industria dell'abbigliamento (ved. ta­
bella I l /A/3 dell'allegato statistico). 

Maar het percentage vrouwelijke werknemers loopt 
van bedrijfstak tot bedrijfstak sterk uiteen en va­
rieert van 0,8 in de winning van delfstoffen en de 
bouwnijverheid tot gemiddeld 30,5 in de gehele 
be- en verwerkende industrie. Op de meest gedetail­
leerde posities van de nomenclatuur loopt het 
percentage vrouwelijke arbeiders uiteen van 0,1 in 
de winning van vaste brandstoffen tot 90,4 in de 
kledingindustrie (zie tabel I l/A/3 van de statis­
tische bijlage). 

La percentuale di donne è invece assai meno varia­
bile fra le impiegate : essa va da un minimo del 
6,2 % nell'estrazione di combustibili solidi a un 
massimo del 64,7 % nell'industria dell'abbigliamen­
to, con una media per ramo d'attività che è del 
14 ,1% nelle industrie estrattive, del 22,9% nell' 
edilizia e genio civile e del 31,9% nelle industrie 
manifatturiere ; la media generale per l'intera in­
dustria risulta del 30,3 % (ved. tabella 11l/A/3 dell' 
allegato statistico). 

Het percentage vrouwelijke beambten vertoont 
echter veel minder grote schommelingen. Het 
varieert van 6,2 in de winning van vaste brand­
stoffen tot 64,7 in de kledingindustrie, met een 
gemiddelde per bedrijfstak van 14,1 in de winning 
van delfstoffen, 22,9 in de bouwnijverheid en 
31,9 in de be- en verwerkende industrie, terwijl 
het algemene gemiddelde voor de gehele nijverheid 
30,3 bedraagt (zie tabel II l/A/3 van de statistische 
bijlage). 

In valore assoluto, le industrie che occupano il 
maggior numero di operaie sono, nell'ordine, quel­
le delle calzature e dell'abbigliamento (256 900 u-
nità), delle costruzioni elettriche (139 800), dei 
prodotti tessili (131 900) e dei prodotti alimenta­
ri (82 200) ; queste quattro industrie assorbono da 
sole il 55% della totalità delle operaie del­
l'industria. 

In absolute getallen is het aantal vrouwelijke ar­
beidskrachten het grootst in de schoen- en kle-
dingnijverheid ( 256 900), de elektrotechnische in­
dustrie (139 800), de textielnijve-heid (131 900) 
en de voedingsmiddelenindustrie (82 200). Deze 
vier bedrijfstakken samen omvatten al 55 %van het 
totale aantal vrouwelijke arbeidskrachten in de 
industrie. 

Le industrie che occupano il maggior numero di 
impiegate sono : l'industria chimica (60 400 uni­
tà), l'industria delle costruzioni elettriche (53 500), 
l'edilizia e il genio civile (48 700), seguite da nume­
rose altre industrie con oltre 30 000 impiegate cia­
scuna. So osserva infatti che le impiegate sono di­
stribuite tra le varie industrie in maniera assai più 
uniforme che non le operaie. 

De bedrijfstakken met de grootste aantallen be­
ambten zijn de chemische industrie (60 400), 
de elektrotechnische industrie (53 500) en de 
bouwnijverheid (48 700), gevolgd door een groot 
aantal bedrijfstakken met meer dan 30 000 be­
ambten. De beambten zijn veel gelijkmatiger 
over de verschillende bedrijfstakken verdeeld dan 
de arbeiders. 

1.4.3. Le altre caratteristiche strutturali della 
manodopera (qualifica professionale, età, anzia­
nità di servizio nell'impresa, ampiezza degli stabili-

1.4.3. De overige structurele kenmerken van de 
werknemers (beroepsbekwaamheid, leeftijd, an­
ciënniteit in de onderneming, grootte van de ves-



große usw.) wird in einem späteren Kapitel 
(vgl. Kapitel 3) bei der Analyse der Lohn- und 
Gehaltsschwankungen in Abhängigkeit von diesen 
Merkmalen kurz eingegangen. 

des établissements, etc.) seront brièvement décrites 
plus loin (cf. chapitre 3), lors de l'analyse des 
variations des salaires en fonction de ces caracté­
ristiques. 

2. Prozentuale Verteilung der Beschäftigten nach 
der Höhe des Bruttoverdienstes 

2. Distribution des salariés suivant le niveau du 
gain brut 

2.1. Die Tabellen ll/C/1, ll/C/2, lll/C/1 und 
lll/C/2des Statistischen Anhangs zu vorliegendem 
Band zeigen nach Wirtschaftszweigen, Geschlecht 
und Berufsqualifikationsgruppe aufgeschlüsselt die 
Verteilung der Arbeiter je nach der Höhe des Stun­
den- und Monatslohnes sowie die Verteilung der 
Angestellten nach der Höhe des Monats- und 
Jahresverdienstes. 

2.1. Dans les tableaux ll/C/1, ll/C/2, lll/C/1 et 
lll/C/2 de l'annexe statistique au présent tome 
sont données par industrie, par sexe et par groupe 
de qualifications professionnelles, les distributions 
des ouvriers suivant le niveau des gains horaires 
et mensuels et les distributions des employés sui­
vant le niveau des gains mensuels et annuels. 

Die innerhalb eines jeden Verteilungstyps konstan­
te Breite^ der Klassen beträgt 0,50 FF für den 
Stundenlohn, 250 FF für den Monatsverdienst 
und 3 000 FF für den Jahresverdienst. 

L'amplitude des classes, constante au sein de 
chaque type de distribution, est de 0,50 franc 
français pour le gain horaire, de 250 francs pour 
le gain mensuel et de 3 000 francs pour le gain 
annuel. 

Es ist manchmal nützlich, eine Häufigkeitsver­
teilung, ausgedrückt in Abhängigkeit von der Höhe 
des individuellen Verdienstes, in eine Verteilung in 
Abhängigkeit von dem relativen Unterschied 
zwischen dem individuellen Verdienst und dem 
Durchschnittsverdienst aller bei der Verteilung 
selbst berücksichtigten Beschäftigten umzuwan­
deln. 

Il est parfois utile de transformer une distribution 
de fréquence exprimée en fonction du niveau du 
gain individuel en une distribution exprimée en 
fonction de Vécart relatif entre le gain individuel 
et le gain moyen de l'ensemble des salariés consi­
dérés dans la distribution elle-même. 

Diese Methode ermöglicht es nicht nur, bei Länder­
vergleichen den Nachteil der unterschiedlichen 
Währungseinheiten, sondern auch bei Zeitverglei­
chen innerhalb eines Landes den Einfluß der 
zeitlichen Veränderung des Wertes der Währungs­
einheit auszuschalten (1 ). 

En effet, ce procédé permet non seulement d'élimi­
ner l'inconvénient de la différence d'unités moné­
taires dans les comparaisons entre oavs, mais 
également - dans les comparaisons à des époques 
différentes au sein d'un même pays - d'éliminer 
l'influence de la variation dans le temps de la valeur 
de l'unité monétaire (1 ). 

In den nachstehenden graphischen Darstellungen 
sind daher die Häufigkeitsverteilungen in Ab­
hängigkeit von dem relativen Abstand der Entloh­
nung von der Durchschnittsentlohnung angegeben : 
Dies erleichtert Vergleiche zwischen 1966 und 
1972 für die Arbeiter und gestattet darüber 
hinaus — im allgemeinen — auch direktere und 
wirkungsvollere Vergleiche dieser graphischen 
Darstellungen mit analogen Darstellungen aus wei­
teren Bänden dieser Reihe, die sich auf andere 
Länder der Gemeinschaft beziehen. 

Dans les graphiques suivants, les distributions de 
fréquence sont donc données en fonction de l'écart 
relatif des gains par rapport au gain moyen : 
cela facilite les comparaisons entre 1966 et 1972 
pour les ouvriers et permet en outre - en général -
des comparaisons plus immédiates et significatives 
de ces graphiques avec les graphiques analogues 
figurant dans les autres volumes de cette série, 
relatifs aux autres pays du Marché commun. 

(M Vgl. „Methoden und Def in i t ionen", Ziffer 9.2. 
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( l ) V o i r brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 9.2. 



menti, ecc.) saranno descritte in breve più avanti 
(cfr. capitolo 3), quando si analizzeranno le varia­
zioni delle retribuzioni in funzione di tali caratte­
ristiche. 

tiging, en dergelijke) worden hierna kort weer­
gegeven (zie hoofdstuk 3) bij de analyse van de 
relaties tussen loonverschillen en deze structurele 
kenmerken. 

2. Distribuzione dei lavoratori secondo il livello 
della retribuzione lorda 

2. Verdeling van de werknemers volgens het 
bruto-loonpeil 

2.1. Nelle tabelle ll/C/l, ll/C/2, lll/C/1 e III/C/2 
dell'allegato statistico del presente volume viene 
riportata, per ciascuna industria, per sesso e per 
gruppo di qualifica professionale, la distribuzione 
degli operai in base al livello della retribuzione 
oraria e mensile e la distribuzione degli impiegati in 
base al livello della retribuzione mensile e annua. 

2.1. De tabellen II/C/1, ll/C/2, Il/C/1 en I ll/C/2 
van de statistische bijlage bij deze uitgave geven de 
verdeling van de arbeiders volgens het verdiende 
uur- en maandloon en van de beambten volgens 
het verdiende maand- en jaarloon naar industrie, 
geslacht en beroepsbekwaamheid. 

L'ampiezza delle classi, che è costante all'interno 
di ciascun tipo di distribuzione, è 0,50 franchi fran­
cesi per la retribuzione oraria, di 250 franchi per la 
retribuzione mensile e di 3 000 franchi per quella 
annua. 

Talvolta può essere utile trasformare una distribu­
zione di frequenza, espressa in funzione del livello 
della retribuzione individua/e, in una distribuzione 
espressa in funzione dello scarto relativo tra la re­
tribuzione individuale e la retribuzione media della 
totalità dei lavoratori considerati nella distribuzio­
ne stessa. 

Bij alle verdelingen is dezelfde klassebreedte aan­
gehouden. Deze bedraagt 0,50 Ffr voor het uur­
loon, 200 Ffr voor het maandloon en 3 000 Ffr 
voor het jaarloon. 

Het is wellicht zinvol een frequentieverdeling van 
de individuele toonhoogte om te zetten in een ver­
deling van de relatieve afstand tussen het individu­
ele en het gemiddelde loon van de massa werkne­
mers in deze verdeling. 

Questo metodo permette infatti non solo di elimi­
nare l'inconveniente della differenza delle unità 
monetarie, che s'incontra nei confronti tra paesi, 
ma anche - in confronti riguardanti uno stesso pae­
se ma periodi diversi - di eliminare l'influenza della 
variazione del valore dell'unità monetaria nel 
tempo (1 ). 

Nei grafici seguenti vengono pertanto indicate le 
distribuzioni di frequenza in funzione dello scarto 
relativo delle retribuzioni rispetto alla retribuzione 
media : ciò agevola i confronti tra il 1966 e il 1972 
per gli operai e permette inoltre, sul piano generale, 
di fare confronti più immediati e significativi fra 
questi grafici e quelli analoghi figuranti negli altri 
volumi della serie, relativi agli altri paesi del Merca­
to comune. 

Hierdoor wordt namelijk niet alleen het probleem 
van de verschillende munteenheden bij het maken 
van vergelijkingen tussen landen vermeden, maar 
tevens - bij het maken van vergelijkingen voor 
verschillende tijdstippen binnen een land - de in­
vloed van de waardeverandering van het geld in 
de tijd omzeild (1 ). 

Derhalve zijn de frequentieverdelingen op de 
volgende grafieken opgesteld in de relatieve af­
stand van de lonen ten opzichte van het gemid­
delde loon. Hierdoor kunnen voor de arbeiders 
vergelijkingen worden gemaakt tussen 1966 en 
1972 en bovendien kunnen deze grafieken in het 
algemeen directer en significanter worden ver­
geleken met overeenkomstige grafieken in de 
andere uitgaven in deze reeks die op andere lan­
den van de Europese Gemeenschap betrekking 
hebben. 

( l ) Ved. volume « Metodi e definizioni », § 9.2. ( ' I Zie brochure „Methoden en definit ies", punt 9.2. 
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2.2. Vergleich zwischen 1966 und 1972 2.2. Comparaison entre 1966 et 1972 

Die graphische Darstellung 1 zeigt für die Industrie 
insgesamt, und zwar für Männer und für Frauen ge­
trennt, einen Vergleich der Häufigkeitsvertei­
lungen der Arbeiter nach der Höhe des Stunden­
lohnes (relative Abweichungen) zwischen 1966 
und 1972. 
Es ist festzustellen, daß sich die beiden Kurven für 
die Männer fast genau decken : Es scheint also auf 
den ersten Blick, daß sich die erhebliche Steigerung 
des Wochenverdienstes zwischen 1966 und 1972 
(von 4,21 auf 7,88 FF, d.h. um 87 %) proportional 
auf alle Arbeiterkategorien verteilt. Auch der 
Streuungskoeffizient der Stundenverdienste ¡st in 
der gleichen Größenordnung verblieben, trotz der 
geringfügigen Verminderung im Jahre 1972 
(30,9 % gegenüber 31,4 % 1966). 
Für die Arbeiterinnen liegt dagegen die Kurve für 
das Jahr 1972 wesentlich näher am Durchschnitts­
verdienst als für 1966 : Der Streuungskoeffizient 
hat sich von 29,2 % (1966) auf 26,6 % (1972) ver­
ringert und bestätigt damit die geringere Streuung 
der Stundenlöhne. Später werden wir sehen, in 
welchem Maße diese Entwicklung auf eine Verkür­
zung der Lohnskala oder auf eine Veränderung der 
Struktur der weiblichen Arbeitskräfte zurückzu­
führen ¡st. 

2.3. Vergleich zwischen Arbeitern und Angestellten 

Dans le graphique 1 figure, pour l'ensemble de 
l'industrie, distinctement pour les hommes et 
pour les femmes, une comparaison des distribu­
tions de fréquence des ouvriers suivant le niveau 
du gain horaire (écarts relatifs) en 1966 et en 1972. 

On peut constater que pour les hommes les deux 
courbes se superposent presque exactement : il 
paraît donc, à première vue, que si le gain horaire 
a progressé sensiblement entre 1966 et 1972 
(de 4,21 à 7,88 francs, soit + 87 %) cette aug­
mentation se répartit proportionnellement sur 
toutes les catégories d'ouvriers. Le coefficient de 
variation des gains horaires est aussi resté du même 
ordre de grandeur, avec même une légère diminu­
tion en 1972 (30,9 % contre 31,4 %en 1966). 
Pour les ouvrières, par contre, la courbe relative à 
l'année 1972 est nettement plus resserrée autour 
du gain moyen que celle de 1966 : le coefficient de 
variation est passé de 29,2 %(1966) à 26,6 % 
(1972) et confirme donc cette diminution de la 
dispersion des salaires horaires. On verra plus 
loin dans quelle mesure ce phénomène doit être 
attribué à une contraction de l'éventail des salaires 
ou à une modification des structures de la main-
d'oeuvre féminine. 

2.3. Comparaison entre ouvriers et employés 

Die graphische Darstellung 2 zeigt, für Arbeiter und 
Angestellte und für Männer und Frauen getrennt, 
die Verteilung der Beschäftigten in Abhängigkeit 
von der Abweichung ihres Monatsverdienstes vom 
durchschnittlichen Monatsverdienst ihrer jeweiligen 
Gruppe. Es ¡st klar zu erkennen, daß für das ver­
arbeitende Gewerbe insgesamt die Kurve für die 
Arbeiterinnen wesentlich näher am Durchschnitts­
verdienst verläuft als für die übrigen Gruppen. Als 
nächste Kurve folgt die Kurve der Arbeiter, dann 
die der weiblichen Angestellten und zuletzt die der 
männlichen Angestellten. Diese graphische Darstel­
lung ermöglicht es jedoch vor allem, einen 
Vergleich der „relativen Streuungen" der Ver­
dienste innerhalb jeder dieser vier Beschäftigten­
gruppen, einzeln betrachtet, anzustellen. Es ¡st 
auch interessant, die Streuung der individuellen 
Verdienste dieser gleichen Gruppen um den allge­
meinen Durchschnittsverdienst (d.h. den durch­
schnittlichen Monatsverdienst sämtlicher Beschäf­
tigten des verarbeitenden Gewerbes : Arbeiter und 
Angestellte, Männer und Frauen zusammen) zu ver­
gleichen. In der graphischen Darstellung 3, die 
diesen Vergleich veranschaulicht, verhalten sich die 
Flächen zwischen jeder dieser Kurven und der 
Abszissenachse proportional zur jeweiligen Be­
schäftigtenzahl (Arbeiter : 49,2 %, Arbeiterinnen : 
21 ,6%, Angestellte: 19,9%, weibliche Ange­
stellte : 9,3 Yo). Die Summe der vier Flächen ist = 1 
(M-

( l ) V g l . „Methoden und Def in i t ionen", Ziffer 9.2.3., letzter Absatz. 

Le graphique 2 montre, distinctement pour les ou­
vriers et les employés et pour les hommes et les 
femmes, les distributions des salariés en fonction 
de l'écart de leur gain mensuel par rapport au gain 
mensuel moyen de leur groupe respectif. On voit 
clairement que, dans l'ensemble des industries 
manufacturières, la courbe relative aux ouvrières 
est nettement plus resserrée que les autres autour 
du gain moyen ; suivent dans l'ordre les courbes 
des ouvriers, des employées et des employés. Mais 
ce graphique permet surtout de comparer les "dis­
persions relatives" des gains au ssin de ces quatre 
groupes de salariés, considérés un à un. Or, il est 
également intéressant de comparer la distribution 
des gains individuels de ces mêmes groupes, autour 
de la moyenne générale des gains (c'est-à-dire du 
gain mensuel moyen de l'ensemble des salariés des 
industries manufacturières : ouvriers et employés, 
hommes et femmes réunis) : dans le graphique 3, 
où figure cette comparaison, les surfaces comprises 
entre chacune de ces courbes et l'axe des abscisses 
sont proportionnelles au nombre respectif de sala­
riés (ouvriers: 49,2 %, ouvrières: 21,6 % , 
employés : 19,9 %, employées : 9,3 % ) le total 
des quatre surfaces étant évidemment égal à 1 (1 ). 

(!) Voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 9.2.3., 
dernier alinéa. 



2.2. Confronto tra il 1966 e il 1972 2.2. Vergelijking tussen 1966 en 1972 

Nel grafico 1 viene fatto, per il complesso dell' 
industria e distintamente per gli uomini e per le 
donne, un confronto delle distribuzioni di frequen­
za degli operai in base al livello della retribuzione 
oraria (scarti relativi) nel 1966 e nel 1972. 

In grafiek 2 worden de frequentieverdelingen van 
de hoogte van het uurloon (relatieve afstand) voor 
de gehele nijverheid - voor mannen en vrouwen 
afzonderlijk - voor 1966 en 1972 weergegeven. 

Per gli uomini si può constatare che le due curve si 
sovrappongono quasi esattamente : pare quindi a 
prima vista che il notevole aumento della retribu­
zione oraria osservato tra il 1966 e il 1972 (da 4,21 
a 7,88 franchi = + 87 % ) sia distribuito propor­
zionalmente fra tutte le categorie di operai. Anche 
il coefficiente di variazione delle retribuzioni 
orarie è rimasto delle stesso ordine di grandezza, 
accusando anzi nel 1972 una lieve diminuzione 
(30,9% contro 31,4% nel 1966). 
Per le operaie, invece, la curva relativa al 1972 resta 
decisamente più raccolta intorno alla retribuzione 
media di quella del 1966 : il coefficiente di varia­
zione, sceso dal 29,2% (1966) al 26,6% (1972) 
conferma questa diminuzione della variabilità delle 
retribuzioni orarie. Vedremo più avanti in che mi­
sura questo fenomeno debba essere attribuito ad 
una riduzione della gamma retributiva o ad una 
modificazione delle strutture della manodopera 
femminile. 

2.3. Confronto tra operai ed impiegati 

Zoals men ziet overlappen de twee curven voor de 
mannelijke arbeiders elkaar bijna geheel. Op het 
eerste gezicht wordt dus de indruk gewekt dat 
het uurloon tussen 1966 en 1972 weliswaar aan­
zienlijk is gestegen (van 4,21 tot 7,88 Ffr, dat 
wil zeggen + 87 % ) maar dat deze stijging even­
redig over alle categorieën is verdeeld. De variatie­
coëfficiënt van het uurloon is ook ongeveer gelijk 
gebleven en is in 1972 zelfs iets kleiner geworden 
(van 31,4% in 1966 naar 30,9 % in 1972). 
Maar de curve van de vrouwelijke arbeiders ligt in 
1972 duidelijk veel dichter bij het gemiddelde 
loon dan in 1966 : de variatiecoëfficiënt was in 
1966 nog 29,2 % , maar is in 1972 26,6% en 
bevestigt dus dat de spreiding van de uurlonen 
is verminderd. Hieronder zullen wij zien in welke 
mate dit verschijnsel moet worden toegeschreven 
aan minder gedifferentieerde loonschalen dan wel 
aan structurele veranderingen bij de vrouwelijke 
arbeidskrachten. 

2.3. Vergelijking tussen arbeiders en beambten. 

Il grafico 2 illustra, distintamente per gli operai e 
gli impiegati e per sesso, le distribuzioni dei lavora­
tori in funzione dello scarto della loro retribuzione 
mensile rispetto alla retribuzione mensile media del 
loro gruppo rispettivo. Si vede chiaramente che nel 
complesso delle industrie manifatturiere la curva 
relativa alle operaie si discosta assai meno delle al­
tre dalla retribuzione media; seguono nell'ordine le 
curve degli operai, delle impiegate e degli impiega­
t i . Tuttavia questo grafico permette soprattutto di 
confrontare le »dispersioni relative» delle retribu­
zioni all'interno di ciascuno dei quattro gruppi di 
lavoratori. È interessante però anche confrontare la 
distribuzione delle retribuzioni individuali degli 
stessi gruppi intorno alla media generale delle retri­
buzioni (cioè la retribuzione mensile media relativa 
alla totalità dei lavoratori delle industrie manifattu­
riere, operai ed impiegati, uomini e donne riuniti): 
questo confronto viene fatto nel grafico 3, dove le 
superfici comprese tra ciascuna delle curve e l'asse 
delle ascisse sono rispettivamente proporzionali 
al numero dei lavoratori di ciascun gruppo (ope­
rai : 49 ,2%, operaie : 21 ,6%, impiegati : 19,9%, 
impiegate : 9,3 % ), mentre la somma delle quattro 
superfici è evidentemente uguale a 1 (ï ). 

De spreiding van de werknemers in de afstand van 
het maandloon ten opzichte van het gemiddelde 
maandloon wordt voor arbeiders, beambten, man­
nen en vrouwen afzonderlijk in grafiek 2 weerge­
geven. Het valt duidelijk waar te nemen dat in de 
gehele nijverheid de curve van de vrouwelijke ar­
beiders veel dichter bij het gemiddelde loon ligt 
dan de curven van de mannelijke arbeiders, vrou­
welijke beambten, respectievelijk mannelijke be­
ambten. Door middel van deze grafiek kan boven­
dien de „relatieve spreiding" van de lonen voor de­
ze vier categorieën afzonderlijk worden bestudeerd. 
Maar het is ook interessant na te gaan in hoeverre 
de individuele lonen van deze categorieën liggen 
gespreid rond het algemeen gemiddelde van de 
lonen (dat wil zeggen van het gemiddelde maand­
loon van de totale groep werknemers in de be­
en verwerkende industrie, van arbeiders en be­
ambten, mannen en vrouwen gezamenlijk). Deze 
vergelijking is in grafiek 3 weergegeven. Het op­
pervlak tussen elke curve en de abscis is steeds 
proportioneel met het aantal werknemers in kwes­
tie (mannelijke arbeiders : 49,2 %, vrouwelijke ar­
beiders : 21,6% , mannelijke beambten : 19,9% 
en vrouwelijke beambten : 9,3 % ). 
De vier oppervlakten te zamen zijn uiteraard 
gelijk aan één (1 ). 

(M Cfr. il volume « Metodi e definizioni ». § 9.2.3., u l t imo capo­
verso. 

I1) Zie de brochure „Methoden en definit ies", punt 9.2.3., laatste 
alinea. 
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Au χ 

wobei — où — in cui — waarin: 

f y­Au Häufigkeit der Beschäftigten ­ Fréquence des salariés 

Frequenza dei lavoratori ­ Frequentie der werknemers 

χ Monatsverdienst ­ Gain mensuel ­ Retribuzione mensile ­
Maandverdienste 

χ = Durchschnittlicher Monatsverdienst jeder Beschäftigtengruppe 

Gain mensuel moyen de chaque groupe de salariés 

Retribuzione mensile media di ciascun gruppo di lavoratori 

Gemiddelde maandverdienste per werknemersgroep 

Arbeiter, Männer 

Ouvriers, hommes 

Operai, uomini 
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Es ergibt sich, daß — für jede dieser Beschäftigten­
kategorien — der niedrigste Verdienst praktisch 
einem Drittel (—0,66) des allgemeinen Durch­
schnitts entspricht, wobei jedoch die Kurve der 
Angestellten (Männer) deutlich flacher verläuft als 
diejenigen der übrigen Kategorien und sich gleich­
zeitig deutlich bis in den Bereich der höchsten Ver­
dienste verlängert. 

Die Kurve der Arbeiterinnen verläuft dagegen 
fast ausschließlich im Bereich der Verdienste 
unter dem allgemeinen Durchschnitt, während 
die Arbeiter (Männer) und die weiblichen An­
gestellten eine Zwischenstellung einnehmen. 

2.4. Vergleiche nach dem Geschlecht 

Die graphische Darstellung 3 gestattete bereits die 
Feststellung — sowohl bei den Arbeitern als auch 
bei den Angestellten —, daß weibliche Beschäftigte 
vor allem im Bereich der niedrigsten Verdienste an­
zutreffen sind und die höchsten Entlohnungen 
fast ausschließlich Männern gewährt werden. 

Jedoch darf nicht außer acht gelassen werden, daß 
diese graphische Darstellung alle Beschäftigten des 
verarbeitenden Gewerbes betrifft und daß die 
Verteilungen hier folglich von allen strukturellen 
Faktoren beeinflußt werden (Unterschiede der 
beruflichen Qualifikation, Alter, Dauer der Zu­
gehörigkeit zum Unternehmen usw.), die die 
weiblichen und männlichen Beschäftigten vonein­
ander unterscheiden. Beispielsweise beträgt das 
Durchschnittsalter in der Gruppe der männlichen 
Arbeiter 37 Jahre und die Dauer der Zugehörigkeit 
zum Unternehmen 8 Jahre, während die Arbeite­
rinnen durchschnittlich 34 Jahre alt sind und 
durchschnittlich 6 Jahre dem gleichen Unterneh­
men angehören. In der Gruppe der Angestellten 
betragen die entsprechenden Mittelwerte für die 
Männer : Alter 40 Jahre und Unternehmenszu­
gehörigkeit 12 Jahre gegenüber 35 Jahre und einer 
Unternehmenszugehörigkeit von etwa 8 Jahren bei 
den weiblichen Angestellten (1 ). 

Darüber hinaus ist auf die Unterschiede in der 
Verteilung der Beschäftigten in den einzelnen 
Wirtschaftszweigen hinzuweisen, vor allem bei 
den Arbeiterinnen, die proportional in bestimmten 
Wirtschaftszweigen „zu stark" vertreten sind und 
wiederum in anderen fast völlig fehlen. 

Daher haben unter gewissen Gesichtspunkten Ver­
gleiche zwischen männlichen und weiblichen 
Beschäftigten innerhalb des gleichen Wirtschafts­
zweiges mehr Aussagewert. Im folgenden zeigt 
sich außerdem (Ziffer 5), daß die Verteilung der 
männlichen und weiblichen Beschäftigten nach 
der Höhe der Entlohnung innerhalb bestimmter 

On peut observer que pour chacune de ces caté­
gories du personnel le gain minimum correspond 
pratiquement à un tiers (—0,66) de la moyenne gé­
nérale, mais la courbe des employés (hommes) pré­
sente une étendue nettement plus large que celle 
des autres catégories et se prolonge sensiblement 
vers la zone des salaires les plus élevés. 

Les ouvrières, par contre, restent presque totale­
ment dans la zone des salaires inférieurs à la 
moyenne générale, tandis que les ouvriers (hom­
mes) et les employées occupent une position inter­
médiaire. 

2.4. Comparaisons par sexe 

Le graphique 3 nous a déjà permis d'observer que -
aussi bien parmi les ouvriers que parmi les em­
ployés - on trouve de la main-d'œuvre féminine sur­
tout dans la zone des salaires les moins élevés, les 
plus hauts salaires étant presque exclusivement oc­
troyés aux hommes. 

Mais il ne faut pas oublier que ce graphique con­
cerne l'ensemble de l'effectif des industries manu­
facturières et que les distributions y sont donc in­
fluencées par tous les facteurs structurels (diffé­
rences de qualification, d'âge, d'ancienneté de 
travail dans l'entreprise, etc.) qui distinguent la 
population féminine de la masculine. Il suffira d'in­
diquer, à titre d'exemple, que dans le groupe des 
ouvriers les hommes ont un âge moyen de 37 ans et 
une ancienneté de travail dans l'entreprise de 8 ans, 
tandis que les femmes ont un âge moyen de 34 ans 
et une ancienneté moyenne de moins de 6 ans et 
que dans le groupe des employés les données 
moyennes correspondantes sont, pour les hom­
mes : l'âge 40 ans et l'ancienneté 12 ans, et pour 
les femmes : l'âge 35 ans et l'ancienneté 8 ans en­
viron (1 ). 

Mais il faut en outre rappeler les différences dans 
la distribution des effectifs des salariés par indus­
trie, surtout pour les ouvrières qui sont proportion­
nellement "surreprésentées" dans certaines activi­
tés industrielles et sont presque totalement absen­
tes dans d'autres. 

C'est donc au niveau de chaque industrie que les 
comparaisons par sexe sont, sous certains aspects, 
plus significatives ; on verra aussi par la suite 
(paragraphe 5) qu'au niveau de certaines indus­
tries les distributions par sexe suivant le niveau des 
salaires peuvent être très différentes de celles cons­
tatées pour l'ensemble de l'industrie manufacturiè-

( l ) V g l . im Statistischen Anhang zum vorliegenden Band Tabellen 
l l /D /1 und l l /D /2 für die Arbeiter sowie Tabellen l l l / D / 1 und 
l l l / D / 2 für die Angestellten. 

( l )Vo i r , dans l'annexe statistique au présent tome, tableaux l l /D /1 
et l l /D /2 pour les ouvriers; tableaux l l l /D /1 et l l l / D / 2 pour 
les employés. 



Si può osservare che per ciascuna categoria di lavo­
ratori la retribuzione minima corrisponde, in prati­
ca, a circa un terzo (— 0,66) della media generale ; 
tuttavia, la curva degli impiegati (uomini) presenta 
un'estensione assai maggiore di quella delle altre 
categorie e si prolunga nettamente verso la zona 
delle retribuzioni più elevate. 

Het minimumloon is voor alle categorieën werk­
nemers bijna gelijk aan 1/3 (— 0,66) van het al­
gemeen gemiddelde, maar de curve van de be­
ambten (mannen) laat een veel grotere spreiding 
zien dan die van de andere categorieën en strekt 
zich uit tot de hoogste lonen. 

Le operaie, invece, restano quasi totalmente nella 
zona delle retribuzioni inferiori alla media generale, 
mentre gli operai (uomini) e le impiegate occupano 
una posizione intermedia. 

Daarentegen liggen de lonen van de vrouwelijke 
arbeiders bijna allemaal onder het algemeen ge­
middelde, terwijl de mannelijke arbeiders en de 
vrouwelijke beambten een tussenpositie innemen. 

2.4. Con fron ti per sesso 

Il grafico 3 ci ha già permesso di osservare che, fra 
gli operai come fra gli impiegati, la manodopera 
femminile si trova soprattutto nella zona delle re­
tribuzioni più basse, mentre i livelli retributivi più 
elevati sono quasi esclusivamente riservati agli uo­
mini. 

2.4. Vergelijkingen naar geslacht 

In grafiek 3 hebben wij reeds gezien dat de vrou­
wen - zowel bij de arbeiders als de beambten -
vooral in de lagere loonklassen zijn vertegenwoor­
digd en dat de hogere lonen bijna uitsluitend aan 
mannen zijn voorbehouden. 

Non va dimenticato tuttavia che il grafico riguarda 
la totalità della manodopera delle industrie mani­
fatturiere e che pertanto le distribuzioni sono in­
fluenzate da tutt i i fattori strutturali (differenze di 
qualifica, età, anzianità di servizio nell'impresa, 
ecc.) che contraddistinguono la popolazione fem­
minile rispetto a quella maschile. Basti indicare, 
come esempio, che nel gruppo degli operai gli 
uomini hanno un'età media di 37 anni e un' 
anzianità di servizio nell'impresa di 8 anni, mentre 
le donne hanno un'età media di 34 anni e un' 
anzianità media inferiore a 6 anni; nel gruppo 
degli impiegati, i dati medi corrispondenti sono : 
età 40 anni e anzianità 12 anni per gli uomini; età 
35 anni e anzianità 8 anni circa per le donne (1 ). 

Hierbij dient echter te worden opgemerkt dat 
deze grafiek betrekking heeft op het totale perso­
neelsbestand in de be- en verwerkende industrie 
en dat de verdelingen derhalve worden beïnvloed 
door alle structurele factoren (verschillen in be­
roepsbekwaamheid, leeftijd, anciënniteit in de 
onderneming, en dergelijke) waarin de vrouwelijke 
werknemers zich van de mannelijke onderscheiden. 
De mannelijke arbeiders zijn bij voorbeeld gemid­
deld 37 jaar oud en hebben een anciënniteit in 
de onderneming van gemiddeld 8 jaar, terwijl de 
vrouwen gemiddeld 34 jaar oud zijn met een 
anciënniteit van gemiddeld minder dan 6 jaar. 
De overeenkomstige gemiddelden voor de groep 
beambten zijn voor de mannen : 40 jaar oud met 
een anciënniteit van 12 jaar en voor de vrouwen : 
35 jaar oud met een anciënniteit van ongeveer 
8 j a a r ( i ) . 

Occorre inoltre tenere presenti le differenze nella 
distribuzione della manodopera tra le varie indu­
strie, soprattutto per le operaie, che sono propor­
zionalmente «sovrarappresentate» in certe attività 
industriali e quasi completamente assenti in altre. 

Pertanto i confronti per sesso sono, sotto certi a-
spetti, più significativi quando sono fatti per cia­
scuna industria presa singolarmente. Vedremo 
infatti in seguito (§ 5) che per certe industrie le 
distribuzioni per sesso secondo il livello retributivo 
possono risultare sensibilmente diverse da quelle 
constatate per il complesso delle industrie manifat-

Bovendien moet erop worden gewezen dat het 
werknemersbestand per bedrijfstak sterk verschilt. 
Dit geldt met name voor de vrouwelijke arbeiders, 
die in bepaalde bedrijfstakken zijn „oververtegen­
woordigd" en in andere vrijwel niet voorkomen. 

Derhalve zijn de vergelijkingen naar geslacht in 
bepaalde opzichten significanter wanneer ze per 
bedrijfstak worden gemaakt. Hieronder (hoofd­
stuk 5) zal worden aangetoond dat de verdeling 
van het loonpeil naar geslacht in bepaalde be­
drijfstakken sterk kan afwijken van hetgeen op de 
gezamenlijke be- en verwerkende industrie van toe-

( l ) V e d . l'allegato statistico al presente tomo, tabelle l l /D/1 e 
l l /D/2 per gli operai; tabelle I l l /D/1 e l l l /D /2 per gli impiegati. 

( l ) Z i e de statistische bijlage bij deze uitgave : met betrekking 
tot de arbeiders tabellen l l /D/1 en l l /D /2 ; met betrekking 
tot de beambten tabellen I l l /D/1 en l l l /D /2 . 
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Wirtschaftszweige von derjenigen im gesamten 
verarbeitenden Gewerbe sehr stark abweichen 
kann. Zunächst kann festgestellt werden, daß 
im allgemeinen die Häufigkeit der Arbeiter — und 
vor allem der Arbeiterinnen — mit einem verhält­
nismäßig sehr niedrigen Verdienst (weniger als 
60 % des allgemeinen Durchschnitts) 1972 we­
sentlich geringer ¡st als 1966 (vgl. graphische 
Darstellung 4). 

re. Pour le moment, on peut observer que, dans 
l'ensemble, la fréquence des ouvriers - et surtout 
des ouvrières - qui ont un gain horaire relativement 
très bas (inférieur à 60 % de la moyenne générale) 
est beaucoup plus faible en 1972 qu'en 1966 (voir 
graphique 4). 

3. Die Bruttoverdienste in Abhängigkeit von den 
besonderen Merkmalen der Beschäftigtenstruk­
tur 

3. Les gains bruts en fonction des caractéristiques 
structurelles des salariés 

3.1. Geschlecht und berufliche Qualifikation 

Wie bereits festgestellt (1.4.2.) beträgt der Anteil 
der weiblichen Arbeitskräfte in Frankreich inner­
halb des verarbeitenden Gewerbes insgesamt 
30,5 % der gesamten Arbeiterbelegschaft (Männer 
+ Frauen) und 31,9 % aller Angestellten. 

3.1. Sexe et qualification 

On a déjà vu (paragraphe 1.4.2.) qu'en France la 
main-d'œuvre féminine représente, dans l'ensem­
ble de l'industrie manufacturière, 30,5 % du total 
(hommes + femmes) parmi les ouvriers et 
31,9 %du total parmi les employés. 

Dieser prozentuale Anteil der weiblichen Be­
schäftigten ist je nach der Gruppe der beruflichen 
Qualifikation sehr unterschiedlich (vgl. Tabelle 
I l/A/3 und II l/A/3 des Statistischen Anhangs). 
Er ist im allgemeinen sehr gering in den Leistungs­
gruppen mit sehr hoher Berufsqualifikation, nimmt 
in den unteren Gruppen stark zu und erreicht 
47,7 % in der Gruppe 3 (nicht qualifizierte Be­
schäftigte) bei den Arbeitern und 62,8 % (aus­
führendes Personal) bei den Angestellten. 

Ce pourcentage d'emploi féminin varie sensible­
ment suivant les groupes de qualification profes­
sionnelle (voir tableaux I l/A/3 et II l/A/3 de l'an­
nexe statistique); il est en général très faible dans 
les groupes de qualification les plus élevés et nette­
ment plus important dans les groupes inférieurs, 
jusqu'à atteindre 47,7 % dans le groupe 3 (person­
nel non qualifié) des ouvriers et 62,8 % dans le 
groupe 4 (personnel d'exécution) des employés. 

TABELLE 3 TABLEAU 3 

Prozentuale Verteilung der Arbeiter auf die Leistungsgruppen nach Geschlecht ; verarbeitendes Gewerbe 
Distribution des ouvriers suivant la qualification par sexe ; industries manufacturières 

Jahr 
Geschlecht 
Alter 

1966 
Alle Altersgruppen 
zusammen 
Männer 
Frauen 

Arbeiter von 30 
bis 44 Jahren 
Männer 
Frauen 

1972 
Alle Altersgruppen 
zusammen 
Männer 
Frauen 

Arbeiter von 30 
bis 44 Jahren 
Männer 
Frauen 

Qualifiziert 
Qualifié 

1 

44,9 
12,4 

50,0 
14,5 

48,5 
13,3 

53,6 
16,2 

Halbqualifiziert 
Semi qualifié 

2 

33,1 
44,5 

33,6 
48,6 

34,3 
50,8 

33,3 
52,8 

Nichtqualifiziert 
Non qualifié 

3 

21,4 
42,1 

16,4 
36,8 

17,2 
35,8 

13,1 
31,0 

Sonstige 
Autres 

4 

0,6 
1,0 

• 
• 

-
— 

-
-

Insgesamt 
Ensemble 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Année 
Sexe 
Age 

1966 
Tous âges réunis 

hommes 
femmes 

Ouvriers âgés de 30 à 
44 ans 
hommes 
femmes 

1972 
Tous âges réunis 

hommes 
femmes 

Ouvriers âgés de 30 à 
44 ans 
hommes 
femmes 
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turiere. Per il momento, si può osservare che com­
plessivamente la frequenza degli operai (e soprat­
tutto delle operaie) aventi una retribuzione oraria 
relativamente molto bassa (inferiore al 60% della 
media generale) è molto più esigua nel 1972 che 
non nel 1966 (cfr. grafico 4). 

passing is. Hier kan worden volstaan met de op­
merking dat in 1972 veel minder arbeiders - en 
met name vrouwelijke arbeiders - een betrekkelijk 
laag (minder dan 60 % van het algemeen gemid­
delde) uurloon hebben dan in 1966 (zie grafiek 4). 

3. Le retribuzioni lorde in relazione alle caratte­
ristiche strutturali dei lavoratori 

3. Relaties tussen brutoloon en structurele ken­
merken van de werknemers 

3.1. Sesso e qualifica 

Si è già visto (§ 1.4.2.) che in Francia la manodo­
pera femminile nel complesso delle industrie mani­
fatturiere rappresenta il 30,5% del totale (uomini 
+ donne) fra gli operai e il 31,9% fra gli impiegati. 

3.1. Geslacht en bekwaamheid 

In punt 1.4.2. is reeds vermeld dat in de gehele be­
en verwerkende industrie in Frankrijk 30,3 % van 
de arbeiders en 31,9% van de beambten vrouwen 
zijn. 

Questa percentuale d'occupazione femminile varia 
sensibilmente a seconda dei gruppi di qualifica pro­
fessionale (cfr. tabelle I l/A/3 e II l/A/3 dell'alle­
gato statistico). La presenza femminile è general­
mente molto esigua nei gruppi di qualifica superiori 
e nettamente più elevata nei gruppi inferiori, rag­
giungendo il 47,7% nel gruppo 3 (personale non 
qualificato) degli operai e il 62,8 % nel gruppo 4 
(personale d'ordine) degli impiegati. 

Dit percentage vrouwelijke werknemers verschilt 
sterk per categorie van beroepsbekwaamheid (zie 
tabel I l /A/3 en II l/A/3 van de statistische bij­
lage). Het is in het algemeen zeer laag in de hoogste 

en zeer hoog in de laagste categorieën en bedraagt 
in categorie 3 (ongeschoold) van de arbeiders 
47,7 % en in categorie 4 (uitvoerend) van de be­
ambten 62,8 % . 

TABELLA 3 TABEL 3 

Distribuzione degli operai secondo la qualifica professionale, per sesso; industrie manifatturiere 
Verdeling van de arbeiders naar beroepsbekwaamheid en geslacht; be- en verwerkende industrie 

Anno 
Sesso 
Età 

1966 
Tutte le età 

uomini 
donne 

Operai da 30 a 44 anni 

uomini 
donne 

1972 
Tutte le età 

uomini 
donne 

Operai da 30 a 44 anni 

uomini 
donne 

Qualif. 
Geschoold 

1 

44,9 
12,4 

50,0 
14,5 

48,5 
13,3 

53,6 
16,2 

Semiqualif. 
Geoefend 

2 

33,1 
44,5 

33,6 
48,6 

34,3 
50,8 

33,3 
52,8 

Non qualif. 
Ongeschoold 

3 

21,4 
42,1 

16,4 
36,8 

17,2 
35,8 

13,1 
31,0 

Alt r i 
Overigen 

4 

0,6 
1,0 

-
— 

-
— 

Totale 
Totaal 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Jaar 
Geslacht 
Leeftijd 

1966 
Alle leeftijdsgroepen te 
zamen 
mannen 
vrouwen 

Arbeiders van 30 tot en 
met 44 jaar 
mannen 
vrouwen 

1972 
Alle leeftijdsgroepen te 
zamen 
mannen 
vrouwen 

Arbeiders van 30 tot en 
met 44 jaar 
mannen 
vrouwen 
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TABELLE 4 TABLEAU 4 

Prozentuale Verteilung der Angestellten auf die Leistungsgruppen nach Geschlecht 
Distribution des employés suivant la qualification, par sexe 

1972 

Industriebereich 

Geschlecht 

Bergbau 
Männer 
Frauen 

Verarbeitendes Gewerbe 
Männer 
Frauen 

Baugewerbe 
Männer 
Frauen 

Insgesamt 
Männer 
Frauen 

Leistungsgruppen (1) 

1A 

0,6 
0,1 

1,0 
0,1 

0,7 
0,2 

0,9 
0,1 

1B 

2,9 
0,6 

4,2 
0,6 

6,2 
0,9 

4,4 
0,6 

2 

14,2 
3,8 

22,6 
4,9 

20,1 
4,3 

22,0 
4,8 

3 

26,2 
10,8 

28,4 
7,8 

24,4 
2,7 

27,8 
7,3 

4 

16,9 
84,0 

22,9 
82,5 

16,7 
91,6 

21,8 
83,4 

Q 

5 

39,2 
0,7 

21,0 
4,1 

32,0 
0,3 

23,0 
3,7 

5A 

29,1 
0,5 

11,7 
1,9 

21,9 
0,3 

13,6 
1,7 

ja l i f icat ion (1) 

5B 

10,1 
0,2 

9,2 
2,2 

10,0 

9,4 
2,0 

Insgesamt 

Ensemble 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Industrie 

Sexe 

Industries extractives 
hommes 
femmes 

Industries manufacturières 
hommes 
femmes 

Bâtiment et génie civil 
hommes 
femmes 

Ensemble 
hommes 
femmes 

( l ) D i e vollständige Definit ion dieser Leistungsgruppen auf Ge­
meinschaftsebene f indet sich im Heft „Methoden und Defini­
t ionen" unter Ziffer 8.14. Nachstehend fassen wir auf jeden 
Fall die Hauptmerkmale dieser Einstufung nochmals zusammen : 

Gruppe 1 : Höhere Führungskräfte mit allgemeiner Kompetenz 
und Verantwortung. Die Beschäftigten dieser Gruppe 
wurden in zwei Untergruppen unterteilt : 
1A : Hierunter fallen alle Personen, deren nicht ge­
nau erfaßter Verdienst eine bestimmte Höchstgrenze 
(10 000 FF pro Monat für Frankreich) übersteigt. 
1B ·' Belegschaftsmitglieder, deren Verdienst unter 
der oben erwähnten Höchstgrenze liegt oder ihr ent­
spricht. 

I1) Les définitions complètes de ces groupes de qualification com­
munautaires figurent dans la brochure "Méthodes et déf ini t ions" 
paragraphe 8.14. On rappelle, à toutes fins utiles, les lignes géné­
rales de ce classement : 

Groupe 1 : cadres supérieurs ayant des compétences et des res­
ponsabilités générales. Les salariés de ce groupe ont 
été répartis en deux sous-groupes : 
1A : où figurent les personnes dont le montant exact 
de la rémunération - dépassant un plafond donné 
(10 000 Ff par mois, pour la France) - n'a pas été 
relevé 
IB : où figurent les salariés du groupe 1 dont la 
rémunération est inférieure ou égale au plafond 
ci-dessus 

Gruppe 2 : Planungspersonal mi t sehr hoher Qualif ikation Groupe 2 personnel de 
très élevée. 

conception ayant une qualification 

Gruppe 3 : Angestellte mit mittlerer Berufsqualifikation 

Gruppe 4: Ausführende Angestellte (die sehr of t einen gewis­
sen Bildungs- und Ausbildungsstand haben, z.B. 
Schreibkräfte, Telefonistinnen usw.) 

Gruppe 5 : Meister; es handelt sich hier um Belegschaftsmit­
glieder (Meister, Vorarbeiter usw.), die zwar eige­
ntl ich keine „Angestel l ten" sind, die aber beauf­
tragt sind, eine oder mehrere Arbeitergruppen 
zu leiten sowie ihre Arbeit zu koordinieren und zu 
kontrol l ieren. 
Sie wurden in zwei Untergruppen eingeteilt, je 
nach ihrer größeren (5A) oder geringeren (5B) 
Kompetenz und Verantwortung. 

Groupe 3 : personnel ayant une qualification moyenne. 

Groupe4 : personnel d'exécution (ayant aussi, très souvent, un 
certain degré d'instruction et de formation, par 
exemple : dactylos, standardistes, etc.) 

Groupe 5: personnel de maîtrise ; il s'agit d'agents (contre­
maîtres, chefs d'équipe, etc.) qui ne sont pas des 
"employés" proprement dits, mais qui sont char­
gés de diriger, coordonner et contrôler un ou plu­
sieurs groupes d'ouvriers. Ils ont été répartis en 
deux sous-groupes suivant la plus grande (5A) ou 
moins grande (5B) étendue de leurs compétences 
et responsabilités. 

Die Tabellen 3 und 4 zeigen die prozentuale 
Verteilung der Arbeiter und der Angestellten nach 
Geschlecht und Alter auf die Leistungsgruppen. 

Les tableaux 3 et 4 donnent, par sexe, la distribu­
tion de l'effectif ouvrier et employé suivant la 
qualification professionnelle. 

40 



TABELLA 4 TABEL 4 

Distribuzione degli impiegati secondo la qualifica professionale, per sesso 
Verdeling van de beambten naar beroepsbekwaamheid en geslacht 

1972 

Industria 

sesso 

Industrie estrattive 
uomini 
donne 

Ind. manifatturiere 
uomini 
donne 

Edilizia e genio civile 
uomini 
donne 

Totale 
uomini 
donne 

Qualifica profess 

1A 

0,6 
0,1 

1,0 
0,1 

0,7 
0,2 

0,9 
0,1 

1B 

2,9 
0,6 

4,2 
0,6 

6,2 
0,9 

4,4 
0,6 

ionale i1 

2 

14,2 
3,8 

22,6 
4,9 

20,1 
4,3 

22,0 
4,8 

I 

3 

26,2 
10,8 

28,4 
7,8 

24,4 
2,7 

27,8 
7,3 

4 

16,9 
84,0 

22,9 
82,5 

16,7 
91,6 

21,8 
83,4 

Be 

5 

39,2 
0,7 

21,0 
4,1 

32,0 
0,3 

23,0 
3,7 

5A 

29,1 
0,5 

11,7 
1,9 

21,9 
0,3 

13,6 
1,7 

oepscategorie I1) 

5B 

10,1 
0,2 

9,2 
2,2 

10,0 
-

9,4 
2,0 

Totale 

Totaal 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Bedrijfstak 

Geslacht 

Winning van delfstoffen 
mannen 
vrouwen 

Be- en verwerkende indust. 
mannen 
vrouwen 

Bouwnijverheid 
mannen 
vrouwen 

Totaal 
mannen 
vrouwen 

(1) Le definizioni complete di questi gruppi di qualifica comunitari 
sono riportate nel volume« Metodi e definizioni » § 8.14. Ri­
cordiamo peraltro le linee generali di tale classificazione : 

Gruppo 1 : Dirigenti con competenze e responsabilità generali. 
Gli impiegati di questo gruppo sono stati r ipart i t i 
in due sottogruppi : 
/ A, comprendente le persone di cui non si è rileva­
to l ' importo esatto della retribuzione, giacché que­
sta supera un determinato massimale (per la Francia 
10 000 Ffr al mese); 
7 B, comprendente i lavoratori del gruppo 1 con 

retribuzione inferiore o uguale al massimale sud­
detto; 

( l ) D e volledige definities van deze communautaire indeling naar 
beroepsbekwaamheid zijn opgenomen in de brochure „Methoden 
en definit ies", punt 8.14. Voor alle duideli jkheid wordt deze in­
deling hieronder in grote lijnen weergegeven : 

Categorie 1 : hoger leidinggevend personeel met algemene be­
voegdheden en verantwoordelijkheden. 
Deze categorie is in twee subcategorieën verdeeld : 
1A, omvat de personen waarvoor het presieze 
bedrag van hun inkomen niet is venmeid, omdat het 
een bepaalde grens overschrijdt (voor Frankri jk 
10 000 Ffr per maand); 
1B, omvat het personeel van groep 1 met een 
inkomen minder dan of gelijk aan bovengenoemde 
grens: 

Gruppo 2 : Personale di concetto, altamente qualif icato; Categorie 2 -concipiërend personeel met een universitaire op­
leiding; 

Gruppo 3 : Personale con qualificazione media; 

Gruppo 4 : Personale d'ordine (avente peraltro, mol to spesso, 
un certo grado d'istruzione e di formazione profes­
sionale, per esempio : datti lografi, centralinisti, 
ecc.) 

Gruppo 5 : Intermedi : si tratta di agenti (capigruppo, capi-
squadra, ecc.) che non sono « impiegati »pro­
priamente dett i , ma che hanno il compito di dirige­
re, coordinare e controllare uno o più gruppi di 
operai. Gli intermedi sono stati r ipart i t i in due sot­
togruppi, a seconda delle maggiori (5A) o minori 
(5B) competenze e responsabilità. 

Categorie 3 : personeel met een middelbare opleiding; 

Categorie 4 : uitvoerende beambten (die tevens in vele gevallen 
meer dan enkel basisonderwijs hebben genoten, bij 
voorbeeld typistes, telefonistes, enzovoort); 

Categorie 5 : toezichthoudend personeel ; personen (opzichters, 
ploegbazen, enzovoort) die geen „beambten" in ei­
genlijke zin zi jn, maar die één of meer groepen ar­
beiders leiding geven, coördineren, of controleren. 
Zij zijn in twee subcategorieën verdeeld op grond 
van hun grotere (5A) of minder (5B) bevoegdheden 
en verantwoordelijkheden. 

Le tabelle 3 e 4 indicano, per sesso, la distribuzione 
della manodopera operaia impiegata in base alla 
qualifica professionale. 

In de tabellen 3 en 4 wordt de verdeling van de 
arbeiders en beambten naar beroepsbekwaamheid 
en geslacht weergegeven. 
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Tabelle 3 über die Arbeiter des verarbeitenden 
Gewerbes insgesamt enthält ebenfalls einen Ver­
gleich mit den Ergebnissen der Erhebung von 
Oktober 1966. Zu diesem Zweck wurde die pro­
zentuale Verleilung auf die Leistungsgruppen 
nicht nur für die gesamte Arbeiterbelegschaft, 
sondern auch für die Arbeiter von 30 bis 44 Jahren 
angegeben, da die Einteilung in Leistungsgruppen 
bei beiden Erhebungen einen besseren Vergleich für 
diese Beschäftigtengruppe als für die Arbeiterschaft 
insgesamt ermöglicht (1 ). 

Dans le tableau 3, relatif aux ouvriers de l'ensemble 
des industries manufacturières, figure également 
une comparaison avec les résultats de la précédente 
enquête d'octobre 1966 ; dans ce but, les distribu­
tions et qualification sont données non seulement 
pour l'ensemble des ouvriers, mais également pour 
les ouvriers âgés de 30 à 44 ans, la classification par 
qualification professionnelle des deux enquêtes 
étant plus comparable pour ce groupe de salariés 
que pour l'ensemble C ). 

I1) 1966 war neben den drei eigentlichen Leistungsgruppen noch 
eine vierte Gruppe mit der Bezeichnung „Sonstige" für die 
Jungarbeiter vorgesehen, die noch nicht ihre volle Arbeits­
leistungsfähigkeit erreicht hatten und daher in keine der anderen 
drei Leistungsgruppen eingeordnet werden konnten. Dagegen 
konnten bei der Erhebung 1972 sämtliche Arbeiter ohne Aus­
nahme eingeordnet werden (vgl. „Methoden und Def in i t ionen", 
Ziffer 8.14.). 

(1) En 1966, il existait, en plus des trois groupes de qualifications 
proprement dits, un quatrième groupe, dénommé "Aut res" , 
où figuraient des jeunes ouvriers qui , n'ayant pas atteint leur 
pleine capacité de travail, n'avaient pas pu être classés dans un 
des trois groupes. 
Pour 1972, par contre, tous les ouvriers sans exception ont pu 
être classés (voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", para­
graphe 8.14). 

TABELLE 5 TABLEAU 5 

Index des durchschnittlichen Bruttostundenverdienstes der Arbeiter nach Leistungsgruppen, 
Geschlecht und Industriebereichen 1972 

Indices du gain horaire moyen brut des ouvriers suivant la qualification professionnelle 
par sexe et par branche d'activité en 1972 

Industriebereiche 

Arbeiter von 30 bis 44 Jahren (1 ) 
1966 
Industrie insgesamt (Männer) 
Bergbau (Männer) 
Baugewerbe (Männer) 
Verarbeitendes Gewerbe 
— Männer 
— Frauen 
1972 
Industrie insgesamt (Männer) 
Bergbau (Männer) 
Baugewerbe (Männer) 
Verarbeitendes Gewerbe 
— Männer 
— Frauen 

Alle Altersgruppen zusammen 
1972 
Industrie insgesamt (Männer) 
Bergbau (Männer) 
Baugewerbe (Männer) 
Verarbeitendes Gewerbe 
— Männer 
— Frauen 

Qualif iziert 

Qualifié 

1 

110,6 
109,6 
107,8 

112,5 
116,6 

108,9 
107,5 
106,8 

111,3 
116,6 

110,7 
107,9 
108,2 

113,1 
115,8 

Halb­
qualifiziert 

Semi 
qualifié 

2 

91,6 
89,4 
87,8 

91,8 
102,6 

90,9 
88,5 
87,5 

90,5 
100,8 

92,3 
89,5 
88,1 

92,2 
102,0 

Nicht­
qualif iziert 

Non 
qualifié 

3 

78,1 
78,9 
75,2 

78,7 
90,0 

77,1 
76,5 
73,6 

77,7 
89,7 

78,0 
77,7 
75,8 

78,2 
91,1 

Insgesamt 

Ensemble 

100 
100 
100 

100 
100 

100 
100 
100 

100 
100 

100 
100 
100 

100 
100 

Branches d'activité 

Ouvriers âgés de 30 à 44 ans (1 ) 
1966 
Ensemble de l'industrie (hommes) 
Industries extractives (hommes) 
Bâtiment et génie civil (hommes) 
Industries manufacturières 
— hommes 
— femmes 
1972 
Ensemble de l'industrie (hommes) 
Industries extractives (hommes) 
Bâtiment et génie civil (hommes) 
Industries manufacturières 
— hommes 
— femmes 

Tous les âges réunis 
1972 
Ensemble de l'industrie (hommes) 
Industries extractives (hommes) 
Bâtiment et génie civil (hommes) 
Industries manufacturières 
— hommes 
— femmes 

(1) Vollendete Jahre. (1) Années révolues. 

42 



Nella tabella 3, relativa agli operai del complesso 
delle industrie manifatturiere, viene fatto anche un 
confronto con i risultati della precedente indagine 
dell'ottobre 1966; a tale scopo vengono indicate le 
distribuzioni per qualifica, non solo per l'insieme 
degli operai, ma anche per il gruppo degli operai 
di età compresa tra i 30 e i 44 anni, dato che la 
classificazione per qualificazione professionale del­
le due indagini risulta meglio comparabile per que­
sto gruppo di lavoratori che non per l'insieme dei 
lavoratori stessi (1 ). 

In tabel 3 met betrekking tot de arbeiders in de 
gehele be- en verwerkende industrie wordt tevens 
een vergelijking gemaakt met de resultaten van de 
vorige enquête van oktober 1966. De verdelingen 
naar beroepsbekwaamheid zijn niet alleen op­
gesteld voor de massa van de arbeiders maar ook 
voor de arbeiders van 30 tot 44 jaar, aangezien 
de indeling naar beroepsbekwaamheid van beide 
enquêtes voor deze groep werknemers beter ver­
gelijkbaar is dan voor de hele populatie (1 ). 

(1) Nel 1966 si aveva, oltre ai tre gruppi di qualificazione propria­
mente dett i , un quarto gruppo denominato « altri » e compren­
dente giovani operai che, non avendo ancora raggiunto la piena 
capacità lavorativa, non si erano potut i classificare in nessuno 
dei tre gruppi. Per il 1972 é stato invece possibile classificare 
tu t t i gli operai, senza eccezioni, nei tre gruppi previsti (cfr. vo­
lume 1 « Metodi e definizioni » , § 8.14). 

( l ) D e bij de enquête van 1966 gebruikte indeling naar beroeps­
bekwaamheid bevatte een restcategorie „overige arbeiders", 
waarin die jeugdige arbeiders werden ingedeeld die hun volle­
dige arbeidscapaciteit nog niet hadden bereikt en niet in een 
van de drie eigenlijke categorieën konden worden geplaatst. 
Bij de enquête van 1972 zijn alle arbeiders zonder uitzondering 
ingedeeld (zie de brochure „Methoden en def ini t ies", punt 8.14). 

T A B E L L A 5 TABEL 5 

Indici della retribuzione oraria lorda media degli operai, secondo la qualifica professionale, 
per sesso e per ramo di attività 

Indexcijfers van het gemiddelde bruto-uurloon van de arbeiders naar beroepsbekwaamheid, 
geslacht en bedrijfstak 

Rami di attività 

Operai da 30 a 44 anni (1 ) 
1966 
Totale industria (uomini) 
Industrie estrattive (uomini) 
Edilizia e genio civile (uomini) 
Industrie manifatturiere 
— uomini 
— donne 
1972 
Totale industria (uomini) 
Industrie estrattive (uomini) 
Edilizia e genio civile (uomini) 
Industrie manifatturiere 
— uomini 
— donne 

Tutte le età 
1972 
Totale industria (uomini) 
Industrie estrattive (uomini) 
Edilizia e genio civile (uomini) 
Industrie manifatturiere 
— uomini 
— donne 

Qualif. 

Geschoold 

1 

110,6 
109,6 
107,8 

112,5 
116,6 

108,9 
107,5 
106,8 

111,3 
116,6 

110,7 
107,9 
108,2 

113,1 
115,8 

Semi-
qualif. 

Geoefend 

2 

91,6 
89,4 
87,8 

91,8 
102,6 

90,9 
88,5 
87,5 

90,5 
100,8 

92,3 
89,5 
88,1 

92,2 
102,0 

Non 
qualif. 

On­
geschoold 

3 

78,1 
78,9 
75,2 

78,7 
90,0 

77,1 
76,5 
73,6 

77,7 
89,7 

78,0 
77,7 
75,8 

78,2 
91,1 

Totale 

Totaal 

100 
100 
100 

100 
100 

100 
100 
100 

100 
100 

100 
100 
100 

100 
100 

Bedrijfstak 

Arbeiders van 30 tot en met 44 jaar (1 ) 
1966 
Gehele nijverheid (mannen) 
Winning van delfstoffen (mannen) 
Bouwnijverheid (mannen) 
Be- en verwerkende industrie 
— mannen 
— vrouwen 
1972 
Gehele nijverheid (mannen) 
Winning van delfstoffen (mannen) 
Bouwnijverheid (mannen) 
Be- en verwerkende industrie 
— mannen 
— vrouwen 

Alle leeftijdsgroepen te zamen 
1972 
Gehele nijverheid (mannen) 
Winning van delfstoffen (mannen) 
Bouwnijverheid (mannen) 
Be- en verwerkende industrie 
— mannen 
— vrouwen 

( ' ) Anni compiut i . I1) Volle jaren. 
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TABELLE 6 TABLEAU 6 

Index des durchschnittlichen Bruttomonatsverdienstes der Angestellten 
nach Leistungsgruppen, Geschlecht und Industriebereichen, 1972 

Indices du gain mensuel moyen brut des employés suivant la qualification professionnelle, 
par sexe et par branche d'activité en 1972 

Männer 
Industrie insgesamt 
Bergbau 
Baugewerbe 
Verarbeitendes Gewerbe 

Frauen 
Industrie insgesamt 
Bergbau 
Baugewerbe 
Verarbeitendes Gewerbe 

Leistungsgruppen 

1B 

202,7 
232,0 
193,4 
205,1 

281,6 
• 
• 

280,0 

2 

142,3 
169,8 
134,3 
142,7 

190,1 
205,1 
186,1 
190,2 

i ) 

3 

87,7 
86,3 
90,3 
87,3 

135,6 
130,4 
139,0 
135,0 

4 

64,9 
67,1 
67,0 
64,5 

89,4 
89,9 
92,2 
89,1 

5 

86,7 
88,5 
83,3 
87,9 

109,1 
133,6 

108,2 

5A 

92,9 
92,5 
87,0 
95,5 

120,1 
141,0 

• 
119,3 

Qualif ication (M 

5B 

77,8 
77,1 
75,0 
78,3 

99,4 
• 
• 

98,7 

Insgesamt 
Ensemble 

100 
100 
100 
100 

100 
100 
100 
100 

Hommes 
Ensemble de l'industrie 
Industries extractives 
Bâtiment et génie civil 
Industries manufacturières 

Femmes 
Ensemble de l'industrie 
Industries extractives 
Bâtiment et génie civil 
Industries manufacturières 

(1) Vgl. Anmerkung zu Tabel le4. ( l ) Voir note en bas du tableau 4 

Die Tabellen 5 und 6 zeigen jeweils für die Arbeiter 
und die Angestellten, in welcher Weise die Ver­
dienste in Abhängigkeit von der beruflichen Quali­
fikation nach Geschlecht und Wirtschaftszweig 
unterschiedlich sind. 

Bei der Arbeiterbelegschaft wurden auch die Be­
schäftigten zwischen 30 und 44 Jahren berücksich­
tigt, um Vergleiche mit den Ergebnissen der Er­
hebung von 1966 zu erleichtern (vgl. Fußnote 1 
auf Seite 38) : Es ist festzustellen, daß 1972 
zweifellos wegen des Rückganges des prozentualen 
Anteils der „nichtqualifizierten" Arbeiter die 
Durch schnittsverdienste dieser Leistungsgruppe 
weiter vom allgemeinen Durchschnittsverdienst 
entfernt sind als 1966, während der durchschnitt­
liche Verdienst der „Qualifizierten" näher am 
Durchschnitt liegt. Bei der Lohnskala für jede 
Leistungsgruppe (Verhältnis zwischen der Ent­
lohnung der „qualifizierten" und der „nichtqua­
lifizierten" Arbeiter) ist allgemein eine schwa­
che Tendenz zur Erhöhung festzustellen, wie aus 
den nachstehenden Indizes zu ersehen : 

Les tableaux 5 et 6 montrent, respectivement pour 
les ouvriers et les employés, comment le niveau des 
gains varie en fonction de la qualification profes­
sionnelle, pour chaque sexe et par branche d'acti­
vité. 

Pour les ouvriers, on a pris en considération aussi 
les salariés âgés de 30 à 44 ans, pour faciliter les 
comparaisons avec les résultats de 1966 (voir 
note 1 à la page 38) : on constate qu'en 1972, 
à cause sans doute de la diminution de la propor­
tion des ouvriers "non qualifiés", les gains moyens 
de ce groupe de qualification sont plus éloignés 
qu'en 1966 de la moyenne générale, tandis que les 
gains moyens des "qualifiés" en sont plus proches. 
Mais pour ce qui concerne Véventail des salaires 
proprement dit, par groupe de qualification (rap­
port entre le gain des "qualifiés" et celui des 
"non-qualifiés") on constate dans l'ensemble 
une légère tendance à l'augmentation, comme 
il ressort des indices suivants : 

Index ( % ) des Durchschnittsverdienstes der qualifizierten 
Arbeiter gegenüber dem Verdienst der nichtqualifizierten 
Arbeiter (von 30 bis 44 Jahren) : 

Indices ( % ) du gain moyen des ouvriers qualifiés par 
rapport à celui des non qualifiés (ouvriers âgés de 30 à 
44 ans) : 

1966 1972 

Bergbau (Männer) 
Baugewerbe (Männer) 
Verarbeitendes Gewerbe 
— Männer 
— Frauen 
Insgesamt (Männer) 

138,9 
143,4 

142,9 
129,6 
141,6 

140,5 
145,1 

143,2 
130,0 
141,2 

Industries extractives (hommes) 
Bâtiment et génie civil (hommes) 
Industries manufacturières 
— hommes 
— femmes 
Ensemble de l'industrie (hommes) 

1966 

138,9 
143,4 

142,9 
129,6 
141,6 

1972 

140,5 
145,1 

143,2 
130,0 
141,2 
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TABELLA 6 TABEL 6 

Indici della retribuzione mensile lorda media degli impiegati, secondo la qualifica professionale, 

per sesso e per ramo di attività nel 1972 

Indexcijfers van het gemiddelde bruto­maandloon van de beambten naar beroepsbekwaamheid, 

geslacht en bedrijfstak in 1972 

Uomini 

Totale industrie 

Industrie estrattive 

Edil, e genio civile 

Ind. manifatturiere 

Donne 

Totale industrie 

Ind. estrattiva 

Edil, e genio civile 

Ind. manifatturiere 

Qualifies 

1B 

202,7 

232,0 

193,4 

205,1 

281,6 

280,0 

professior 

2 

142,3 

169,8 

134,3 

142,7 

190,1 

205,1 

186,1 

190,2 

ale(D 

3 

87,7 

86,3 

90,3 

87,3 

135,6 

130,4 

139,0 

135,0 

4 

64,9 

67,1 

67,0 

64,5 

89,4 

89,9 

92,2 

89,1 

5 

86,7 

, 88,5 

83,3 

87,9 

109,1 

133,6 

108,2 

Beroepscategorie (1) 

5A 

92,9 

92,5 

87,0 

95,5 

120,1 

141,0 

119,3 

5B 

77,8 

ι 77,1 

75,0 

78,3 

99,4 

98,7 

Totale 

Totaal 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

mannen 
Gehele nijverheid 

Winning van delfstoffen 

Bouwnijverheid 

Be­ en verwerkende 

vrouwen 

Gehele nijverheid 

ind. 

Winning van delfstoffen 

Bouwnijverheid 

Be­ en verwerkende ind. 

(1) Ved. nota alla tabella 4 . I
1
) Zie noot bij tabel 4. 

Le tabelle 5 e 6 illustrano, rispettivamente per gli 

operai e gli impiegati, in che modo il livello retri­

butivo varia in funzione della qualifica professiona­

le, per sesso e per ramo di attività. 

In de tabellen 5 en 6 is voor arbeiders, respectieve­

lijk beambten, de relatie aangegeven tussen loon­

peil en beroepsbekwaamheid naar gesJacht en naar 

bedrijfstak. 

Per gli operai si sono presi in considerazione anche 

i lavoratori del gruppo di età 30­44 anni, allo scopo 

di agevolare ¡ confronti con i risultati del 1966 (cfr. 

nota 1, pag. 38). Si constata cosi che nel 1972, 

essendo diminuita la percentuale degli operai «non 

qualificati» , le retribuzioni medie di questo gruppo 

di qualifica si discostano maggiormente che nel 

1966 dalla media generale, mentre le retribuzioni 

medie dei «qualificati» sono più vicine a tale media. 

Tuttavia, per quanto riguarda l'escursione propria­

mente detta delle retribuzioni per gruppi di qualifi­

ca (rapporto tra la retribuzione dei «qualificati» 

e quella dei «non qualificati», si constata nel com­

plesso una lieve tendenza all'aumento, come risulta 

dagli indici seguenti : 

Ten behoeve van het maken van vergelijkingen 

met de resultaten van 1966 (zie noot 1, op blad­

zijde 38) zijn ook de arbeiders van 30 tot en met 

44 jaar in aanmerking genomen : ongetwijfeld als 

gevolg van het geringere aandeel van de „onge­

schoolde" arbeiders in deze categorie is het gemid­

delde loon in 1972 meer rond het algemene gemid­

delde gespreid dan in 1966, terwijl het gemiddelde 

loon van de „geschoolde" arbeiders minder sprei­

ding vertoont. 

Ten aanzien van alle lonen echter kan per cate­

gorie (verhouding tussen het loon van de „ge­

schoolde" en van de „ongeschoolde" arbeider) 

in het algemeen een lichte neiging tot vergroting 

worden vastgesteld, zoals de volgende indexcijfers 

aantonen : 

Indici (%) della retribuzione media degli operai qualificati 

rispetto alla retribuzione dei non qualificati (operai dai 

30 ai 44 anni di età) : 

Indexcijfers ( % ) van het gemiddelde maandloon van de 

geschoolde arbeiders ten opzichte van de ongeschoolde 

arbeiders (van 30 tot en met 44 jaar) : 

1966 1972 

Industrie estrattive (uomini) 

Edilizia e genio civile (uomini) 

Industrie manifatturiere 

— uomini 

— donne 

Totale industria (uomini) 

138,9 

143,4 

142,9 

129,6 

141,6 

140,5 

145,1 

143,2 

130,0 

141,2 

Winning van delfstoffen (mannen) 

Bouwnijverheid (mannen) 

Be­ en verwerkende industrie 

— mannen 

— vrouwen 

Gehele nijverheid (mannen) 

1966 

138,9 

143,4 

142,9 

129,6 

141,6 

1972 

140,5 

145,1 

143,2 

130,0 

141,2 
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Der Index für alle Industriezweige insgesamt 
(Männer) liegt 1972 etwas niedriger als im Jahre 
1966 (1), obwohl für jeden einzelnen Industrie­
zweig genau das Gegenteil gilt : Dies erklärt sich 
aus einem rein strukturellen Einfluß, der auf 
Veränderungen bei der prozentualen Verteilung 
aller Beschäftigten auf die Leistungsgruppen 
innerhalb der verschiedenen Industriezweige zu­
rückzuführen ist. 

On peut observer que l'indice relatif à l'ensemble 
de l'industrie (hommes) est légèrement inférieur 
en 1972 qu'en 1966 (1 ), bien qu'au niveau de 
chaque branche d'activité ce soit exactement 
l'inverse : il s'agit là d'un effet purement structu­
rel, dû aux modifications dans la distribution de 
l'effectif des salariés par groupes de qualifications, 
intervenues dans les diverses branches d'activité. 

TABELLE 7 TABLEAU 7 
Durchschnitt l iche Bruttomonatsverdienste der Arbeiter nach Leistungsgruppen - Industrie insgesamt 

Gain mensuel brut moyen des ouvriers et employés par groupes de qualif ication - Ensemble des industries 

Ff 
Männer -
Männer -
Frauen — 
Frauen — 

Index 
Männer -
Männer -
Frauen -
Frauen -

- M 
- Me 
M 
Me 

-M 
-Me 
M 
Me 

Leistungsgruppen 

Arbeiter 

3 

1 344 
1 210 
1 207 
1 035 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

Ouvriers 

2 

1 443 
1 407 
1 210 
1 137 

107,4 
116,3 
100,2 
109,9 

1 

1 802 
1 705 
1 376 
1 239 

134,4 
140,9 
114,0 
119,7 

Angestellte 

5 

2 558 
2 460 
1 865 
1 770 

190,1 
203,3 
154,5 
171,0 

4 

1 915 
1 817 
1 528 
1 465 

142,5 
150,2 
126,6 
141,5 

3 

2 587 
2 475 
2 319 
2 255 

192,5 
204,5 
192,1 
217,9 

Groupes ele qualif ication 

2 

4 197 
4010 
3 251 
3 100 

312,3 
331,4 
269,3 
299,5 

Employés 

1 

5 979 
6 620 
4 816 
5 052 

444,9 
547,1 
399,0 
488,1 

Ff 
M - hommes 
Me - hommes 
M - femmes 
Me - femmes 

Index 
M — hommes 
Me - hommes 
M - femmes 
Me - femmes 

M = Arithmetisches Mittel (Angestellte, deren Monatsverdienst 
die Höchstgrenze von 10 000 FF übersteigt, wurden bei der 
Berechnung nicht berücksichtigt) 

Me = Medianwert (Der Medianwert entspricht einem Wert, bei dem 
die eine Hälfte der Beschäftigten einen Verdienst hat, der 
niedriger oder gleich dem Medianwert ¡st, die andere Hälfte 
der Beschäftigten aber einen Verdienst, der über diesem Wert 
liegt.) 

M = moyenne arithmétique (sont exclus du calcul les employés 
dont le gain mensuel dépasse 10 000 Ff). 

Me= médiane (la médiane est une valeur telle que la moitié des 
salariés ont un gain qui en est inférieur ou égal, et l'autre 
moit ié un gain supérieur à cette valeur). 

Bei den Angestellten ist hervorzuheben, daß die 
Lohnskala nach Leistungsgruppen verfälscht ist, 
da bei der Berechnung der Durchschnitte die 
Gruppe der Angestellten, deren Verdienst eine 
bestimmte Höchstgrenze übersteigt (10 000 FF 
monatlich für Frankreich) (2) ausgeschlossen 
wurde. Dieser Ausschluß wirkt sich vor allem auf 
die Leistungsgruppen mit den höchsten beruflichen 
Qualifikationen aus, deren errechnete Durch-
schnjttsverdienste nun natürlich niedriger liegen, 
als wenn bei der Durchschnittsberechnung auch 
die Verdienste, die die Höchstgrenze überstiegen 
(3), einbezogen worden wären. Daher wurden 
neben den arithmetischen Mittelwerten auch die 
von den Extremwerten der prozentualen Vertei-

En ce qui concerne les employés, il faut rappeler 
que l'éventail des salaires par qualification est 
affecté par l'exclusion, dans le calcul des moyen­
nes, du personnel dont la rémunération dépasse 
un certain olafond (10 000 Ff par mois, pour la 
France) (2). Cette exclusion affecte surtout les 
groupes de qualification les plus élevés, dont les 
gains moyens calculés sont évidemment inférieurs 
à ceux qu'on aurait eus si on avait pu inclure dans 
le calcul les gains dépassant le plafond (3). C'est 
pourquoi, outre les moyennes arithmétiques, 
ont été calculées également les médianes - qui sont 
indépendantes des valeurs extrêmes des distribu­
tions - par industrie, par sexe et par groupe de 
qualification professionnelle (voir, dans l'annexe 

( l ) D e r sehr geringfügige Unterschied ist als solcher unbedeutend : 
Wir weisen nur darauf h in , um den strukturellen Einfluß heraus­
zustellen. 

(2) Vgl. „Methoden und Def in i t ionen", Ziffer 8.14. 

(3) Der Antei l der Angestellten mi t einem Verdienst von mehr als 
10000 FF belief sich im Oktober 1972 auf 0 ,7% sämtlicher 
Angestellten, jedoch auf 1,8 % der Angestellten der Gruppe 2 
und 17,3% der Angestellten der Leistungsgruppe 1. 

(1) La différence, très faible, n'est pas significative en elle-même : 
on n'y fait allusion que pour mettre en évidence un effet structu­
rel. 

(2) Voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 8.14. 

(3) Les personnes dont le traitement dépassait 10 000 Ff représen­
taient, en octobre 1972, 0,7 % de l'ensemble des employés, 
mais 1,8% des employés du groupe 2, et T7,3 %des employés 
du groupe 1. 
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Si può osservare che l'indice relativo al complesso 
dell'industria (uomini) è lievemente inferiore nel 
1972 a quello del 1966 (1), sebbene per i singoli 
rami di attività si constati esattamente l'inverso : si 
tratta di un effetto esclusivamente strutturale, do­
vuto alle variazioni nella distribuzione del numero 
di lavoratori nei vari gruppi di qualifica, avvenute 
nei vari rami di attività. 

Het indexcijfer voor de gehele nijverheid (mannen) 
is in 1972 iets lager dan in 1966 (1), hoewel dat 
op het niveau van de bedrijfstakken precies omge­
keerd is : het gaat hier om een zuiver structureel 
effect, namelijk het gevolg van veranderingen in 
de verdeling van het personeel per categorie van 
beroepsbekwaamheid in de verschillende bedrijfs­
takken. 

TABELLA 7 TABEL 7 
Retribuzione mensile lorda media degli operai e degli impiegati, per gruppo di qualifica - Totale industria 

Gemiddeld bruto-maandloon van arbeiders en beambten naar categorie van beroepsbekwaamheid - gehele nijverheid 

FF 
Uomini 
Uomini 
Donne 
Donne 

Indici 
Uomini 
Uomini 
Donne 
Donne 

- M 
- Me 
- M 
- M e 

- M 
- Me 
- M 
- Me 

Gruppi d 

Operai 

3 

1 344 
1 210 
1 207 
1 035 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

qualifica pi 

2 

1 443 
1 407 
1 210 
1 137 

107,4 
116,3 
100,2 
109,9 

ofessionale 

Arbeiders 

1 

1 802 
1 705 
1 376 
1 239 

134,4 
140,9 
114,0 
119,7 

Impiega 

5 

2 558 
2 460 
1 865 
1 770 

190,1 
203,3 
154,5 
171,0 

1 

4 

1 915 
1 817 
1 528 
1 465 

142,5 
150,2 
126,6 
141,5 

Categorieën van beroepsbekwaamheid 

3 

2 587 
2 475 
2319 
2 255 

192,5 
204,5 
192,1 
217,9 

2 

4 197 
4010 
3 251 
3 100 

312,3 
331,4 
269,3 
299,5 

Beambten 

1 

5 979 
6 620 
4 816 
5 052 

444,9 
547,1 
399,0 
488,1 

Ffr 
M — Mannen 
Me — Mannen 
M — Vrouwen 
Me — Vrouwen 

Indexcijfers 
M — Mannen 
Me — Mannen 
M — Vrouwen 
Me — Vrouwen 

M - media aritmetica (esclusi dal calcolo gli impiegati con retribu­
zione mensile superiore a 10 000 FF. 

Me = mediana (la mediana é un valore tale che la metà dei lavorato­
ri hanno una retribuzione inferiore o uguale, l'altra metà una 
retribuzione superiore a tale valore). 

M = rekenkundig gemiddelde (beambten met een maandloon 
hoger dan 10 000 Ffr niet meegerekend). 

Me = mediaan (de mediaan geeft t iet midden aan; dat wi l zeggen 
de ene helft van de werknemers heeft een loon lager dan of 
gelijk aan de mediaan en de andere helft een loon hoger dan 
de mediaan). 

Per gli impiegati va ricordato che la distribuzione 
delle retribuzioni in base alla qualifica è influenzata 
dal fatto che si è escluso dal calcolo delle medie 
il personale con retribuzione superiore ad un im­
porto determinato (per la Francia : 10 000 FF al 
mese) (2). Quest'esclusione si ripercuote soprat­
tutto sui gruppi di qualifica più elevati, per i quali 
sono risultate dai calcoli retribuzioni medie eviden­
temente inferiori ai valori che si sarebbero ottenuti 
se si fossero potute includere nel calcolo le retri­
buzioni superiori ai suddetto massimale (3). Per 
questo motivo, oltre alle medie aritmetiche si sono 
calcolate anche le mediane che sono indipendenti 
dai valori estremi delle distribuzioni - per industria, 
per sesso e per gruppo di qualifica professionale 

Met betrekking tot de beambten moet erop worden 
gewezen dat de spreiding van de lonen per catego­
rie wordt beïnvloed door het feit dat het personeel 
met een inkomen boven een bepaalde grens (voor 
Frankrijk 10 000 Ffr per maand) niet in de be­
rekening van de gemiddelden is opgenomen (2). 
Dit betreft in hoofdzaak de hoogste categorieën 
van beroepsbekwaamheid. Wanneer men bij deze 
berekening tevens de lonen boven een bepaalde 
grens zou hebben betrokken, zouden de voor deze 
categorie berekende gemiddelden uiteraard hoger 
zijn uitgevallen (3). Derhalve zijn, naast de reken­
kundige gemiddelden ook de medianen berekend 
- aangezien deze niet door de extremen van de ver­
deling worden beïnvloed - per bedrijfstak, geslacht 

(1) La differenza, quanto mai esigua, non è significativa di per sé : 
vi facciamo allusione solo per evidenziare un effetto strutturale. 

( l ) D i t zeer geringe verschil is op zich niet significant. Het wordt 
slechts genoemd om een structureel effect aan te tonen. 

(2) Cfr. volume « Metodi e definizioni » , § 8.14. 

(3) Nell 'ottobre del 1972 le persone con retribuzione superiore a 
10 000 FF rappresentavano lo 0,7%del totale degli impiegati 
ma I ' 1.8 % degli impiegati del gruppo 2 e il 17,3 % degli impiegati 
del gruppo 1. 

( 2 ! Zie de brochure „Methoden en definit ies", punt 8.14. 

( 3 ) 0 , 7 % van alle beambten had in oktober 1972 een salaris van 
meer dan 10 000 Ffr ; 1,8 % in categorie 2 en 17,3 % in catego­
rie 1 van de beambten. 
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lungen unabhängigen Medianwerte berechnet, und 
zwar pro Industriezweig, Geschlecht und Leistungs­
gruppe (vgl. im Statistischen Anhang, Tabelle 
l l /C/3 für Arbeiter und l l l /C/3 für Angestellte). 

Tabelle 7 zeigt für jede Leistungsgruppe die arith­
metischen Mittelwerte und gleichzeitig die Median­
werte der Monatsverdienste der Arbeiter und der 
Angestellten aller Industriezweige insgesamt : So­
wohl für die Arbeiter als auch für die Angestellten, 
Männer oder Frauen, sind die Medianwerte niedri­
ger als die arithmetischen Mittel für alle Leistungs­
gruppen, mit Ausnahme der Gruppe 1 der Ange­
stellten, deren Medianwerte höher als die arithme­
tischen Mittel liegen, bei deren Berechnung die 
Beschäftigten mit den höchsten Verdiensten 
(18 % der männlichen und 12 % der weiblichen 
Angestellten dieser Gruppe) nicht berücksichtigt 
wurden. 

statistique, tableau ll/C/3 pour les ouvriers et 
l l l /C/3 pour les employés). 

Dans le tableau 7, on a repris, pour chaque groupe 
de qualification, les moyennes arithmétiques et 
les valeurs médianes des gains mensuels des ouvriers 
et des employés de l'ensemble des industries : on 
peut constater que, aussi bien pour les ouvriers 
que pour les employés, hommes ou femmes, les 
valeurs médianes sont inférieures aux moyennes 
arithmétiques pour tous les groupes de qualifica­
t ion, sauf le groupe 1 des employés, où les média­
nes sont supérieures aux moyennes arithmétiques, 
ces dernières étant calculées en excluant les person­
nes (18%des hommes et 12%des femmes de ce 
groupe) touchant les salaires les plus élevés. 

Außerdem weisen wir darauf hin, daß die Lohn­
skala nach Leistungsgruppen in Tabelle 7 aufgrund 
der laufenden Monatsverdienste der Arbeiter und 
Angestellten (für den Monat Oktober) berechnet 
wurde und daher Prämien und Gratifikationen, die 
in größerem Abstand als einem Monat (Jahres­
prämien, Halbjahres-, Vierteljahresprämien usw.) 
gewährt werden, unberücksichtigt blieben. Wir 
sehen weiter unten, daß bei Berücksichtigung 
dieser unregelmäßigen Zahlungen die Lohnskala 
nach Leistungsgruppen der Angestellten wesent­
lich breiter wird (vgl. Ziffer 4.4.). 

3.2. Verdienste und Größe der Betriebe 

In der Industrie insgesamt verteilen sich die Ar­
beiter und Angestellten nach der Betriebsgröße 
prozentual wie folgt : 

Il faut ajouter que l'éventail des salaires selon les 
groupes de qualification, qui figure dans le tableau 
7, est calculé sur les gains mensuels courants (pour 
le mois d'octobre) des ouvriers et des employés et 
ne comprend donc pas les primes et gratifications 
versées à une cadence plus espacée que le mois 
(primes annuelles, semestrielles, trimestrielles, etc.) 
On verra plus loin que, lorsqu'on tient compte de 
ces versements non courants, l'éventail salarial par 
groupes de qualification des employés s'élargit 
sensiblement (voir ci-après paragraphe 4.4.). 

3.2. Les gains et la taille des établissements 

Pour l'ensemble de l'industrie, les ouvriers et les 
employés se distribuent comme suit, en fonction 
de la taille des établissements : 

Größe der Betriebe 

(Zahl der Beschäftigten) 

10 bis 49 
50 bis 99 

100 bis 199 
200 bis 499 
500 bis 999 

1 000 und darüber 

Prozentuale Verteilung der 
Beschäftigten 

Arbeiter Angestellte 

Taille des établissements Répartition (en % ) des salariés 

(nombre de salariés) 

1966 
21 
13 
14 
19 
12 
21 

1972 
19 
13 
14 
19 
13 
22 

1972 
16 
11 
13 
19 
14 
27 

10 à 49 
50 à 99 

100 à 199 
200 à 499 
500 à 999 

1 000 et plus 

ouvriers 

1966 1972 
21 19 
13 13 
14 14 
19 19 
12 13 
21 22 

employe; 

1972 

16 
11 
13 
19 
14 
27 

100 100 100 100 100 100 
Es zeigt sich, daß die Veränderungen in der pro­
zentualen Verteilung der Arbeiter nach der Be­
triebsgröße zwischen 1966 und 1972 durchweg 
den gleichen Veränderungen entsprechen, die 
bereits bei den jeweiligen Betriebsgrößen festge­
stellt wurden (vgl. Ziffer 1.2.). 

Vor allem ist aber darauf hinzuweisen, daß diese 
prozentualen Verteilungen von einem Wirtschafts-
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On observe que, dans l'ensemble, les variations 
entre 1966 et 1972 dans la distribution des ou­
vriers par taille des établissements correspondent 
aux variations analogues déjà constatées dans les 
proportions respectives d'établissements (voir para­
graphe 1.2.). 

Mais il faut surtout rappeler que ces distributions 
diffèrent très sensiblement d'une industrie à l'au-



(cfr. nell'allegato statistico, le tabelle ll/C/3 per 
gli operai e Il l /C/3 per gli impiegati). 

en categorie van beroepsbekwaamheid (zie statis­
tische bijlage, tabel l l /C/3 voor de arbeiders en 
tabel 11 l/C/3 voor de beambten). 

Nella tabella 7 sono indicate, per ciascun gruppo di 
qualifica, le medie aritmetiche e i valori mediani 
delle retribuzioni mensili degli operai e degli im­
piegati del totale dell'industria : si può cosi consta­
tare che, per gli operai come per gli impiegati, uo­
mini o donne, i valori mediani sono inferiori alle 
medie aritmetiche per tutt i i gruppi di qualifica 
tranne che per il gruppo 1 degli impiegati, nel qual 
caso le mediane superano le medie aritmetiche 
dato che queste ultime sono state calcolate esclu­
dendo le persone (pari al 18% degli uomini e al 
12 % delle donne di questo gruppo) con la retribu­
zione più elevata. 

Tabel 7 geeft voor elke categorie het rekenkun­
dig gemiddelde en de mediaan van het maand­
loon van de arbeiders en de beambten in de gehele 
nijverheid. De medianen van de mannelijke en 
vrouwelijke arbeiders en beambten liggen steeds 
onder het rekenkundig gemiddelde, behalve bij 
categorie 1 van de beambten, waar de medianen 
boven het rekenkundig gemiddelde liggen. Bij de 
berekening voor deze laatste categorie is geen 
rekening gehouden met de personen met de hoog­
ste lonen (18% van de mannen en 12% van de 
vrouwen in deze categorie). 

Va aggiunto che la distribuzione delle retribuzioni 
secondo i gruppi di qualifica, riportata nella tabel­
la 7, è calcolata in base alle retribuzioni mensili 
correnti (mese di ottobre) degli operai e degli im­
piegati esclusi i premi e le gratifiche che sono ver­
sati a cadenza non mensile (premi annuali, seme­
strali, trimestrali, ecc.). Vedremo più avanti 
(§ 4.4.) che la gamma retributiva per gruppi di 
qualifica degli impiegati risulta assai più aperta se 
si tiene conto anche di tali versamenti non correnti. 

Hierbij dient te worden opgemerkt dat in tabel 7 
de lonen per categorie van beroepsbekwaamheid 
zijn berekend op grond van de normale maand­
lonen (over de maand oktober) van arbeiders en 
beambten, exclusief premies en gratificaties die 
met langere tussenpozen dan de referentieperiode 
worden uitgekeerd. Hierna zal worden aangetoond 
dat de lonen van de beambten per categorie een 
aanzienlijk grotere spreiding vertonen wanneer 
ook de niet-regelmatige uitkeringen in aanmerking 
worden genomen (zie punt 4.4.). 

3.2. Le retribuzioni e l'ampiezza degli stabilimenti 

Per il complesso dell'industria, si osserva la seguen­
te distribuzione degli operai e degli impiegati in 
classi d ampiezza degli stabilimenti: 

3.2. Loon en grootte van de vestiging 

Wanneer de arbeiders en beambten in de gehele 
nijverheid naar grootte van de vestiging worden 
ingedeeld, ontstaat de volgende verdeling : 

Ampiezza degli stabilimenti 

(numero di dipendenti) 

da 10 a 49 
da 50 a 99 
da 100 a 199 
da 200 a 499 
da 500 a 999 
1 000 ed oltre 

Ripartizione (in % ) 
dei dipendenti 

Operai 

1966 

21 
13 
14 
19 
12 
21 

100 

1972 

19 
13 
14 
19 
13 
22 

100 

Impiegati 

1972 

16 
11 
13 
19 
14 
27 

100 

Nel complesso si può constatare che le variazioni 
intervenute tra il 1966 e il 1972 nella distribuzione 
degli operai per classi di ampiezza degli stabilimen­
ti corrispondono alle variazioni analoghe già con­
statate nelle proporzioni rispettive degli stabilimen­
ti stessi (cfr. § 1.2.) 

Va tuttavia ricordato, soprattutto, che queste di­
stribuzioni presentano enormi differenze da un' 

Grootte van de vestiging 

(aantal werknemers) 

10 t/m 49 
50 t/m 99 

100 t /m 199 
200 t/m 499 
500 t/m 999 

1 000 en meer 

Procentuele verdeling 
van de wernemers 

Arbeiders Beambten 

1966 

21 
13 
14 
19 
12 
21 

1972 

19 
13 
14 
19 
13 
22 

1972 

16 
11 
13 
19 
14 
27 

100 100 100 

De verschillen in de verdeling van de arbeiders 
naar grootte van de vestiging tussen 1966 en 
1972 komen overeen met de verschillen in de 
procentuele verdeling van de vestigingen (zie 
punt 1.2.). 

Er dient echter nadrukkelijk op te worden ge­
wezen dat deze verdeling per bedrijfstak aanzien-
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zweig zum anderen äußerst unterschiedlich sind, 
so daß, insgesamt gesehen, der „ Inhal t " der in 
jeder Größenklasse vertretenen Wirtschaftszweige 
stark schwankt : In der Gruppe der Großbetriebe 
(mit 5 000 Beschäftigten und mehr) werden z.B. 
ausschließlich Beschäftigte der Wirtschaftszweige 
Fahrzeugbau, Eisen- und Stahlerzeugung und 
Gewinnung fester Brennstoffe erfaßt, während 
diese Wirtschaftszweige in der Größenklasse der 
Betriebe mit 10 bis 19 Beschäftigten praktisch 
nicht vertreten sind, wohl aber die meisten übrigen 
Wirtschaftszweige und vor allem das Baugewerbe 
(vgl. Tabelle M/A/1 und Tabelle l l l /A /1 im Stati­
stischen Anhang). 

Dies muß berücksichtigt werden, um — für die In­
dustrie insgesamt — die Relation zwischen Betriebs­
größe und Verdiensthöhe abschätzen zu können. 
Diese Relation, die für bestimmte Länder sehr klar 
in Erscheinung tr i t t , ist im großen und ganzen in 
Frankreich ziemlich undeutlich, vor allem, was die 
Angestellten angeht, wie auch aus der graphischen 
Darstellung 5 zu ersehen, in der die Relation 
,,Verdiensthöhe/Betriebsgröße" linear dargestellt 
i s t ( i ) . 

Eine wesentlich deutlichere Korrelation ist bei den 
Arbeitern innerhalb bestimmter Wirtschaftszweige, 
wie z.B. in der chemischen Industrie (NACE 25), in 
der Papier- und Pappenerzeugung und -Verar­
beitung, im Druckerei- und Verlagsgewerbe (NACE 
47 A), in der Getränkeindustrie (NACE 42 A) 
usw. (2) festzustellen. 

tre, de sorte qu'au niveau de l'ensemble le "conte­
nu " des activités représentées dans chaque classe 
varie fortement : c'est ainsi, par exemple, que dans 
la classe des plus grands établissements (comptant 
5 000 salariés et plus), on ne trouve que des sala­
riés appartenant aux industries du matériel de 
transport, des métaux ferreux et de l'extraction des 
combustibles solides, tandis que dans la classe des 
établissements occupant de 10 à 19 salariés ces 
industries sont pratiquement absentes, et que la 
plupart des autres - et surtout le bâtiment et génie 
civil - y sont représentés (voir tableau l l /A/1 et 
tableau l l l /A /1 dans l'annexe statistique). 

Il faut tenir compte de cette observation pour 
apprécier - au niveau de l'ensemble des industries -
la relation existant entre la taille des établissements 
et le niveau des salaires. Cette relation, très nette 
pour certains pays, est par contre assez incertaine, 
dans l'ensemble, en France, surtout pour les em­
ployés, comme il ressort du graphique 5, où la 
relation "niveau du gain moyen/taille des établis­
sements" est représentée linéairement (1 ). 

Mais on trouve une corrélation beaucoup plus nette 
pour les ouvriers au niveau de certaines industries, 
telles que - par exemple - les industries chimiques 
(NACE 25), du papier et articles en papier 
(NACE 47 A), des boissons (NACE 42 A) etc. (2). 

3.3. Verdienst und Alter der Beschäftigten 

Tabelle 8 zeigt die prozentuale Verteilung nach 
dem Alter der Arbeiter und Angestellten und 
nach Männern und Frauen getrennt. Bei den 
Arbeitern ist im ganzen gesehen zwischen 1966 
und 1972 eine Verringerung des Prozentsatzes an 
Arbeitern über 54 Jahren einerseits und unter 
21 Jahren andererseits festzustellen. Bei letz­
teren ¡st der Rückgang besonders stark für die 
Jungarbeiter, deren Anteil von 30,3 % auf 20,8 % 
gesunken ist, jedoch trotz allem höher als der 
entsprechende Prozentsatz der männlichen Ar­
beiter liegt (9,6 % für 1972). 

Bei den Angestellten sind nur 1,4 % der männ­
lichen und 10,7 % der weiblichen Beschäftigten 
jünger als 21 Jahre. Im allgemeinen haben die 
Angestellten ein höheres Durchschnittsalter als 
die Arbeiter (jeweils 40,3 bzw. 36,4 Jahre für die 
Männer und 34,5 bzw. 33,8 für die Frauen). 

3.3. Les gains et l'âge des salariés 

Le tableau 8 fournit la distribution par âge des 
ouvriers et des employés, distinctement par sexe. 
En ce qui concerne les ouvriers, on remarque, dans 
l'ensemble, une diminution - entre 1966 et 1972 -
de la proportion d'ouvriers âgés de plus de 54 ans, 
d'une part, et de moins de 21 ans, d'autre part. 
Parmi ces derniers, la diminution a été particuliè­
rement sensible pour les jeunes ouvrières, dont la 
proportion est passée de 30,3 % à 20,8 %, mais 
reste malgré tout sensiblement plus élevée que la 
proportion d'hommes correspondante (9,6% en 
1972). 
Parmi les employés, seuls 1,4% des hommes et 
10,7% des femmes ont moins de 21 ans. D'une ma­
nière générale, les employés ont un âge moyen plus 
élevé que les ouvriers (respectivement : 40,3 et 
36,4 ans pour les hommes et 34,5 et 33,8 ans pour 
les femmes). 

( l ) A l l e Auskünfte über die Berechnung dieser Regressionsgeraden 
sind aus „Methoden und Def in i t ionen", Ziffer 9.3., zu ent­
nehmen. 

( l )Pour tous renseignements concernant le mode de calcul de ces 
droites de régression, voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", 
paragraphe 9.3. 

(2) Vgl. Tabelle I l/B/1 des Statistischen Anhangs. (2) Voir tableau 11/B/1 de l'annexe statistique. 



industria all'altra, cosicché, quando si considera 

globalmente l'insieme, il «contenuto» delle attività 

rappresentate nelle singole classi risulta estrema­

mente diverso : per esempio, nella classe dei mag­

giori stabilimenti (con almeno 5 000 dipendenti) 

si trovano esclusivamente lavoratori delle industrie 

del materiale di trasporto, dei metalli ferrosi e dell' 

estrazione di combustibili solidi, mentre queste 

stesse industrie sono praticamente assenti nella 

classe dei piccoli stabilimenti (da 10 a 19 dipenden­

ti), nella quale è invece rappresentata la maggior 

parte delle altre industrie, e soprattutto l'edilizia e 

il genio civile (cfr. tabelle l l /A/1 e l l l /A /1 dell' 

allegato statistico} 

Quest'osservazione è importante ed occorre tener­

ne conto per interpretare la relazione tra la dimen­

sione degli stabilimenti e il livello retributivo che si 

osserva quando si considera l'industria nel suo com­

plesso. Tuttavia tale relazione, che è nettissima per 

certi paesi, è invece alquanto incerta nel caso della 

Francia, soprattutto per gli impiegati ; ciò è eviden­

ziato dal grafico 5, nel quale si è rappresentata 

linearmente la relazione «Livello della retribuzione 

media/ampiezza degli stabilimenti» (
1
). 

lijke verschillen vertonen, en wel zodanig dat de 

totale „ inhoud" van de in elke klasse vertegen­

woordigde activiteiten sterk verschilt. Zo zijn in 

de klasse met de grootste vestigingen (5 000 

werknemers en meer) alleen maar werknemers 

vertegenwoordigd uit de volgende bedrijfstakken : 

vervaardiging van transportmiddelen, ferrometalen 

en winning van vaste brandstoffen. Zij komen in 

de klasse van de vestigingen met 10 tot en met 19 

werknemers bijna niet voor. Daarin zijn de meeste 

andere bedrijfstakken ­ met name de bouwnijver­

heid ­ vertegenwoordigd (zie statistische bijlage, 

tabel l l /A/1 en tabel l i l /A /1) . 

Bij het beoordelen van de relatie tussen de grootte 

van de vestiging en de loonhoogte ­ voor de gehele 

nijverheid ­ moet hiermee rekening worden gehou­

den. Deze relatie is in bepaalde landen zeer duide­

lijk, maar in Frankrijk in het algemeen niet, zoals 

wordt aangetoond in grafiek 5, waar de relatie 

„gemiddeld loonpeil­grootte van de vestiging" li­

neair is afgebeeld (
1
 ). 

La correlazione appare invece assai più netta per gli 

operai in talune industrie quali, per esempio, l'in­

dustria chimica (NACE 25), l'industria della carta 

e degli articoli in carta (NACE 47 A), l'industria 

delle bevande (NACE 42 A), ecc. (
2
) . 

In bepaalde bedrijfstakken echter is deze correlatie 

voor de arbeiders veel sterker, bij voorbeeld in de 

chemische industrie (NACE 25), papier­ en papier­

warenindustrie (NACE 47 A), genotmiddelenin­

dustrie (NACE 42 A), enzovoort (2). 

3.3. Le retribuzioni e l'età dei lavoratori 3.3. Loon en leeftijd van de werknemers 

Nella tabella 8 è indicata, per sesso, la distribuzione 

degli operai e degli impiegati in classi di età. Fra 

gli operai si osserva in generale, tra il 1966 e il 

1972, una diminuzione della percentuale di operai 

di età superiore a 54 anni e, rispettivamente, infe­

riore a 21 anni Per questi ultimi, la diminuzione 

risulta particolarmente sensibile per le donne : la 

percentuale di giovani operaie è scesa dal 30,3% 

al 20.8 % restando tuttavia sempre sensibilmente 

superiore alla corrispondente percentuale fra gli 

uomini (9,6% nel 1972). 

Fra gli impiegati, solo Γ1,4 % degli uomini e il 

10,7 % delle donne ha meno di 21 anni. In genera­

le, gli impiegati hanno un'età media più avanzata 

degli operai (rispettivamente : 40,3 e 36,4 anni per 

gli uomini e 34,5 e 33,8 anni per le donne). 

Tabel 8 geeft de verdeling van arbeiders en be­

ambten naar leeftijd en geslacht. Ten aanzien van 

de arbeiders kan worden opgemerkt dat het per­

centage arbeiders van 54 jaar en ouder, alsmede 

van jonger dan 21 jaar over het algemeen is terug­

gelopen. Dit geldt in het bijzender voor het per­

centage vrouwelijke arbeiders van jonger dan 21 

jaar, dat van 30,3 naar 20,8 terugliep. Het ligt 

echter nog steeds aanmerkelijk hoger dan het 

percentage mannelijke arbeiders van jonger dan 

21 jaar (in 1972 : 9,6). 

Slechts 1,7% van de mannelijke beambten en 

10,7% van de vrouwelijke beambten is jonger 

dan 21 jaar. De gemiddelde beambte is over het 

algemeen ouder dan de gemiddelde arbeider 

(40,3, respectievelijk 36,4 jaar voor mannen en 

34,5, respectievelijk 33,8 jaar voor vrouwen). 

( l)Per precisazioni relative al metodo di calcolo di tali rette di 

regressione, ved. il fascicolo « Metodi e definizioni », § 9.3. 

(1) Voor de wijze van berekening van deze regressierechten. zie de 

brochure „Methoden en definities", punt 9.3. 

(
2
) Ved. tabella l l /B/1 nell'allegato statistico. (2) Zie statistische bijlage, tabel l l / B / 1 . 
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TABELLE 8 TABLEAU 8 

Prozentuale Verteilung der Beschäftigten nach ihrem Alter (Industrie insgesamt) 

Distribution des salariés suivant l'âge (ensemble de l'industrie) 

Geschlecht 

Kategorie 

Arbeiter 

1966 

Männer 

Frauen 

Insgesamt 

1972 

Männer 

Frauen 

Insgesamt 

Angestellte 

1972 

Männer 

Frauen 

Insgesamt 

< 2 1 

10,8 

30,3 

15,2 

9,6 

20,8 

12,2 

1.4 

10,7 

4,2 

21 ­ 2 9 

23,2 

18,4 

22,1 

26,1 

28,6 

26,7 

19,5 

35,0 

24,2 

Alter (Zahl der vollendeten Lebensjahre) 

Age (nombre d'années révolues) 

3 0 ­ 4 4 

39,6 

24,6 

36,2 

56,5 

24,1 

33,6 

42,5 

30,2 

38,8 

4 5 ­ 5 4 

14,7 

13,7 

14,5 

18,2 

15,8 

17,7 

24,4 

15,4 

21,7 

> 5 5 

11,7 

13,0 

12,0 

9,2 

10,3 

9,4 

11,9 

8,5 

10,9 

Insgesamt ( l ) 

Ensemble (1) 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

Sexe, 

catégorie 

Ouvriers 

1966 

hommes 

femmes 

ensemble 

1972 

hommes 

femmes 

ensemble 

Employés 

1972 

hommes 

femmes 

ensemble 

(1) Einschließlich unbeantworteter Fälle. I
1
) No η­déclarés inclus. 

Es ¡st eine bekannte Tatsache, daß sich die Ver­

dienste mit dem Alter der Beschäftigten wesent­

lich verändern, und zwar wegen zahlreicher alters­

bedingter Faktoren, wie z.B. Erfahrung, Geschick­

lichkeit, psysische Kraft, Verantwortungsgefühl, 

Niveau der Berufsqualifikation usw. Tabelle 9 

veranschaulicht für jede Altersklasse die pro­

zentuale Verteilung der Beschäftigten nach dem 

Grad ihrer beruflichen Qualifikation. Bei den 

Arbeitern nimmt der Prozentsatz der „Qualifi­

zierten" (Gruppe 1) bis zur Altersklasse 30 bis 

44 Jahre zu, um dann sowohl für die Männer als 

auch für die Frauen zurückzugehen ; für letztere 

liegt dieser Prozentsatz jedoch durchweg niedriger 

als der entsprechende Prozentsatz der Männer 

(13,3 % bzw. 54% im Durchschnitt). 

Il est bien connu que les gains varient sensiblement 

avec l'âge des salariés, en raison de nombreux fac­

teurs qui sont liés à l'âge, tels que l'expérience, l'a­

dresse, l'énergie physique, le sens des responsabili­

tés, le niveau de qualification professionnelle, etc. 

Le tableau 9 montre, pour chaque classe d'âge, la 

distribution des salariés suivant le niveau de qualifi­

cation. Pour les ouvriers, le pourcentage de "qua­

lifiés" (groupe 1) augmente jusqu'à la classe de 

30 à 44 ans, pour diminuer ensuite, aussi bien pour 

les hommes que pour les femmes, mais pour ces 

dernières, ce pourcentage reste systématiquement 

inférieur au pourcentage d'hommes correspondant 

(respectivement : 13,3% et 54%, en moyenne). 

Die weiblichen Arbeitskräfte sind dagegen ver­

gleichsweise stark in der Leistungsgruppe 2 ver­

treten (50,6 % der Frauen sind „halb­qualifiziert", 

gegenüber 30,3 % der Männer) und in der Lei­

stungsgruppe 3 (36,2 % der Frauen sind „nicht­

qualifiziert", dagegen nur 15,7 % der Männer). 

Bei den Angestellten ¡st eine etwas andere Entwick­

lung des prozentualen Anteils nach der beruflichen 

Qualifikation festzustellen : Der Anteil der höhe­

ren Angestellten (Gruppe 1) nimmt fortschreitend 

bis über das Alter von 55 Jahren hinaus zu, und 

zwar sowohl für die Männer als auch für die 

Frauen. 

La main­d'œuvre ouvrière féminine est par contre 

relativement nombreuse dans les groupes de quali­

fication 2 (50,6 % des femmes sont "semi­quali­

fiées", contre 30,3 % des hommes) et 3 (36,2 % des 

femmes sont "non qualifiées", tandis que parmi 

les hommes les non­qualifiés ne représentent que 

15,7%). 

Pour les employés, la distribution par qualifica­

tion professionnelle varie suivant l'âge d'une maniè­

re un peu différente : en effet, la proportion des 

cadres supérieurs (groupe 1) augmente progres­

sivement jusqu'au­delà de 55 ans, aussi bien pour 

les hommes que pour les femmes. 
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TABELLA 8 TABEL 8 

Distribuzione dei lavoratori secondo l'età (Totale industria) 
Verdeling van de werknemers naar leeftijd (Gehele nijverheid) 

Categoria 

Sesso 

Operai 
1966 
Uomini 
Donne 
Totale 
1972 
Uomini 
Donne 
Totale 
Impiegati 
1972 
Uomini 
Donne 
Totale 

Età (anni compiuti) 
Leeftijd (aantal volle jaren) 

< 2 1 

10,8 
30,3 
15,2 

9,6 
20,8 
12,2 

1,4 
10,7 
4,2 

21 - 2 9 

23,2 
18,4 
22,1 

26,1 
28,6 
26,7 

19,5 
35,0 
24,2 

3 0 - 4 4 

39,6 
24,6 
36,2 

56,5 
24,1 
33,6 

42,5 
30,2 
38,8 

4 5 - 5 4 

14,7 
13,7 
14,5 

18,2 
15,8 
17,7 

24,4 
15,4 
21,7 

> 5 5 

11,7 
13,0 
12,0 

9,2 
10,3 
9,4 

11,9 
8,5 

10,9 

Totale (M 

Totaal (l) 

100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 

Categorie 

Geslacht 

Arbeiders 
1966 
Mannen 
Vrouwen 
Totaal 
1972 
Mannen 
Vrouwen 
Totaal 
Beambten 
1972 
Mannen 
Vrouwen 
Totaal 

(1) Compresi i casi non dichiarati. (1) Inclusief niet-opgegeven gevallen. 

É noto che le retribuzioni variano notevolmente 
con l'età dei lavoratori, in relazione con numerosi 
fattori che dipendono dall'età, quali l'esperienza 
l'abilità, l'energia fisica, il senso delle responsabi­
lità , il grado di qualificazione professionale, ecc. 
La tabella 9 indica, per ciascuna classe di età, la 
distribuzione dei lavoratori secondo il grado di qua­
lificazione. Per gli operai, la percentuale di «qua­
lificati» (gruppo 1) aumenta fino alla classe di età 
«da 30 a 44 anni» e diminuisce in seguito, sia per 
gli uomini, sia per le donne; tuttavia la percentuale 
di donne qualificate resta sistematicamente inferio­
re alla corrispondente percentuale di uomini 
(rispettivamente : 13,3 %e 54 % in media). 

Het is algemeen bekend dat het loon naar gelang 
de leeftijd aanmerkelijk verschilt vanwege een 
groot aantal factoren dat met de leeftijd in ver­
band staat, zoals ervaring, vaardigheid, lichaams­
kracht, verantwoordelijkheidsbesef, beroepsbe­
kwaamheid, en dergelijke. Tabel 9 geeft de verde­
ling van de werknemers naar beroepsbekwaam­
heid en leeftijd. Het percentage „geschoolde" 
arbeiders (categorie 1 ) neemt toe tot de groep van 
30 tot en met 44 jaar en neemt daarna af, zowel bij 
mannen als bij vrouwen, terwijl het bij de vrouwen 
steeds lager ligt dan bij de mannen (gemiddeld 
13,3, respectievelijk 54). 

La manodopera femminile è invece relativamente 
numerosa nei gruppi di qualifica 2 (il 50,6 % delle 
donne sono «semi-qualificate», contro il 30,3 %de-
gli uomini) e 3 (il 36,2% delle donne sono «non 
qualificate», mentre fra gli uomini i non qualificati 
rappresentano solo il 15,7 %). 

Het aantal vrouwen in de categorieën 2 en 3 van 
beroepsbekwaamheid van arbeiders is daarentegen 
betrekkelijk groot : 50,6 % van de vrouwen en 
30,3 % van de mannen is „geoefend", en 36,2 % 
van de vrouwen en slechts 15,7 % van de mannen 
is „ongeschoold". 

Per gli impiegati la distribuzione per qualifica pro­
fessionale varia secondo l'età in maniera lievemente 
diversa : infatti, la percentuale di dirigenti (gruppo 
1 ) aumenta progressivamente fino al di là dei 55 
anni, per gli uomini e le donne. 

De verdeling van de beambten naar beroepsbe­
kwaamheid en leeftijd ziet er iets anders uit : het 
percentage hoger leidinggevend personeel (cate­
gorie 1) stijgt geleidelijk tot na het bereiken van 
de leeftijd van 55 jaar. Dit geldt zowel voor man­
nen als voor vrouwen. 

5 5 



TABELLE 9 TABLEAU 9 

Prozentuale Verteilung der Beschäftigten auf die Leistungsgruppen, nach Alter und Geschlecht 
Distribution des salariés suivant la qualification, par âge et par sexe 

Industrie insgesamt 1972 Ensemble des industries 

Geschlecht, 

Leistungsgruppe 

Arbeiter 
Männer 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Frauen 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Angestellte 
Männer 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Insgesamt 
Frauen 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
Insgesamt 

< 2 1 

30,7 
35,3 
33,9 

100,0 

6,7 
46,4 
46,9 

100,0 

-
0,1 
0,2 

15,1 
82,6 
2,0 
1,0 
1,0 

100,0 

-

0,2 
1,1 

98,4 
0,3 

100,0 

21 -29 

55,2 
30,8 
14,0 

100,0 

14,5 
53,7 
31,8 

100,0 

0,6 
13,3 
39,8 
35,0 
11,3 
4,9 
6,3 

100,0 

-
0,1 
2,0 
5,3 

90,6 
2,0 

100,0 

Alter (Zahl der vollendeten Lebensjahre) 
Age (nombre d'années révolues) 

3 0 - 4 4 

59,5 
28,6 
11,9 

100,0 

16,2 
52,4 
31,4 

100,0 

0,6 
3,9 

25,1 
29,4 
15,2 
25,9 
14,9 
10,9 

100,0 

0,1 
0,6 
7,0 

10,4 
76,9 

5,0 
100,0 

45 -54 

56,2 
30,1 
13,7 

100,0 

14,5 
50,4 
35,1 

100,0 

1,7 
6,6 

24,6 
21,3 
17,8 
28,0 
18,1 
10,0 

100,0 

0,2 
1,5 
8,3 
9,7 

74,3 
6,0 

100,0 

> 55 

49,1 
31,1 
19,8 

100,0 

14,5 
46,6 
38,8 

100,0 

2,4 
8,3 

22,6 
17,3 
25,2 
24,2 
15,7 
8,5 

100,0 

0,5 
2,5 
8,4 
8,4 

74,3 
6,0 

100,0 

Insgesamt 

Ensemble 

54,0 
30,3 
15,7 

100,0 

13,3 
50,6 
36,2 

100,0 

0,9 
4,4 

22,0 
27,8 
21,8 
23,0 
13,6 
9,4 

100,0 

0,1 
0,6 
4,8 
7,3 

83,4 
3,7 

100,0 

Durch­
schnitts­

alter 
Age 

moyen 

37,0 
36,0 
34,8 
36,4 

35,9 
33,7 
33,2 
33,8 

50,8 
47,3 
42,0 
37,5 
37,9 
42,7 
43,7 
41,3 
40,3 

54,4 
49,9 
42,2 
38,4 
33,3 
41,2 
34,5 

Sexe 

qualif ication 

Ouvriers 
hommes 
1 
2 
3 
ensemble 
femmes 
1 
2 
3 
ensemble 
Employés 
hommes 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
ensemble 
femmes 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
ensemble 

Im übrigen ist zu beobachten, daß die meisten 
weiblichen Angestellten (83,4 %) der Gruppe 4 
(ausführende Angestellte) angehören, während 
die männlichen Angestellten gleichmäßiger auf die 
Leistungsgruppen 2 bis 5 verteilt sind (1 ). 

Pour le reste, on peut observer que la plupart des 
employées (83,4 %) appartiennent au groupe 4 
(personnel d'exécution), tandis que les employés 
(homme) sont plus uniformément distribués entre 
les groupes 2 à 5 (ï ). 

Die Tabellen 10 und 11 zeigen für die Arbeiter 
und die Angestellten die Veränderung der Durch­
schnittsverdienste nach dem Alter der Beschäftig­
ten, und zwar getrennt nach Geschlecht und 
Leistungsgruppe. Von 21 Jahren an verlaufen 
diese Veränderungen im allgemeinen ziemlich 
gleichmäßig, was in einigen Fällen analytisch durch 

Les tableaux 10 et 11 donnent pour les ouvriers 
et les employés, les variations des gains moyens 
suivant l'âge des salariés, distinctement par sexe et 
par qualification professionnelle. A partir de 21 
ans, ces variations présentent en général une allure 
relativement régulière qui, dans quelques cas, peut 
être représentée analytiquement par une parabole. 

( l )Für die Abgrenzung dieser Leistungsgruppen siehe Fußnote 
zu Tabelle 4 . 

(!) Pour le contenu de ces groupes, voir la note au bas du tableau 4. 
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TABELLA 9 TABEL 9 

Totale Industria 

Distribuzione dei lavoratori secondo la qualifica per età e per sesso 
Verdeling van de werknemers naar beroepsbekwaamheid, leeftijd en geslacht 

1972 Gehele nijverheid 

Sesso 
Qualifica 

professionale 

Operai 
Uomini 
1 
2 
3 
Totale 
Donne 
1 
2 
3 
Totale 
Impiegati 
Uomini 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Totale 
Donne 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
Totale 

< 2 1 

30,7 
35,3 
33,9 

100,0 

6,7 
46,4 
46,9 

100,0 

-
0,1 
0,2 

15,1 
82,6 

2,0 
1,0 
1,0 

100,0 

-
• 

0,2 
1,1 

98,4 
0,3 

100,0 

21 -29 

55,2 
30,8 
14,0 

100,0 

14,5 
53,7 
31,8 

100,0 

• 
0,6 

13,3 
39,8 
35,0 
11,3 
4,9 
6,3 

100,0 

-
0,1 
2,0 
5,3 

90,6 
2,0 

100,0 

Età Ianni compiuti) 
Leeftijd (aantal volle ¡areni 

3 0 - 4 4 

59,5 
28,6 
11,9 

100,0 

16,2 
52,4 
31,4 

100,0 

0,6 
3,9 

25,1 
29,4 
15,2 
25,9 
14,9 
10,9 

100,0 

0,1 
0,6 
7,0 

10,4 
76,9 

5,0 
100,0 

45 54 

56,2 
30,1 
13,7 

100,0 

14,5 
50,4 
35,1 

100,0 

1,7 
6,6 

24,6 
21,3 
17,8 
28,0 
18,1 
10,0 

100,0 

0,2 
1,5 
8,3 
9,7 

74,3 
6,0 

100,0 

5ä 55 

49,1 
31,1 
19,8 

100,0 

14,5 
46,6 
38,8 

100,0 

2,4 
8,3 

22,6 
17,3 
25,2 
24,2 
15,7 
8,5 

100,0 

0,5 
2,5 
8,4 
8,4 

74,3 
6,0 

100,0 

Totale 

Totaal 

54,0 
30,3 
15,7 

100,0 

13,3 
50,6 
36,2 

100,0 

0,9 
4,4 

22,0 
27,8 
21,8 
23,0 
13,6 
9,4 

100,0 

0,1 
0,6 
4,8 
7,3 

83,4 
3,7 

100,0 

Età 
media 

Gemiddelde 
leeftiid 

37,0 
36,0 
34,8 
36,4 

35,9 
33,7 
33,2 
33,8 

50,8 
47,3 
42,0 
37,5 
37,9 
42,7 
43,7 
41,3 
40,3 

54,4 
49,9 
42,2 
38,4 
33,3 
41,2 
34,5 

Geslacht 
Categorie 

Arbeiders 
Mannen 
1 
2 
3 
Totaal 
Vrouwen 
1 
2 
3 
To taa l 
Beambten 
Mannen 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Totaal 
Vrouwen 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
Totaal 

Per il resto, si può osservare che la stragrande mag­
gioranza delle impiegate (83,4 %) rientra nel grup­
po 4 (personale d'ordine), mentre gli impiegati 
(uomini) sono distribuiti più uniformemente nei 
gruppi da 2 a 5 (1). 

Ten slotte kan worden opgemerkt dat de meeste 
vrouwelijke beambten (83,4 % ) in categorie 4 
(uitvoerend personeel) vallen, terwijl de manne­
lijke beambten evenrediger over categorie 2 tot en 
met 5 ( i ) zijn verdeeld. 

Le tabelle 10 e 11 indicano, per gli operai e per gli 
impiegati, le variazioni delle retribuzioni medie in 
funzione dell'età dei lavoratori, distintamente per 
sesso e per qualifica professionale. A partire dai 
21 anni tali variazioni presentano in genere un an­
damento relativamente regolare, che in alcuni casi 
può essere rappresentato analiticamente con una 

Het verschil in gemiddeld loon naar leeftijd, ge­
slacht en beroepsbekwaamheid van arbeiders en 
beambten wordt op de tabellen 10 en 11 weerge­
geven. Dit verschil heeft voor de groepen boven de 
21 jaar in het algemeen een betrekkelijk regelmatig 
verloop en kan in bepaalde gevallen theoretisch de 
vorm van een parabool aannemen. In grafiek 6 

(MPer il contenuto di questi gruppi, ved. la nota in calce alla 
precedente tabella 4. 

( ' ) Deze categorieën zijn nader omschreven in de noot bij tabel 4. 
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eine Parabel dargestellt werden kann. In der gra­

phischen Darstellung 6 sind die Ergebnisse dieser 

Interpolation (
1
 ) — aber auch die Indizes der tat­

sächlichen Werte der Durchschnittsverdienste (
2
) — 

veranschaulicht, um eine zusammenfassende, vi­

suelle Beurteilung der Entwicklung bei Ange­

stellten und Arbeitern sowie bei letzteren auch 

zwischen 1966 und 1972 zu ermöglichen. 

Dans le graphique 6, on a présenté les résultats de 

cette interpolation (
1
) ­ mais également les indices 

des valeurs effectives des gains moyens (2) ­ pour 

permettre une appréciation synthétique et visuelle 

de l'allure du phénomène, comparativement pour 

les employés et pour les ouvriers ainsi que, pour 

ces derniers, entre 1966 et 1972. 

( l ) F ü r die Berechnung dieser Parabeln vgl. in der gleichen Ver­

öffentlichungsreihe, Band 1 , „Methoden und Def ini t ionen", 

Ziffer 9.3. 

(2) Indizes berechnet unter Zugrundelegung des allgemeinen Durch­

schnitts, der insbesondere die Arbeiter unter 21 Jahren umfaßt. 

(1) En ce qui concerne la méthode de calcul de ces paraboles, voir, 

dans cette même série, volume 1, "Méthodes et déf ini t ions" 

paragraphe 9.3. 

(2)lndices calculés par rapport à la moyenne générale, qui com­

prend notamment les ouvriers de moins de 21 ans. 

TABELLE 10 TABLEAU 10 

Index der durchschnittlichen Stundenverdienste der Arbeiter nach Altersgruppen, nach Geschlecht und Leistungsgruppe 

(Industrie insgesamt) 

Indices des gains horaires moyens des ouvriers suivant l'âge, par sexe et par qualification 

(ensemble de l'industrie) 

Geschlecht und 

Leistungsgruppe 

1966 

Insgesamt (M + F) 

Männer 

1 

2 

1 

Insgesamt (M) 

Frauen 

1 

2 

3 

Insgesamt (F) 

1972 

Insgesamt (M + F) 

Männer 

1 

2 

3 

Insgesamt (M) 

Frauen 

1 

2 

3 

Insgesamt (F) 

Alter (Zahl der vollendeten Lebensjahre) 

< 2 1 

72,6 

78,1 

83,8 

82,4 

74,1 

82,8 

84,7 

86,7 

83,5 

79,3 

80,6 

86,9 

89,4 

79,4 

84,6 

90,0 

92,9 

88,9 

21 ­ 2 9 

102,6 

97,4 

102,0 

100,3 

101,0 

98,4 

101,3 

106,5 

104,1 

98,5 

96,2 

100,3 

102,4 

98,5 

94,7 

99,4 

101,8 

100,0 

3 0 ­ 4 4 

109,0 

103,8 

104,2 

106,9 

106,4 

108,2 

107,9 

108,9 

109,8 

107,4 

104,0 » 

104,1 

104,4 

105,7 

105,8 

104,0 

103,8 

105,3 

Age (nombre d'années révolues) 

45 ­54 

103,7 

101,4 

100,6 

103,5 

102,3 

105,4 

108,2 

108,0 

108,5 

103,9 

102,5 

101,5 

103,4 

103,0 

106,3 

104,7 

102,9 

104,8 

. > 5 5 

95,5 

99,4 

96,5 

99,1 

97,5 

103,4 

104,6 

105,8 

105,4 

98,4 

99,7 

98,1 

99,8 

97,7 

103,4 

103,9 

102,9 

103,3 

Insgesamt 

Ensemble 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

Sexe el groupe 

de qualification 

1966 

ensemble (H + F) 

hommes 

1 
■Ί 

3 
ensemble (H) 

femmes 
1 
2 
3 
ensemble (F) 

1972 

ensemble (H + F) 

hommes 
1 
2 
3 
ensemble (H) 

femmes 
1 
2 
3 
ensemble (F) 
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parabola. I risultati di quest'interpolazione (1 ) 
sono illustrati nel grafico 6 - unitamente agli indici 
dei valori effettivi delle retribuzioni medie (2) -
per permettere una valutazione sintetica e visiva 
dell'andamento del fenomeno e per fare un con­
fronto fra la situazione degli impiegati rispetto a 
quella degli operai e, per questi ultimi, fra la si­
tuazione del 1966 e quella del 1972. 

worden de resultaten van deze interpolatie (1 ) ge­
geven en tevens - om de omvang van dit verschijnsel 
globaal aan te tonen - de indexcijfers van de werke­
lijke waarde van het gemiddelde loon (2), vergelij­
kenderwijze voor beambten en arbeiders en - voor 
laatstgenoemde groep - tussen 1966 en 1972. 

(MPer il metodo di calcolo delle parabole, ved. nella stessa serie, 
il volume 1 «Metodi e definizioni» § 9.3. 

(M De berekening van deze parabolen is opgenomen in deel 1 van 
deze reeks, „Methoden en definit ies", punt 9.3. 

(2) Indici calcolati rispetto alla media generale, che comprende an­
che gli operai minori di 21 anni. 

! 2 ) Indexcijfers berekend ten opzichte van het algemene gemid­
delde dat onder meer arbeiders van jonger dan 21 jaar omvat. 

TABELLA 10 TABEL 10 

Indici delle retribuzioni medie orarie degli operai , secondo l'età, il sesso e la qualifica 

Indexcijfers van het gemiddelde uurloon van de arbeiders naar leeft i jd, geslacht en beroepsbekwaamheid 
(gehele nijverheid) 

Sesso 

Gruppo di qualifica 
professionale 

1966 

Totale (U + D) 

Uomini 
1 
2 
3 
Totale (U) 

Donne 
1 
2 
3 
Totale (D) 

1972 

Totale (U + D) 

Uomini 
1 
2 
3 
Totale (U) 

Donne 
1 
2 
3 
Totale (D) 

< 2 1 

72,6 

78,1 
83,8 
82,4 
74,1 

82,8 
84,7 
86,7 
83,5 

79,3 

80,6 
86,9 
89,4 
79,4 

84,6 
90,0 
92,9 
88,9 

Età (anni compiuti) 

21 -29 

102,6 

97,4 
102,0 
100,3 
101,0 

98,4 
101,3 
106,5 
104,1 

98,5 

96,2 
100,3 
102,4 
98,5 

94,7 
99,4 

101,8 
100,0 

3 0 - 4 4 

109,0 

103,8 
104,2 
106,9 
106,4 

108,2 
107,9 
108,9 
109,8 

107,4 

104,0 
104,1 
104,4 
105,7 

105,8 
104,0 
103,8 
105,3 

45 -54 

103,7 

101,4 
100,6 
103,5 
102,3 

105,4 
108,2 
108,0 
108,5 

103,9 

102,5 
101,5 
103,4 
103,0 

106,3 
104,7 
102,9 
104,8 

Leeftijd (aantal volle jaren) 

3*55 

95,5 

99,4 
96,5 
99,1 
97,5 

103,4 
104,6 
105,8 
105,4 

98,4 

99,7 
98,1 
99,8 
97,7 

103,4 
103,9 
102,9 
103,3 

Totale 
Totaal 

100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

Geslacht en 
categorie 

1966 

Totaal (M + V) 

Mannen 
1 
2 
3 
Totaal (M) 

Vrouwen 
1 
2 
3 
Totaal (V) 

1972 

Totaal (M + V) 

Mannen 
1 
2 
3 
Totaal (M) 

Vrouwen 
1 
2 
3 
Totaal (V) 
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Für die Arbeiter haben die Stundenverdienste 
nach Altersgruppen im ganzen gesehen 1972 im 
Vergleich zu 1966 keine sehr wesentlichen Ver­
änderungen erfahren. Die Verdienste steigen bis 
zur Altersklasse von etwa 40 Jahren und gehen 
dann von diesem Alter an mehr oder weniger 
stark zurück. Diese Entwicklung gilt sowohl für 
die Männer als auch für die Frauen und für jede 
Leistungsgruppe. Bei den Arbeiterinnen ¡st im 
übrigen eine geringere Streuung der Verdienste 
nach Altersklassen zu beobachten, und die Kurve 
für 1972 liegt bei ihnen näher am Mittelwert 100. 
Dies ist vor allem auf die bereits in Tabelle 8 auf­
gezeigten strukturellen Veränderungen zurückzu­
führen (starker Rückgang des prozentualen Anteils 
der Jungarbeiterinnen). Die Tatsache, daß der 
Lohnindex der Jungarbeiterinnen 1972 höher ¡st 
als 1966 (Tabelle 10) ist ebenfalls - oder wenig­
stens teilweise — auf strukturelle Gründe zurück­
zuführen, da sich der Prozentsatz an Arbeiterin­
nen unter 18 Jahren in wesentlich stärkerem Maße 
als derjenige der Arbeiterinnen zwischen 18 un 20 
Jahren verringert hat : 

On constate que, pour les ouvriers, les variations 
des gains horaires en fonction de l'âge ne présen­
tent pas, dans l'ensemble, des modifications très 
importantes en 1972 par rapport à 1966 : les 
gains augmentent jusqu'à la classe d'âge d'environ 
40 ans et tendent à décroître, plus ou moins sensi­
blement, au-delà de cet âge, ce phénomène se vé­
rifiant aussi bien pour les hommes que pour les 
femmes et pour chaque groupe de qualification. On 
peut en outre remarquer, pour les ouvrières, une di­
minution de la dispersion des salaires par classe 
d'âge, en 1972 la courbe étant plus rapprochée de 
la valeur moyenne 100 ; cela est dû surtout aux 
modifications structurelles déjà observées dans le 
tableau 8 (forte diminution de la proportion de 
jeunes ouvrières). Le fait que l'indice du salaire 
des jeunes ouvrières soit plus élevé qu'en 1966 
(tableau 10) est dû aussi - tout au moins en par­
tie - à des raisons structurelles, le pourcentage 
d'ouvrières de moins de 18 ans ayant diminué plus 
que celui des ouvrières âgées de 18 à 20 ans : 

Insgesamt 
< 18 Jahre 18 - 21 Jahre 

Prozentsatz der Arbeiterinnen 
1966 13 17 
1972 5 16 

Indizes der Verdienste gegenüber dem 
allgemeinen Durchschnitt (für alle 
Altersklassen zusammengenommen) 

1966 70 93 
1972 80 92 

Ensemble 
> 2 1 Jahre 

30 
21 

79 
89 

< 18 ans 
Pourcentage d'ouvrières 

1966 13 
1972 5 

Indices des gains par rapport 
à la moyenne générale 
(tous âges réunis) 

1966 70 
1972 80 

1 8 - 2 

17 
16 

93 
92 

21 ans > 2 1 ans 

30 
21 

79 
89 

Bei den Angestellten zeigt sich ebenfalls, im ganzen 
gesehen, nach einer wesentlich stärkeren Zunahme 
als bei den Arbeitern, ein Rückgang der Verdienste 
in den Altersklassen über 50 Jahren. Diese Ent­
wicklung, die sich — in abgeschwächter Form — 
auch innerhalb der Aufschlüsselung nach Ge­
schlecht und beruflicher Qualifikation zeigt, ¡st 
nicht ohne Ausnahmen : In bestimmten Industrie­
zweigen (und vor allem im Bergbau) setzt sich das 
Ansteigen der Verdienste bis in die Altersklasse der 
über Sechzigjährigen fort (vgl. Tabelle l l l /B/5 im 
Statistischen Anhang). 

En ce qui concerne les employés, on constate aussi, 
dans l'ensemble, un fléchissement des gains dans 
les classes au-delà de 50 ans, après une progression 
beaucoup plus intense que pour les ouvriers. Ce 
phénomène, qui se manifeste - sous une forme plus 
atténuée - également au sein des regroupements 
par sexe et par qualification professionnelle, n'est 
toutefois pas sans exceptions : dans certaines in­
dustries, en effet (et notamment dans les industries 
extractives), la progression des gains se prolonge 
jusqu'à la classe d'âge de plus de 60 ans (voir ta­
bleau l l l /B/5 dans l'annexe statistique.) 

3.4. Dauer der Zugehörigkeit zum Unternehmen 

Von vornherein besteht selbstverständlich eine 
Relation zwischen der Dauer der Zugehörigkeit 
zum Unternehmen und dem Alter der Beschäf­
tigten. Jungarbeiter können zwangsläufig dem 
Unternehmen nicht so lange angehören wie ältere 
Arbeiter. Um den Einfluß dieses Faktors wenig­
en 

3.4. Ancienneté de travail dans l'entreprise 

A priori, il y a évidemment une relation entre 
l'ancienneté de travail et l'âge, les jeunes travail­
leurs ayant nécessairement une ancienneté virtuel­
le moindre que celle des travailleurs plus âgés. Pour 
éliminer - tout au moins partiellement - l'influence 
de ce facteur, on peut examiner l'influence de l'an-



Si osserva che per gli operai le variazioni delle re­
tribuzioni orarie in funzione dell'età non presenta­
no, nel complesso, modifiche di rilievo rispetto al 
1966 : le retribuzioni aumentano fino all'età di 40 
anni circa e tendono poi a diminuire in maniera 
più o meno netta; questo fenomeno può essere 
constatato per gli uomini come per le donne e per 
tutt i i gruppi di qualificazione. Si può osservare 
inoltre per le operaie, una diminuzione della di­
spersione delle retribuzioni per classe di età, dato 
che la curva del 1972 è più vicina al valore medio 
100; ciò è dovuto soprattutto alle modifiche strut­
turali già osservate nella tabella 8 (forte diminu­
zione della percentuale di operaie giovani). Il 
fatto che l'indice della retribuzione delle operaie 
giovani sia più elevato nel 1972 che nel 1966 
(tabella 10) è dovuto anche, almeno in parte, a 
motivi strutturali, dato che la percentuale delle 
operaie minori di 18 anni è diminuita assai più sen­
sibilmente che non la percentuale delle operaie 
dai 18 ai 20 anni, come risulta dai seguenti dati : 

De relatie tussen uurloon en leeftijd is in 1972 
ten opzichte van 1966 in het algemeen niet sterk 
veranderd : de lonen stijgen tot de leeftijdsgroep 
van ongeveer 40 jaar en dalen daarna geleidelijk. 
Dit verschijnsel doet zich in alle categorieën van 
beroepsbekwaamheid zowel bij mannen als bij 
vrouwen voor. Bovendien kan ten aanzien van de 
vrouwelijke arbeiders worden opgemerkt dat de 
spreiding van de lonen per leeftijdsklasse kleiner 
is geworden. Dit is in hoofdzaak het gevolg van de 
structurele veranderingen die in tabel 8 reeds wer­
den genoemd (aanzienlijk lager percentage jeug­
dige vrouwelijke arbeiders). Het loonindexcijfer 
van deze jeugdige vrouwelijke arbeiders ligt in 1972 
hoger dan in 1966 (tabel 10). Dit heeft eveneens, 
althans gedeeltelijk, structurele oorzaken : het 
percentage vrouwelijke arbeiders van jonger dan 
18 jaar is veel sterker teruggelopen dan het per­
centage vrouwelijke arbeiders van 18 tot en met 
20 jaar : 

Totale : 
< 

Percentuale di operaie 
1966 
1972 

Indici delle retribuzioni 
rispetto alla media 
generale 1966 

1972 

18 anni 

13 
5 

70 
80 

18 - 21 
anni 

17 
16 

93 
92 

> 21 anni) 

30 
21 

79 
89 

Totaal : 
< 18 jaar 

Percentage vrouwelijke 
arbeiders 1966 13 

1972 5 
Loonindexcijfers ten opzichte 
van het algemeen gemiddelde 
(alle leeftijdsgroepen samen) 

1966 70 
1972 80 

1 8 - 2 1 
jaar 

17 
16 

93 
92 

> 21 

(tutte le età) 

j a a r 

30 
21 

79 
89 

Per gli impiegati si constata parimenti, nel comples­
so, una diminuzione delle retribuzioni oltre i 50 
anni, ma dopo una progressione assai più intensa 
di quella degli operai. Questo fenomeno, che in 
forma più attenuata si manifesta anche nell'ambito 
dei raggruppamenti per sesso e per qualifica profes­
sionale, ha tuttavia delle eccezioni : infatti in al­
cune industrie (in particolare nelle industrie e-
strattive) la progressione delle retribuzioni conti­
nua fino oltre i 60 anni (ved. tabella l l l /B/5 nell' 
allegato statistico). 

Ten aanzien van de beambten kan worden vast­
gesteld dat de lonen in de groepen boven de 50 
jaar in het algemeen eveneens dalen, maar na 
een veel sterkere stijging dan bij de arbeiders. Dit 
verschijnsel doet zich in veel mindere mate voor 
bij de opstellingen naar geslacht en beroepsbe­
kwaamheid, maar er zijn ook uitzonderingen : 
in bepaalde bedrijfstakken (en met name in de 
winning van delfstoffen) stijgt het loon tot de 
leeftijdsgroep boven de 60 jaar (zie statistische 
bijlage, tabel l l l /B/5) . 

3.4 Anzianità di servizio nell'impresa 

Com'è ovvio, esiste a priori una relazione tra l'an­
zianità di servizio e l'età, nel senso che i lavoratori 
giovani hanno necessariamente un'anzianità poten­
ziale inferiore a quella dei lavoratori più avanzati in 
età, Per eliminare almeno in parte l'influenza di 
questo fattore, si può procedere esaminando l'in-

3.4. Anciënniteit in de onderneming 

Tussen het aantal dienstjaren en de leeftijd be­
staat uiteraard een verband ; jonge arbeiders heb­
ben vanzelfsprekend minder dienstjaren dan ou­
deren. Om de invloed van deze factor althans ge­
deeltelijk te elimineren, kan worden nagegaan 
welke invloed de anciënniteit heeft op het niveau 
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© 
Industrie insgesamt 

Ensemble des industries 

Complesso dell'industria 

Industrie in haar geheel 

Die Verdienste nach Alter 

Les gains en fonction de l'âge 

Le retribuzioni in funzione dell'età 

De verdiensten in functie van de leeftijd 

y = Index der Verdienste (Stundenverdienste für Arbeiter, Monatsverdienste für Angestellte) 

Indices du gain (horaire pour les ouvriers, mensuel pour les employés) 

Indici della retribuzione (oraria per gli operai, mensile per gli impiegati) 

Indexcijfers van de verdienste (uurverdienste voor de arbeiders, maandver­

dienste voor de beambten) 

χ = Alter (Lebensjahre) 

Age (nombre d'années) 

Età (anni) 

Leeftijd (aantal jaren) 



1966 

Arbeiter, Männer 

Ouvriers, hommes 

Operai, uomini 

Arbeiders, mannen 

1966 

Arbeiter Frauen 

Ouvriers, femmes 

Operai, donne 

Arbeiders, vrouwen 

y = 70,3 + 1,811 χ - 0,0226 χ
2
 (r

2
 = 0,892) y = 78,58 + 1,489 χ - 0,0175 χ

2
 (r

2
 = 0,829) 

­130 

­ 120 

­110 

­100­

- 90-

- 80-

- 70-

- 60-

1972 

Arbeiter, Männer 

Ouvriers, hommes 

Operai, uomini 

Arbeiders, mannen 

1972 

Arbeiter Frauen 

Ouvriers, femmes 

Operai, donne 

Arbeiders, vrouwen 

y y = £ 6,00 + 2,4 3 x ­ 0,02 

^^^^^^^ 

93 (r
2
 = 0, 931) 

^# 

y = 77 ,35 + 1,29 5 χ ­ 0,01 45 x
2
 (r

2
 = 0,858) 

1972 

Angestellte, Männer 

Employés, hommes 

Impiegati, uomini 

Beambten, mannen 

Angestellte, Frauen 

1972 Employés, femmes 

Impiegati, donne 

Beambten, vrouwen 

y 

130 

y = 29,24 + 5,39 χ ­ 0,0506 χ
2
 (r

2
 = 0,914) y = 23,87 + 3,42 χ 0,0302 χ2 (r2 = 0,902) 

Χ 20 tn 40 SO 60 •Γι Χ 20 30 ΊΟ 50 60 70 



TABELLE 11 TABLEAU 11 

Index der durchschnittlichen Monatsverdienste der Angestellten nach Alter, 
Industriebereichen, Geschlecht und Leistungsgruppe 

Indices des gains mensuels moyens des employés suivant l'âge, 
par branche d'activité, par sexe et par qualification 

Industriebereiche, 
Geschlecht, 

Leistungsgruppe 

Bergbau 
Verarbeitendes Gewerbe 
Baugewerbe 
Industrie insgesamt 
darunter : 

Männer 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Insgesamt 

Frauen 
1B 
2 
3 
4 
5 
Insgesamt 

< 2 1 

43,0 
45,0 
44,0 
44,8 

• 
• 

57,9 
64,6 
62,0 
63,9 
63,1 
43,6 

• 
• 

59,2 
73,2 
67,6 
65,6 

1972 
Alter (Zahl der vollendeten Lebensjahre) 

Age (nombre d'années révolues 

21 -29 

71,8 
73,3 
75,0 
73,5 

63,8 
76,5 
83,7 
93,2 
87,5 
88,3 
91,4 
74,5 

• 
85,3 
85,2 
94,3 
89,7 
87,9 

30-44 

102,1 
110,1 
107,7 
109,5 

97,6 
101,2 
105,1 
110,4 
100,2 
99,7 

101,7 
105,1 

97,2 
101,3 
104,0 
111,1 
99,3 

112,2 

45- 54 

103,5 
117,1 
116,8 
116,5 

104,7 
106,6 
110,1 
105,8 
103,8 
103,2 
102,0 
111,3 

105,5 
104,7 
108,6 
112,0 
108,0 
117,5 

) 

>55 

119,4 
110,4 
117,4 
111,4 

101,1 
103,6 
108,7 
96,8 

100,3 
99,7 
98,1 

106,8 

98,7 
102,9 
107,5 
110,2 
102,9 
117,0 

Insgesamt 
Ensemble 

100 
100 
100 
100 

100 
100 
100 
100 
100 
100 
100 
100 

100 
100 
100 
100 
100 
100 

Branche d'activité, 
sexe, 

qualif ication 

Industries extractives 
Industries manufacturières 
Bâtiment et génie civil 
Ensemble de l'industrie 
dont : 

hommes 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
ensemble 

femmes 
1B 
2 
3 
4 
5 
ensemble 

stens teilweise auszuschalten, sollte besser der Ein­
fluß der Dauer der Zugehörigkeit zum Unterneh­
men auf die berufliche Qualifikation und auf die 
Verdiensthöhe innerhalb der Altersklasse der Be­
schäftigten von 30 bis 44 Jahren untersucht wer­
den. 

cienneté sur le niveau de qualification et sur le ni­
veau des salaires, à l'intérieur du groupe de salariés 
âgés de 30 à 44 ans. 

Tabelle 12 zeigt, daß selbst innerhalb dieser, was 
das Alter anbelangt, verhältnismäßig homogenen 
Klasse eine deutliche Korrelation zwischen der 
Dauer der Zugehörigkeit zum Unternehmen und 

Le tableau 12 montre que, même au sein de ce 
sous-ensemble relativement homogène quant à l'â­
ge, il y a une nette corrélation entre l'ancienneté de 
service dans l'entreprise et le niveau moyen de qua-
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T A B E L L A 11 TABEL 11 

Indici delle retribuzioni medie mensili degli impiegati, secondo l'età, il ramo di att ività, il sesso e la qualifica 

Indexcijfers van het gemiddelde maandloon van de beambten naar leeftijd, geslacht, bedrijfstak en beroepsbekwaamheid 

1972 

Ramo d'att ività 

Sesso 

Qualifica 

Industrie estrattive 

Ind. manifatturiere 

Edilizia e genio civile 

Totale industria 

di cui : 

Uomini 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Totale 

Donne 

1B 

2 

3 

4 

5 

Totale 

< 2 1 

43,0 

45,0 

44,0 

44,8 

■ 

• 
57,9 

64,6 

62,0 

63,9 

63,1 

43,6 

• 
• 

59,2 

73,2 

67,6 

65,6 

21 ­ 2 9 

71,8 

73,3 

75,0 

73,5 

63,8 

76,5 

83,7 

93,2 

87,5 

88,3 

91,4 

74,5 

­
85,3 

85,2 

94,3 

89,7 

87,9 

Età (ann compiuti) 

Leeftijd (aantal volle jaren) 

3 0 ­ 4 4 

102,1 

110,1 

107,7 

109,5 

97,6 

101,2 

105,1 

110,4 

100,2 

99,7 

101,7 

105,1 

97,2 

101,3 

104,0 

111,1 

99,3 

112,2 

45 ­54 

103,5 

117,1 

116,8 

116,5 

104,7 

106,6 

110,1 

105,8 

103,8 

103,2 

102,0 

111,3 

105,5 

104,7 

108,6 

112,0 

108,0 

117,5 

> 5 5 

119,4 

110,4 

117,4 

111,4 

101,1 

103,6 

108,7 

96,8 

100,3 

99,7 

98,1 

106,8 

98,7 

102,9 

107,5 

110,2 

102,9 

117,0 

Totale 

Totaal 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

Bedrijfstak 

geslacht 

categorie 

Winning van delfstoffen 

Be­ en verwerkende industrie 

Bouwnijverheid 

Gehele nijverheid 

waarvan : 

Mannen 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Totaal 

Vrouwen 

1B 

2 

3 

4 

5 

Totaal 

cidenza dell'anzianità sul grado di qualificazione e 

sul livello retributivo nell'ambito del gruppo di la­

voratori di età compresa fra i 30 i 44 anni. 

van beroepsbekwaamheid en op het loonpeil van 

de groep werknemers van 30 tot en met 44 jaar. 

La tabella 12 indica che, anche all'interno di que ­

sto sottoinsieme relativamente omogeneo quanto 

all'età esiste una netta correlazione tra l'anziani­

tà di servizio nell'impresa e il grado medio di quali­

Op tabel 12 valt duidelijk te zien, dat zelfs in deze 

qua leeftijd betrekkelijk homogene deelmassa het 

aantal dienstjaren in de onderneming correleert 

met het niveau van beroepsbekwaamheid van de 

h 5 



TABELLE 12 TABLEAU 12 

Prozentuale Verteilung der Beschäftigten auf die Leistungsgruppen nach Geschlecht 
und Dauer der Unternehmenszugehörigkeit 

Verarbeitendes Gewerbe — Beschäftigte im Alter von 30 bis 44 Jahren (1 ) 

Distribution des salaires suivant la qualification, par sexe et par ancienneté dans l'entreprise 
Industries manufacturières — Salariés âgés de 30 à 44 ans (1) 

Geschlecht, 
Leistungsgruppe 

Arbeiter 
1966 
Männer 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Frauen 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Arbeiter 
1972 
Männer 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Frauen 
1 
2 
3 
Insgesamt 
Angestellte 
1972 
Männer 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Insgesamt 
Frauen 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
Insgesamt 

Dauer der Unternehmenszugehörigkeit in Jahren I1 ) 
Années d'ancienneté dans l'entreprise I1) 

< 2 

31,3 
35,0 
33,7 

100,0 

8,5 
40,7 
50,8 

100,0 

31,4 ' 
38,5 
30,1 

100,0 

7,5 
42,6 
49,9 

100,0 

0,5 
3,8 

33,5 
23,2 
25,6 
13,4 
7,6 
5,8 

100,0 

0,2 
6,6 
5,9 

85,1 
2,1 

100,0 

2 - 4 

40,9 
37,7 
21,4 

100,0 

11,8 
47,0 
41,2 

100,0 

43,1 
41,6 
15,3 

100,0 

12,6 
54,7 
32,7 

100,0 

0,5 
3,4 

35,3 
25,7 
19,7 
15,5 
8,3 
7,2 

100,0 

0,6 
7,8 
7,1 

81,0 
3,5 

100,0 

5 - 9 

50,7 
36,9 
12,4 

100,0 

16,5 
51,2 
32,3 

100,0 

55,7 
34,2 
10,1 

100,0 

19,3 
56,4 
24,3 

100,0 

0,4 
3,8 

30,6 
29,6 
15,8 
19,8 
10,1 
9,8 

100,0 

0,1 
0,4 
7,3 

11,7 
75,2 

5,4 
100,0 

10 - 19 

61,0 
30,5 

8,5 
100,0 

19,3 
54,9 
25,8 

100,0 

66,7 
27,6 

5.7 
100,0 

25,7 
57,7 
16,6 

100,0 

0,6 
3,8 

20,7 
34,7 
13,8 
26,3 
13,9 
12,4 

100,0 

0,7 
6,8 

14,2 
70,8 

7,6 
100,0 

> 20 

71,8 
22,3 

5,9 
100,0 

24,6 
54,2 
21,2 

100,0 

74,6 
21,1 

4,3 
100,0 

27,2 
58,4 
14,4 

100,0 

0,6 
3,1 

16,0 
31,8 
12,6 
36,1 
21,3 
14,7 

100,0 

0,1 
0,8 
7,2 

14,9 
67,6 
9,3 

100,0 

Sexe, groupe de 
qualif ication 

Ouvriers 
1966 
hommes 
1 
2 
3 
ensemble 
femmes 
1 
2 
3 
ensemble 
Ouvriers 
1972 
hommes 
1 
2 
3 
ensemble 
femmes 
1 
2 
3 
ensemble 
Employés 
1972 
hommes 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
ensemble 
femmes 
1A 
1B 
2 
3 
4 
5 
ensemble 

(1) Vollendete Jahre. (1) Années révolues. 

der durchschnittlichen Leistungsgruppe der Be 
schäftigten vorhanden ist. Bei den Arbeitern steigt 
der Prozentsatz der ,,Qualifizierten" (Leistungs­
gruppe 1) deutlich mit der Dauer der Unter­
nehmenszugehörigkeit, während der Prozentsatz 
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lification des salariés. En effet, pour les ouvriers, la 
proportion de "qualifiés" (groupe 1) augmente sen­
siblement avec l'ancienneté, tandis que la propor­
tion de "non-qualifiés" (groupe 3) présente une di­
minution progressive. Ce phénomène est par 



TABELLA 12 TABEL 12 

Distribuzione dei lavoratori secondo la qualifica, per sesso e anzianità dell'impresa 

Industrie manifatturiere — Lavoratori dai 30 ai 44 anni Ρ ) 

Verdeling van de werknemers naar beroepsbekwaamheid, geslacht en anciënniteit in 

de onderneming (be­ en verwerkende industrie — werknemers van 30 tot en met 44 jaar) f
1
 ) 

Sesso 

Gruppo di 

qualifica professionale 

Operai 

1966 

Uomini 

1 

2 

3 

Totale 

Donne 
1 

? 

3 

Totale 

Operai 

1972 

Uomini 

1 

2 

3 

Totale 

Donne 

1 

2 

3 

Totale 

Impiegati 

1972 

Uomini 

1A 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Totale 

Donne 

1A 

1B 

2 

3 

4 

5 

Totale 

(
l
 ) Anni compiut i 

< 2 

31,3 

35,0 

33,7 

100,0 

8,5 

40,7 

50,8 

100,0 

31,4 

38,5 

30,1 

100,0 

7,5 

42,6 

49,9 

100,0 

0,5 

3,8 

33,5 

23,2 

25,6 

13,4 

7,6 

5,8 

100,0 

0,2 

6,6 

5,9 

85.1 

2,1 

100,0 

Anzianità di servizio nell'impresa (M 

Aantal dienstjaren in de onderneming I
1
) 

2 4 

40,9 

37,7 

21,4 

100,0 

11,8 

47,0 

41,2 

100,0 

43,1 

41,6 

15,3 

100,0 

12,6 

54,7 

32,7 

100,0 

0,5 

3,4 

35,3 

25,7 

19,7 

15,5 

8,3 

7,2 

100,0 

­
0,6 

7,8 

7,1 

81,0 

3,5 

100,0 

5 ­ 9 

50,7 

36,9 

12,4 

100,0 

16,5 

51,2 

32,3 

100,0 

55,7 

34,2 

10,1 

100,0 

19,3 

56,4 

24,3 

100,0 

0,4 

3,8 

30,6 

29,6 

15,8 

19,8 

10,1 

9,8 

100,0 

0,1 
0,4 

7,3 

11,7 

75,2 

5,4 

100,0 

(M Voll 

10­ 19 

61,0 

30,5 

8,5 

100,0 

19,3 

54,9 

25,8 

100,0 

66,7 

27,6 

5,7 

100,0 

25,7 

57,7 

16,6 

100,0 

0,6 

3,8 

20,7 

34,7 

13,8 

26,3 

13,9 

12,4 

100,0 

0,7 

6,8 

14,2 

70,8 

7,6 

100,0 

e jaren 

3ä20 

71,8 

22,3 

5,9 

100,0 

24,6 

54,2 

21,2 

100,0 

74,6 

21,1 
4,3 

100,0 

27,2 

58,4 

14,4 

100,0 

0,6 

3,1 

16,0 

31,8 

12,6 

36,1 

21,3 

14,7 

100,0 

0,1 
0,8 

7,2 

14,9 

67,6 

9,3 

100,0 

Geslacht 
Categorie 

Arbeiders 
1966 

M a n n e n 

1 

2 

3 

T o t a a l 

V r o u w e n 

1 

2 

3 

Totaal 

Arbeiders 

1972 

Mannen 

1 

2 

3 

Totaal 

Vrouwen 

1 

2 

3 

Totaal 

Beambten 

1972 

Mannen 

1A 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Totaal 

Vrouwen 

1A 

1B 

2 

3 

4 

5 

Totaal 

ficazione dei lavoratori. Infatti, per gli operai la 

proporzione di «qualificati» (gruppo 1) aumenta 

sensibilmente con l'anzianità, mentre la proporzio­

ne di «non qualificati» (gruppo 3) presenta una di­

minuzione progressiva. Il fenomeno appare peraltro 

werknemers. Het percentage „geschoolde" arbei­

ders (categorie 1) neemt met het aantal dienst­

jaren sterk toe, terwijl het percentage „onge­

schoolde" arbeiders (categorie 3) steeds kleiner 

wordt. Dit verschijnsel is in 1972 overigens ­ zo­
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der ,,nicht qualifizierten" (Leistungsgruppe 3) 

immer geringer wird. Diese Korrelation ¡st im 

übrigen 1972, sowohl für die Männer als auch für 

die Frauen, ausgeprägter als 1966. 

ailleurs plus accentué en 1972 qu'en 1966, aussi 

bien pour les hommes que pour les femmes. 

TABELLE 13 TABLEAU 13 

.Index des durchschnittlichen Verdienstes nach Dauer der Unternehmenszugehörigkeit, Geschlecht und Leistungsgruppe 

(Verarbeitendes Gewerbe ­ Beschäftigte von 30 bis 44 Jahren) 

Indices des gains moyens suivant l'ancienneté dans l'entreprise, par sexe et qualification 

(Ensemble des industries manufacturières — Salariés âgés de 30 à 44 ans) 

Geschlecht, 

Leistungsgruppen 

Arbeiter Π)- 1966 

Männer 

1 

2 

3 

Insgesamt 

Frauen 

1 

2 

3 

Insgesamt 

Arbeiter Ρ)- 1972 

Männer 

1 

2 

3 

Insgesamt 

Frauen 

1 

2 

3 

Insgesamt 

Angestellte (2) ­ 1972 

Männer 

1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

Insgesamt 

Frauen 

1B 

2 

3 

4 

5 

Insgesamt 

Dauer der Unternehmenszugehör 

< 2 

94,9 

94,7 

95,8 

89,3 

92,2 

92,6 

96,5 

91,9 

92,1 

91,9 

93,4 

86,0 

89,5 

91,6 

94,2 

89,3 

99,6 

92,8 

93,6 

91,9 

90,9 

88,7 

92,9 

95,4 

92,2 

91,2 

89,2 

80,2 

86,6 

Ancienn 

2 ­ 4 

97,5 

98,1 

100,3 

95,7 

95,3 

97,2 

99,9 

97,0 

94,8 

98,7 

101,3 

94,7 

93,4 

98,4 

101,2 

97,8 

96,9 

94,4 

97,5 

97,4 

92,9 

92,9 

93,2 

99,2 

92,8 

95,8 

94,9 

100,9 

94,1 

gkeit in Jahren (vollendete Jahre) 
été dans l'entreprise (années 

5 ­ 9 

99,9 

102,2 

104,3 

101,8 

102,8 

101,1 

103,1 

102,8 

100,1 

102,3 

106,3 

102,1 

102,7 

102,2 

106,3 

104,4 

97,3 

100,3 

98,8 

100,5 

97,6 

98,1 

98,3 

101,9 

105,8 

100,4 

100,7 

100,8 

101,5 

10­ 19 

102,7 

103,3 

105,6 

106,4 

104,0 

106,7 

104,5 

107,8 

103,6 

105,5 

108,8 

108,0 

103,6 

105,9 

107,2 

108,6 

103,6 

107,4 

101,1 

103,2 

101,4 

101,7 

101,5 

101,2 

#115,9 

105,8 

100,8 

106,4 

100,4 

106,0 

révolues) 

> 20 

101,4 

100,0 

100,6 

107,0 

102,2 

104,0 

101,4 

106,5 

102,7 

104,0 

105,2 

108,6 

106,7 

106,1 

113,6 

111,0 

98,1 

96,7 

103,0 

104,5 

105,1 

104,6 

103,4 

96,4 

94,8 

105,5 

106,9 

103,7 

106,8 

Insgesamt 
Ensemble 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

100,0 

Sexe, groupe de 

qualification 

Ouvriers (Π 1966 

hommes 

1 

2 

3 

ensemble 

femmes 

1 

2 

3 

ensemble 

Ouvriers (1) - 1972 

hommes 

1 

2 

3 

ensemble 

femmes 
1 

2 

3 

ensemble 

Employés (2) - 1972 

hommes 
1B 

2 

3 

4 

5 

5A 

5B 

ensemble 

femmes 

1B 

2 

3 

4 

5 

ensemble 

(!) Index des Stundenverdienstes. 

(2) Index des Monatsverdienstes. 

(Mlndices des gains horaires. 

(2) indices des gains mensuels. 

Bei den Angestellten dagegen ist aus Tabelle 12 

keine so deutliche Tendenz abzulesen wie bei den 

Arbeitern : Auffällig ist allerdings, daß der Anteil 
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Pour les employés, par contre, il ne ressort pas du 

tableau 12 de tendance aussi précise que pour les 

ouvriers : on observe cependant que la proportion 



più accentuato nel 1972 che nel 1966, per gli uo­
mini come per le donne. 

wel voor mannen als voor vrouwen 
in 1966. 

sterker dan 

TABELLA 13 TABEL 13 

Indici delle retribuzioni medie, secondo l'anzianità nell'impresa per sesso e per qualifica 
(Industrie manifatturiere — Lavoratori dai 30 ai 44 anni) 

Indexcijfers van het gemiddelde loon naar anciënniteit in de onderneming, geslacht en 
beroepsbekwaamheid (be- en verwerkende industrie — werknemers van 30 tot en met 44 jaar) 

Sesso 
Gruppo di 

qualifica professionale 

Operai ( 1 ) - 1966 
Uomini 
1 
2 
3 
Totale 
Donne 
1 
2 
3 
Totale 
Operai (1) - 1972 
Uomini 
1 
2 
3 
Totale 
Donne 
1 
2 
3 
Totale 
Impiegati (2) - 1972 
Uomini 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Totale 
Donne 
1B 
2 
3 
4 
5 
Totale 

< 2 

94,9 
94,7 
95,8 
89,3 

92,2 
92,6 
96,5 
91,9 

92,1 
91,9 
93,4 
86,0 

89,5 
91,6 
94,2 
89,3 

99,6 
92,8 
93,6 
91,9 
90,9 
88,7 
92,9 
95,4 

92,2 
91,2 
89,2 
80,2 
86,6 

Anzianità d i servizio nell'imoresa. in anni comDiuti 
Aantal dienstjaren in de onderneming ( 

2 - 4 

97,5 
98,1 

100,3 
95,7 

95,3 
97,2 
99,9 
97,0 

94,8 
98,7 

101,3 
94,7 

93,4 
98,4 

101,2 
97,8 

96,9 
94,4 
97,5 
97,4 
92,9 
92,9 
93,2 
99,2 

92,8 
95,8 
94,9 

100,9 
94,1 

5 - 9 

99,9 
102,2 
104,3 
101,8 

102,8 
101,1 
103,1 
102,8 

100,1 
102,3 
106,3 
102,1 

102,7 
102,2 
106,3 
104,4 

97,3 
100,3 
98,8 

100,5 
97,6 
98,1 
98,3 

101,9 

105,8 
100,4 
100,7 
100,8 
101,5 

10-19 

102,7 
103,3 
105,6 
106,4 

104,0 
106,7 
104,5 
107,8 

103,6 
105,5 
108,8 
108,0 

103,6 
105,9 
107,2 
108,6 

103,6 
107,4 
101,1 
103,2 
101,4 
101,7 
101,5 
101,2 

#115,9 
105,5 
100,8 
106,4 
100,4 
106,0 

volle jaren) 

> 20 

101,4 
100,0 
100,6 
107,0 

102,2 
104,0 
101,4 
106,5 

102,7 
104,0 
105,2 
108,6 

106,7 
106,1 
113,6 
111,0 

98,1 
96,7 

103,0 
104,5 
105,1 
104,6 
103,4 
96,4 

94,8 
105,5 
106,9 
103,7 
106,3 

Tot. 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 
100,0 

Categorie 

Geslacht 

Arbeiders (1) - 1966 
Mannen 
1 
2 
3 
Totaal 
Vrouwen 
1 
2 
3 
Totaal 
Arbeiders (1) - 1972 
Mannen 
1 
2 
3 
Totaal 
Vrouwen 
1 
2 
3 
Totaal 
Beambten (2) - 1972 
Mannen 
1B 
2 
3 
4 
5 
5A 
5B 
Totaal 
Vrouwen 
1B 
2 
3 
4 
5 
Totaal 

(1) Indici delle retribuzioni orarie. 
(2) Indici delle retribuzioni mensili. 

(1) Indexcijfer van het uurloon. 
(2) Indexcijfer van het maandloon. 

Per gli impiegati, invece, la tabella 12 non evidenzia 
una tendenza altrettanto precisa che per gli operai : 
si osserva tuttavia che la percentuale degli impiegati 

Daarentegen blijkt uit tabel 12 dat deze tendens 
bij de beambten niet zo duidelijk is als bij de ar­
beiders. Niettemin kan worden vastgesteld dat het 
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der ausführenden Angestellten (Leistungsgruppe4) 
mit zunehmender Dauer der Unternehmenszu­
gehörigkeit rückläufig ist, und zwar zum Vorteil 
der nächsthöheren Leistungsgruppe (Gruppe 3 = 
mittlere Qualifikation), die eine umgekehrte 
Tendenz sowohl für die männlichen als auch für 
die weiblichen Angestellten erkennen läßt. 

Tabelle 13 gestattet es, eine allgemeine Tendenz zu 
höheren Verdiensten mit zunehmender Dauer der 
Zugehörigkeit zum Unternehmen festzustellen. 
Hier zeigt sich auch im Jahre 1972 für die Arbeiter 
eine Verstärkung dieser Tendenz gegenüber 1966. 
Innerhalb jeder Leistungsgruppe stellt man aller­
dings sowohl 1972 als auch 1966 einen leichten 
Rückgang der Verdienste der männlichen Beschäf­
tigten bei Unternehmenszugehörigkeiten von mehr 
als 20 Jahren fest. Im allgemeinen ist eine weniger 
deutliche Zunahme als für die Leistungsgruppen 
insgesamt zu beobachten, deren Durchschnitts­
verdienste durch die aus Tabelle 12 ersichtlichen 
strukturellen Faktoren beeinflußt werden. 

d'employés d'exécution (groupe 4) tend à diminuer 
avec l'augmentation de l'ancienneté, au bénéfice 
du groupe de qualification immédiatement supé­
rieur (groupe 3 = qualification moyenne) qui ma­
nifeste une tendance inverse, aussi bien pour 
l'effectif masculin que pour l'effectif féminin. 

Le tableau 13 permet de constater une tendance 
générale à l'augmentation du gain en fonction 
de l'ancienneté dans l'entreprise. Ici aussi, on 
remarque, pour les ouvriers, une accentuation 
de cette tendance en 1972, par rapport à 1966. Au 
niveau de chaque groupe de qualification, on re­
trouve toutefois en 1972, comme en 1966, un léger 
fléchissement des gains des hommes pour les an­
ciennetés au-delà de 20 ans, et on observe en gé­
néral une progression moins nette que pour l'en­
semble des qualifications dont les gains moyens 
sont influencés par les facteurs structurels mis en 
évidence au tableau 12. 

Bei den weiblichen Angestellten ist ein ähnliches 
Ansteigen der Verdienste mit zunehmender Dauer 
der Zugehörigkeit zum Unternehmen wie im all­
gemeinen auch bei den Arbeiterinnen zu ver­
zeichnen. Bei den Männern dagegen ist dieses 
gleiche Ansteigen des Verdienstes, das innerhalb 
jeder Leistungsgruppe sehr deutlich in Erscheinung 
t r i t t , für alle Leistungsgruppen insgesamt, da es 
durch strukturelle Faktoren überdeckt wird, nicht 
mehr so ausgeprägt. 

En ce qui concerne les employés, on observe pour 
les femmes une progression des salaires en fonction 
de l'ancienneté, analogue - en général - à celle des 
ouvrières. Pour les hommes, par contre, cette mê­
me progression, qui apparaît très clairement au 
niveau de chaque groupe de qualification, n'est 
plus aussi perceptible au niveau de l'ensemble des 
qualifications par le jeu de facteurs structurels. 

Diese Erscheinungen sind in der graphischen 
Darstellung 7 für das verarbeitende Gewerbe insge­
samt veranschaulicht : Die Verdienstschwankungen 
in Abhängigkeit von der Dauer der Zugehörigkeit 
zum Unternehmen sind durch Regressionsgeraden 
nach dem gleichen Verfahren dargestellt, das be­
reits bei der graphischen Darstellung 5 zur Be­
schreibung der Entwicklung der Verdienste in Ab­
hängigkeit von der Größe der Betriebe angewandt 
wurde. 

Ces phénomènes, pour l'ensemble des industries 
manufacturières, sont mis en évidence dans le 
graphique 7, où les variations des gains en fonction 
de l'ancienneté ont été représentés par des droites 
en régression, suivant le procédé déjà utilisé pour 
décrire, au graphique 5, l'évolution des gains en 
fonction de la taille des établissements. 

Um darüber hinaus die strukturellen Einflüsse der 
prozentualen Verteilung der Beschäftigten nach 
beruflicher Qualifikation auf die Durchschnitte 
des verarbeitenden Gewerbes insgesamt deutlich 
herauszustellen, wurden diese Geraden nicht nur 
für die (gewogenen) Verdienste aller Leistungs­
gruppen, sondern auch für die einfachen, arith­
metischen Mittel der Verdienste jeder Leistungs­
gruppe (1) errechnet. 

Pour mettre en évidence, en outre, l'effet structu­
rel des distributions des salariés par qualification 
sur les moyennes d'ensemble, ces droites ont été 
calculées non seulement pour les gains (pondérés) 
de l'ensemble des qualifications, mais également 
pour les moyennes arithmétiques simples des gains 
de chaque groupe de qualification (1). 

( l )Fü r die Angestellten wurden nur die Leistungsgruppen 3, 4 
und 5 berücksichtigt, die fast die Gesamtheit aller Angestellten 
umfassen und die auch nicht durch den Ausschluß der Ver­
dienste, die 10 000 FF monatlich (vgl. Ziffer 3.1.) übersteigen, 
beeinträchtigt werden. 

(!) Pour les employés, seuls ont été pris en considération, les grou­
pes 3, 4 et 5 qui englobent la presque totalité des employés et 
qui ne Sont pas perturbés par l'exclusion des gains dépassant 
10 000 francs par mois (voir paragraphe 3.1.) 
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d'ordine (gruppo 4) tende a diminuire con l'au­
mento dell'anzianità a vantaggio del gruppo di 
qualifica immediatamente superiore (gruppo 3 = 
qualificazione media) che manifesta la tendenza 
inversa, per il personale maschile come per quello 
femminile. 

percentage uitvoerende beambten (categorie 4) met 
de stijging van het aantal dienstjaren lichtelijk daalt 
ten gunste van de daar onmiddellijk op volgende 
categorie (categorie 3 = assistenten), waar deze ont­
wikkeling zowel bij het mannelijke als het vrouwe­
lijke personeel tegengesteld verloopt. 

La tabella 13 permette di constatare una tendenza 
generale all'aumento della retribuzione in funzione 
dell'anzianità nell'impresa. Anche qui si osserva, 
per gli operai un accentuarsi della tendenza nel 
1972, rispetto al 1966. Tuttavia, all'interno dei 
singoli gruppi di qualifica si osserva, nel 1972 come 
nel 1966 una lieve flessione delle retribuzioni per 
gli operai uomini con anzianità ultraventennale 
e, in generale, una progressione meno decisa di 
quella constatabile per il complesso delle qualifi­
che dato che i valori medi globali sono influen­
zati dai fattori strutturali evidenziati nella tabel­
la 12. 

Uit tabel 13 kan worden afgeleid dat het loon in 
het algemeen met de anciënniteit in de onder­
neming stijgt. Ook hier is deze ontwikkeling in 
1972 bij de arbeiders sterker dan in 1966. Maar 
in 1972 blijkt - net als ¡n 1966 - dat het loon voor 
mannen in elke categorie van beroepsbekwaamheid 
na meer dan 20 dienstjaren enigszins daalt en dat 
de loonstijging in het algemeen minder duidelijk is 
dan voor alle categorieën van beroepsbekwaamheid 
samen, waarvan het gemiddelde loon wordt beïn­
vloed door de structurele factoren die op tabel 12 
zijn aangegeven. 

Per le impiegate si osserva una progressione delle 
retribuzioni in funzione dell'anzianità analoga, 
in generale, a quella delle operaie. Per gli impiega­
ti (uomini) tale progressione, assai netta per i 
singoli gruppi di qualifiche, non è più altrettan­
to percettibile per il complesso delle qualifiche, 
a motivo dell'incidenza dei fattori strutturali. 

Bij vrouwelijke beambten stijgt het loon in het al­
gemeen evenals bij vrouwelijke arbeiders met het 
aantal dienstjaren. Daarentegen is deze stijging bij 
mannelijke beambten in elke categorie van beroeps­
bekwaamheid afzonderlijk zeer duidelijk, terwijl zij 
- als gevolg van structurele factoren - voor alle cate­
gorieën te zamen vrijwel is te verwaarlozen. 

Questi fenomeni sono evidenziati dal grafico 7, 
relativo al complesso delle industrie manifattu­
riere : le variazioni delle retribuzioni in funzione 
dell'anzianità sono state rappresentate da rette di 
regressione, applicando il metodo già seguito nel 
grafico 5 per descrivere l'evoluzione delle retribu­
zioni secondo l'ampiezza degli stabilimenti. 

Deze verschijnselen worden in grafiek 7 voor de 
gehele be- en verwerkende industrie uitgebeeld. De 
relatie tussen loonhoogte en anciënniteit wordt 
hier op dezelfde wijze gegeven als in grafiek 5 de 
relatie tussen loonhoogte en grootte van de ves­
tiging. 

Inoltre, per sottolineare l'effetto strutturale che le 
distribuzioni dei lavoratori per qualifica esercitano 
sulle medie generali, si sono calcolate tali rette non 
solo per le retribuzioni (ponderate) relative al com­
plesso delle qualifiche, ma anche per le medie arit­
metiche semplici delle retribuzioni dei singoli 
gruppi di qualifica (1). 

Om bovendien het structurele effect van de verde­
ling van werknemers naar beroepsbekwaamheid op 
de algemene gemiddelden aan te tonen, zijn deze 
rechten niet alleen berekend voor de (gewogen) 
gemiddelden van de categorieën van beroepsbe­
kwaamheid, maar ook voor de gewone rekenkun­
dige gemiddelden van het loon van elke categorie 
van beroepsbekwaamheid (1 ). 

(M Per gli impiegati si sono presi in considerazione esclusivamente i 
gruppi 3, 4 e 5, che comprendono la quasi totalità degli impiegati 
e non sono influenzati dall'esclusione delle retribuzioni superio­
ri a 10 000 franchi al mese (cfr. § 3 .1 ) . 

(1) Alleen de categorieën 3, 4 en 5 van de beambten zijn in aan­
merking genomen. Deze categorieën omvatten bijna alle be­
ambten en worden niet beïnvloed door het buiten beschouwing 
laten van de lonen die hoger zijn dan 10 000 Ffr per maand 
(zie punt 3.1.). 
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Man sieht deutlich ¡n dieser graphischen Dar­
stellung, daß die strukturellen Einflüsse der pro­
zentualen Verteilungen nach der Leistungsgruppe, 
im ganzen gesehen, das progressive Ansteigen der 
Verdienste je nach Dauer der Unternehmens-
zugehörigkeit verstärken. Dies gilt allerdings nicht 
für die Angestellten (Männer), bei denen sich 
dieses bei den nicht gewogenen Durchschnitten 
gut zu erkennende Ansteigen für alle Leistungs­
gruppen zusammen praktisch aufhebt. Das gewähl­
te lineare Modell ist im übrigen für diese Leistungs­
gruppen insgesamt nicht repräsentativ (1 ). 

On voit bien, dans ce graphique, que l'effet struc­
turel des distributions par qualification accentue, 
dans l'ensemble, la progression des gains en fonc­
tion de l'ancienneté, sauf pour les employés 
(hommes) où cette progression, bien visible au ni­
veau des moyennes non pondérées, s'annule prati­
quement au niveau de l'ensemble de qualification, 
pour lequel par ailleurs le modèle linéaire adopté 
n'est pas représentatif (1 ). 

4. Andere bei Erhebung erfaßte Daten 

4.1. Arbeitsregelung 

Im Monat Oktober 1972 war in der Industrie 
insgesamt nahezu die Gesamtheit der Männer 
mit voller Arbeitszeit beschäftigt, während für 
ungefähr 4 % der Frauen (Arbeiterinnen und 
weibliche Angestellte) Teilzeitbeschäftigung zu 
verzeichnen war. 

4. Autres éléments relevés par l'enquête 

4.1 . Régime de travail 

Au mois d'octobre 1972, dans l'ensemble des in­
dustries, la presque totalité des hommes travail­
laient à temps plein, tandis que 4 % environ des 
femmes (ouvrières et employées) travaillaient à 
temps partiel. 

Die Sachlage innerhalb der verschiedenen Wirt­
schaftszweige ist jedoch vor allem für die Ar­
beiterinnen oft sehr unterschiedlich, da sie 
in bestimmten Fällen sehr hohe Teilarbeitszeiten 
haben. 

On trouve toutefois des situations très différentes 
au niveau des diverses industries, surtout pour les 
ouvrières qui ont, dans certains cas, des fréquences 
de travail à temps partiel très élevées. 

Für die weiblichen Angestellten mit Teilzeitbe­
schäftigung konnte festgestellt werden, daß es sich 
zumeist (91,7%) um ausführendes Personal 
(Gruppe 4) handelt, das durchschnittlich ungefähr 
22 Wochenstunden (vgl. Statistischer Anhang, Ta­
belle l l l /D/9 und l l l /D/10) ableistet. 

Pour les employées à temps partiel, on a pu consta­
ter qu'il s'agit pour la plupart (91,7 %) de person­
nel d'exécution (groupe 4) travaillant en moyenne 
environ 22 heures par semaine (voir annexe statis­
tique, tableaux l l l /D/9 et l l l /D/10). 

4.2. Entlohnungssystem (Arbeiter) 

Im Oktober 1972 war die Mehrzahl der Arbeiter 
(64 %) ausschließlich in Zeitlohn beschäftigt 
(d.h. ihr Verdienst wird auf Stunden-, Tages­
oder Monatsbasis festgelegt). 18 % der Arbeiter 
erhielten neben dem Zeitlohn noch Prämien, 
deren Höhe auf Kollektivbasis bestimmt wird. 
Für 14 % der Arbeiter kommen zum eigentlichen 
Zeitlohn auf individueller Basis festgesetzte Pro­
duktions- oder Leistungsprämien hinzu, und nur 
1 % der Arbeiter war ausschließlich im Akkord­
lohn beschäftigt (vgl. Tabelle l l /A/10 und l l /B/10 
des Statistischen Anhangs). 

4.2. Système de rémunération (ouvriers} 

En octobre 1972, la majorité des ouvriers (64 %) 
étaient rémunérés exclusivement "au temps" 
(c'est-à-dire que leur rémunération était détermi­
née sur base horaire, journalière, mensuelle, etc.) ; 
18% des ouvriers touchaient, en plus d'une rému­
nération au temps, des primes dont le montant 
était établi sur base collective ; pour 14 % des 
ouvriers, à la rémunération au temps s'ajoutaient 
des primes établies sur base de la production indi­
viduelle et seulement 1 % environ étaient rémuné­
rés exclusivement à la tâche (voir tableaux l l /A/10 
et l l /B/10 de l'annexe statistique). 

(1) Eine Parabel könnte die Kurve besser darstellen, wie deutlich 
aus den Indizes hervorgeht (Tabelle 13). 

( ! )Une parabole pourrait mieux représenter la courbe, comme il 
ressort évidemment des indices (tableau 13). 
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Il grafico 7 permette di osservare che l'effetto 

strutturale delle distribuzioni per qualifica accen­

tua, nel complesso, la progressione delle retri­

buzioni in funzione dell'anzianità, tranne che per 

gli impiegati (uomini), nel cui caso la progressione ­

che è ben visibile per le medie non ponderate ­

si annulla praticamente quando si considera il 

complesso delle qualifiche (per il quale, peraltro, il 

modello lineare adottato non è rappresentativo) 

De grafiek toont duidelijk aan dat het structurele 

effect van de verdelingen naar beroepsbekwaam­

heid de relatie tussen loonhoogte en beroepsbe­

kwaamheid in het algemeen versterkt, behalve bij 

de beambten (mannen), waar deze relatie, die bij 

de niet­gewogen gemiddelden nog duidelijk waar­

neembaar is, voor alle categorieën van beroeps­

bekwaamheid te zamen bijna is verdwenen.Overi­

gens is het hiervoor gebruikte lineaire model niet 

representatief (
1
). 

4. Altr i elementi rilevati dall'indagine 

4.1. Regime di lavoro 

4. Overige gegevens van de enquête 

4.1. Arbeidstijdregeling 

Nell'ottobre del 1972 nel complesso delle industrie 

la quasi totalità degli uomini lavorava a tempo pie­

no, mentre il 4 % circa delle donne (operaie ed im­

piegate) lavorava a tempo parziale. 

In de gehele nijverheid werkten in oktober 1972 

bijna alle mannen en ongeveer 96% van de vrou­

wen (arbeiders en beambten) full­time. 

Si osservano però situazioni molto diverse per le 

singole industrie, soprattutto per le operaie che in 

alcuni casi hanno frequenze molto elevate di lavoro 

a tempo parziale. 

In de verschillende bedrijfstakken loopt de situatie 

evenwel sterk uiteen. Met name bij de vrouwelijke 

arbeiders werkt in bepaalde gevallen een zeer hoog 

percentage part­time. 

Per le impiegate a tempo parziale si può consta­

tare trattarsi per lo più (91,7%) di personale d'or­

dine (gruppo 4) occupato in media per circa 22 ore 

settimanali (cfr. allegato statistico, tabelle l l l /D/9 e 

l l l /D/10). 

De part­time vrouwelijke beambten behoren meest­

al (91,7% ) tot categorie 4 (uitvoerend perso­

neel). Zij werken gemiddeld 22 uur per week (zie 

tabel l l l /D/9 en tabel l l l /D/10 van de statistische 

bijlage). 

4.2. Sistema di retribuzione (operai) 4.2. Loonste/sel (arbeiders) 

Nell'ottobre del 1972 la maggioranza degli operai 

(64 %) erano retribuiti esclusivamente «a tempo». 

La loro retribuzione era cioè stabilita unicamente 

su di una base oraria, o giornaliera, o mensile, ecc. 

Il 18%degli operai percepiva, oltre alla retribuzio­

ne a tempo, anche premi il cui importo era deter­

minato su base collettiva. Per il 14% degli operai 

alla retribuzione a tempo si aggiungevano premi fis­

sati in base alla produzione individuale, mentre 

Ι Ί % soltanto era retribuito esclusivamente a cotti­
mo (cfr. tabelle l l /A/10 e l l /B/10 dell'allegato sta­
tistico. 

De meeste arbeiders (64 % ) kregen in oktober 
1972 uitsluitend „ t i jd loon" (dat wil zeggen dat 
hun loon op uur-, dag-, maandbasis en dergelijke 
werd berekend) ; 18% van de arbeiders ontving 
naast het tijdloon premies, waarvan de hoogte col­
lectief werd bepaald ; 14 % van de arbeiders kreeg 
naast het tijdloon premies op grond van individuele 
produktie en slechts ongeveer 1 % kreeg uitsluitend 
taakloon (zie tabel l l /A/10 en tabel l l /B/10 van de 
statistische bijlage). 

U l t a curva potrebbe essere meglio rappresentata da una parabola, 
come risulta chiaro dagli indici (tabella 13). 

(1) De rechte zou beter kunnen worden weergegeven door de para­
bool die duideli jk uit de indexcijfers (tabel 13) kan worden af­
geleid. 
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Ein Vergleich mit dem Stand vom Oktober 1966 
¡st hier nicht möglich : Bei der ersten Erhebung 
war die Frage nach dem Entlohnungssystem kürzer 
gefaßt, und die Antworten ließen vermuten, daß 
sie sehr oft falsch ausgelegt worden war. Die 
Antworten auf die Erhebung 1972 scheinen da­
gegen besser abgestimmt zu sein (vgl. Band 1 
„Methoden und Definitionen", Ziffer 8.18.). 

A cet égard, une comparaison avec la situation en 
octobre 1966 n'est pas possible : en effet, lors de 
la première enquête, la question concernant le 
système de rémunération avait été posée suivant un 
libellé plus succinct et les résultats ont laissé sup­
poser qu'elle avait été très souvent mal interpré­
tée. Les réponses à l'enquête 1972 semblent par 
contre plus cohérentes (voir volume 1 "Méthodes 
et définitions", paragraphe 8.18.). 

4.3. Lohnberechnungsgrundlage (Arbeiter) 

Bekanntlich besteht in mehreren Ländern und 
in bestimmten Industriezweigen die Tendenz 
zu einer schrittweisen Angleichung der statuts­
mäßigen Stellung der Arbeiter an die der Ange­
stellten. 

Ohne auf alle Seiten dieses komplizierten Problems 
eingehen zu wollen, wurde die Gelegenheit der 
Erhebung wahrgenommen, eine sehr einfache 
Frage bezüglich der Berechnungsgrundlage bei der 
Bestimmung der Arbeiterlöhne zu stellen. Die 
Ergebnisse gestatten nicht nur einen Vergleich 
der Lage ¡m Oktober 1972 in den verschiedenen 
Ländern, sondern können auch als Anhaltspunkt 
dienen, wenn die Entwicklung dieses Problems in 
der Zukunft verfolgt werden soll. 

Tabelle l l /A /9 des Statistischen Anhangs zeigt, 
daß in Frankreich in der Industrie insgesamt 21 % 
der Arbeiter und 14 % der Arbeiterinnen auf der 
Basis eines Monatsverdienstes entlohnt werden 
ohne Abzüge des Arbeitgebers für kurze Fehl­
zeiten wegen Krankheit. Hinzu kommen 23 % der 
Arbeiter und 14 % der Arbeiterinnen, die einen 
Monatslohn mit möglichem Lohnabzug durch 
den Arbeitgeber (Karenz für die ersten Tage der 
Abwesenheit) erhalten. Die übrigen Beschäftig­
ten (ungefähr 56 % der Männer und 72 % der 
Frauen) werden nach anderen Zahlungssystemen 
entlohnt (Stundensatz, Tagessatz, Akkordlohn 
usw.). 

4.3. Base de calcul du salaire (ouvriers) 

Il est bien connu qu'une tendance se manifeste sur­
tout dans certains pays et dans certains secteurs 
industriels vers un rapprochement graduel entre les 
normes qui règlent les relations de travail pour les 
ouvriers et celles traditionnellement appliquées 
pour les employés. 

Sans vouloir entrer dans tous les aspects complexes 
de ce problème, on a voulu saisir l'occasion de cet­
te enquête pour poser une question très simple 
concernant la base de calcul utilisée pour détermi­
ner la rémunération des ouvriers. Les résultats per­
mettent non seulement de comparer la situation 
existant en octobre 1972 dans les divers pays, mais 
peuvent également servir comme point de référen­
ce pour suivre l'évolution du phénomène dans 
l'avenir. 

Le tableau l l /A/9 de l'annexe statistique montre 
qu'en France dans l'ensemble de l'industrie, 
21 % des ouvriers et 14 % des ouvrières étaient 
rémunérées sur la base d'un taux mensuel, sans 
déduction de salaire - de la part de l'employeur -
en cas de maladie de courte durée. A ceux-ci 
s'ajoutent 23% d'ouvriers et 14% d'ouvrières 
qui sont rémunérés sur base d'un taux mensuel, 
mais auxquels les premiers jours d'absence pour 
maladie ne sont pas rémunérés par l'employeur 
(délai de carence). Le reste de la main-d'œuvre 
(56% environ pour les hommes et 72 % pour les 
femmes) était rémunéré sur d'autres bases (taux 
horaire, journalier, à la tâche etc.). 

4.4. Prämien und Gratifikationen — Jahresverdienst 

Die Verdienste, sich auf einen kurzen Zeitraum 
beziehen (im Falle der Erhebung : Bezugsmonat 
Oktober 1972) enthalten nur einen Teil aller 
Bestandteile der Entlohnung der Beschäftigten. 
Zahlungen, die in längerem Abstand als die eigent­
liche Löhnung erfolgen (z.B. Jahres-, Halbjahres­
oder Vierteljahresprämien und -gratifikationen) 
haben oft einen sehr starken — und nach Beschäf­
tigtenkategorien sehr unterschiedlichen — Einfluß 
auf den Jahresverdienst. Dieser Einfluß wurde für 
die Arbeiter in anderer Weise als für die Angestell­
ten erfaßt. Für die Arbeiter wurde der Prozentsatz 

4.4. Primes et gratifications - Gain annuel 

Les salaires relatifs à une courte période (dans le 
cas de l'enquête, le mois d'octobre 1972) n'englo­
bent qu'une partie des éléments de la rémunéra­
tion des salariés ; en effet, les paiements effectués 
à une cadence plus espacée que la période de paie 
(primes et gratifications annuelles, semestrielles, 
trimestrielles etc.) ont souvent une incidence très 
sensible - et variable suivant les catégories de sala­
riés - sur la rémunération annuelle. Cette incidence 
a été saisie d'une manière différente pour les ou­
vriers et pour les employés. Pour les ouvriers, le 
pourcentage de primes et gratifications versées 
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Non è possibile fare un confronto con la situazione 
dell'ottobre del 1966, dato che nella prima indagi­
ne la domanda sul sistema di retribuzione era stata 
formulata in una maniera diversa e più succinta, 
ed i risultati ottenuti giustificano la supposizione 
che tale domanda sia stata molto spesso fraintesa. 
Le risposte all'indagine 1972 sembrano invece più 
coerenti (cfr. volume 1, »Metodi e definizioni», 
§ 8.18.). 

In dit opzicht kan geen vergelijking met de situatie 
in oktober 1966 worden gemaakt. Bij de eerste en­
quête werd de vraag naar het loonstelsel namelijk 
gesteld aan de hand van een beknoptere lijst en de 
resultaten wettigen de veronderstelling dat deze in 
vele gevallen onjuist is geïnterpreteerd. De ant­
woorden op de enquête van 1972 maken daarente­
gen een veel samenhangender indruk (zie deel 1 
„Methoden en definities", punt 8.18.). 

4.3. Base di calcolo della retribuzione (operai) 

E ben noto che, soprattutto in alcuni paesi e in 
determinati settori industriali sta manifestandosi 
una tendenza al graduale ravvicinamento fra le 
norme che disciplinano il rapporto di lavoro per 
gli operai e le norme tradizionalmente applicate 
agli impiegati. 

Senza pretendere di presentare il problema nella 
complessità di tutt i i suoi aspetti, si è voluto coglie­
re l'occasione dell'indagine «struttura» per porre 
una domanda semplicissima relativa alla base di cal­
colo applicata per determinare la retribuzione degli 
operai. I risultati, oltre a permettere un confronto 
della situazione esistente nei vari paesi nell'ottobre 
del 1972, potranno servire come base di riferimen­
to per seguire in futuro l'evoluzione del fenomeno. 

La tabella l l /A/9 dell'allegato statistico indica che 
in Francia nel complesso dell'industria il 21 % 
degli operai e il 14%delle operaie sono retribuiti 
su base mensile e percepiscono il salario integrale -
cioè senza deduzioni da parte del datore di lavoro -
in caso di assenza per malattia di breve durata. Ai 
lavoratori occorre aggiungere il 23% degli operai 
e il 14% delle operaie, retribuiti parimenti su base 
mensile, ma i cui primi giorni d'eventuale assenza 
per malattia non danno luogo a retribuzione da 
parte del datore di lavoro. Il resto della manodope­
ra operaia (56%degli uomini e 72%delle donne) 
è retribuita su altre basi (tariffa oraria, giornaliera, 
a cottimo, ecc.). 

4.3. Grondslag voor de berekening van het loon 
(arbeiders) 

Het is algemeen bekend dat met name in bepaalde 
landen en in bepaalde sectoren van de industrie 
ernaar wordt gestreefd de rechtspositie van de ar­
beiders geleidelijk aan die van de beambten aan te 
passen. 

Zonder op alle complexe facetten van dit verschijn­
sel in te gaan, heeft men toch de gelegenheid van 
deze enquête te baat genomen en een zeer eenvou­
dige vraag gesteld naar de grondslag waarop het 
loon van de arbeiders wordt berekend. Door deze 
resultaten kunnen de situaties in de verschillende 
landen in oktober 1972 met elkaar worden verge­
leken, terwijl zij tevensals referentiemateriaal kun­
nen worden gebruikt om deze ontwikkeling in de 
tijd te volgen. 

Uit tabel l l /A/9 van de statistische bijlage blijkt 
dat in Frankrijk in de gehele nijverheid 21 % van 
de mannelijke arbeiders en 14% van de vrouwelij­
ke arbeiders maandloon zonder aftrek - door de 
werkgever - ontvangt bij door ziekte veroorzaakt 
arbeidsverzuim van korte duur. Daarnaast ontving 
23% van de mannelijke arbeiders en 14% van de 
vrouwelijke arbeiders maandloon met aftrek ge­
durende de eerste door ziekte verzuimde werk­
dagen (carenztijd). Het loon van de overige arbeids­
krachten (ongeveer 56 % van de mannen en 
72 % van de vrouwen) werd op een andere grond­
slag berekend (uur-, dag-, taakloon en dergelijke). 

4.4. Premi e gratifiche - Retribuzione annua 

Le retribuzioni relative ad un breve periodo (nel 
caso dell'indagine : il mese di ottobre 1972) com­
prendono solo una parte degli elementi che com­
pongono la retribuzione effettiva dei lavoratori. 
Spesso, infatti, i versamenti effettuati con fre­
quenza inferiore a quella della retribuzione corren­
te (premi e gratifiche annuali, semestrali, trime­
strali, ecc.) incidono in misura rilevante, e varia­
bile secondo le categorie dei lavoratori, sulla re­
tribuzione annua totale. Quest'incidenza è stata 
rilevata con un metodo diverso per gli operai e 
per gli impiegati. Per gli operai si è rilevato glo-

4.4. Premies en gratificaties - Jaarloon 

Lonen over een korte periode (bij de enquête : 
oktober 1972) omvatten maar een deel van de be­
loning van de werknemer ; de uitkeringen die met 
grotere tussenpozen dan de betaalperiode plaats­
vinden (driemaandelijkse, halfjaarlijkse en jaar­
lijkse premies en gratificaties) hangen namelijk in 
vele gevallen zeer sterk - en voor de verschillende 
categorieën werknemers zeer verschillend - samen 
met het jaarloon. Deze samenhang is voor arbeiders 
en beambten op een verschillende manier nagegaan. 
Ten behoeve van het over 1972 aan arbeiders uit­
gekeerde percentage premies en gratificaties in 
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der während des ganzen Jahres 1972 ausbezahlten 
Prämien und Gratifikationen im Verhältnis zu dem 
normalen Lohn für die gleiche Zeitspanne inner­
halb der einzelnen Betriebe ermittelt und dann auf 
die einzelnen Arbeiter des Betriebes umgelegt. Bei 
den Angestellten schien es dagegen angebracht, die­
se Auskünfte individuell einzuholen, d.h. für jeden 
befragten Beschäftigten. Dies geschah für Frank­
reich in der Weise, daß die Höhe des Jahresver­
dienstes einschließlich aller Prämien und Gratifika­
tionen festgestellt wurde C ). 

tout aü long de l'année 1972, par rapport au mon­
tant de la rémunération courante versée pendant la 
même période, a été relevé globalement au niveau 
de chaque établissement et a été attribué à chacun 
des ouvriers de celui-ci. Pour les employés, par 
contre, il a été estimé nécessaire de relever au ni­
veau individuel, c'est-à-dire pour chaque salarié de 
l'échantillon, des renseignements à ce sujet ; cela 
s'est fait pour la France, notamment, en relevant 
le montant de la rémunération annuelle, toutes 
primes et gratifications comprises (1 ). 

Angesichts dieses Unterschiedes in der Methode 
werden die Einflüsse der Prämien und Gratifikatio­
nen auf die Verdienststrukturen für die Arbeiter 
einerseits und die Angestellten andererseits jeweils 
getrennt untersucht. 

Bei den Arbeitern (2) ist es möglich, den Einfluß 
der Prämien und Gratifikationen je nach der Be­
triebsgröße zwischen 1966 und 1972 zu verglei­
chen. Für die Industrie insgesamt ergibt sich fol­
gendes Bild : 

Etant donné cette différence d'approche, on exa­
minera séparément - pour les ouvriers d'une part et 
pour les employés d'autre part - l'influence des pri­
mes et gratifications sur les structures salariales. 

En ce qui concerne les ouvriers (2), M'est possible 
de comparer l'incidence des primes et des gratifi­
cations en fonction de la taille des établissements 
entre 1966 et 1972. Dans l'ensemble des industries, 
la situation est la suivante : 

Betriebsgrösse 
(Zahl der Beschäftigten) 

Durchschnittlicher Prozentsatz 
der an die Arbeiter 

ausgezahlten Prämien 

Taille de l'établissement 

(nombre de salariés) 
Pourcentage moyen de primes 

versées aux ouvriers 

1966 1972 1966 1972 

10 bis 49 
50 bis 99 

100 bis 199 
200 bis 499 
500 bis 999 

1 000 und darüber 

1,7 
1,9 
2,4 
2,9 
4,1 
7,7 

1,5 
1,9 
2,4 
3,3 
6,3 
7,1 

Insgesamt 3,5 3,6 

10- 49 
50- 99 

100-199 
200 - 499 
500 999 

> 1 000 

Ensemble 

1,7 
1.9 
2,4 
2,9 
4,1 
7,7 

3,5 

1,5 
1,9 
2,4 
3,3 
4,3 
7,1 

3,6 

Wie ersichtlich, steigt der Prozentsatz der an die 
Arbeiter gezahlten Prämien und Gratifikationen 
sehr stark mit der Betriebsgröße und erreicht 
insgesamt gesehen 1966 fast das gleiche quantita­
tive Ausmaß wir 1972. 

On voit donc que le pourcentage de primes et gra­
tifications versées aux ouvriers augmente très for­
tement avec la taille des établissements, et que le 
phénomène présente dans l'ensemble un aspect 
quantitativement presque identique en 1966 et 
en 1972. 

Der Einfluß der Prämien und Gratifikationen auf 
die Gehaltsstruktur der Angestellten kann durch 
einen Vergleich der Indizes der laufenden Monats­
verdienste (ohne Prämien) mit den Indizes der 
Jahresgesamtverdienste (mit Prämien und Gratifi­
kationen) ermittelt werden. 

Pour les employés, l'influence des primes et grati­
fications sur les structures salariales peut être saisie 
en comparant les indices des gains mensuels cou­
rants (primes exclues) avec les indices correspon­
dants des gains annuels globaux (comprenant les 
primes et gratifications). 

( l ) D e r tatsächliche Betrag der Prämien und Gratif ikationen der 
Angestellten konnte in Frankreich nicht getrennt vom übrigen 
Jahresverdienst ermittelt werden (vgl. „Methoden und Defini­
t i onen" , Ziffer 8.28.). 

(2) Vgl. Tabelle l l /D /6 und l l /D /7 des Statistischen Anhangs. 
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balmente, per ciascuno stabilimento, l'ammontare 
dei premi e delle gratifiche versati nell'intero anno 
1972, calcolando poi la percentuale che essi rap­
presentano rispetto alla retribuzione corrente 
versata nello stesso periodo e attribuendo tale per­
centuale a ciascuno degli operai dello stabilimento 
stesso. Per gli impiegati si è ritenuto invece neces­
sario rilevare informazioni in proposito a livello 
individuale, cioè per ciascun lavoratore del cam­
pione. Per la Francia queste informazioni sono 
state ottenute rilevando l'ammontare della retri­
buzione annua percepita, comprensiva di tutt i i 
premi e gratifiche (1 ). 

verhouding tot het gedurende dezelfde periode 
verdiende normale loon, is bij elke vestiging een 
globale opgave verlangd. Deze is aan alle arbeiders 
die in dezelfde vestiging werken, toegerekend. Het 
werd daarentegen noodzakelijk geacht deze inlich­
ting voor de beambten meteen op individueel ni­
veau te vermelden, dat wil zeggen voor elke beamb­
te in de steekproef. Dit is met name ten behoeve 
van Frankrijk geschied, waar het jaarloon inclu­
sief alle premies en gratificaties is opgenomen (1). 

Data questa differenza di metodo, esamineremo se­
paratamente, per gli operai e per gli impiegati, 
l'influenza che i premi e le gratifiche hanno sulle 
strutture retributive. 

Gezien deze verschillende wijze van benaderen, zal 
de invloed van de premies en gratificaties op de 
loonstructuren voor arbeiders en beambten afzon­
derlijk worden nagegaan. 

Per gli operai (2) è possibile esaminare l'incidenza 
dei premi e delle gratifiche per classe di ampiezza 
degli stabilimenti e fare un confronto tra il 1966 e 
il 1972. Nel complesso dell'industria, la situazione 
risulta la seguente : 

Het verband tussen premies en gratificaties en 
grootte van de onderneming kan voor de arbei­
ders (2) in 1966 en 1972 met elkaar worden verge­
leken. De situatie in de gehele nijverheid is als 
volgt : 

Ampiezza degli stabilimenti 
(numero dei dipendenti) 

Percentuale media dei premi 
versati agli operai 

Grootte van de vestiging 

(aantal werknemers) 

Gemiddeld aan arbeiders 
uitgekeerd 

premiepercentage 

1966 1972 1966 1972 

10- 49 
50- 99 

100-199 
200 - 499 
500 999 

> 1 000 

1,7 
1,9 
2,4 
2,9 
4,1 
7,7 

1,5 
1,9 
2,4 
3,3 
4,3 
7,1 

Totale 3,5 3,6 

10- 49 
50- 99 

100-199 
200 - 499 
500 - 999 

> 1 000 

1,7 
1,9 
2,4 
2,9 
4,1 
7,7 

1,5 
1,9 
2,4 
3,3 
4,3 
7,1 

Totaal 3,5 3,6 

Si osserva che il livello percentuale dei premi e del­
le gratifiche versate agli operai aumenta notevol­
mente con l'ampiezza degli stabilimenti e che il 
fenomeno presenta nel complesso un aspetto quan­
titativamente quasi identico nel 1966 e nel 1972. 

Zoals men ziet, stijgt het percentage aan arbeiders 
uitgekeerde premies en gratificaties zeer sterk met 
de grootte van de vestiging, terwijl dit verschijnsel 
voor het totaal tussen 1966 en 1972 in kwantita­
tief opzicht nauwelijks verschilt. 

Per gli impiegati l'influenza dei premi e delle grati­
fiche sulle strutture retributive può essere rilevata 
confrontando gli indici delle retribuzioni mensili 
correnti (premi esclusi) con gli indici corrisponden­
ti delle retribuzioni annue globali (comprensive dei 
premi e delle gratifiche). 

De invloed van de premies en gratificaties op de 
loonstructuur van de beambten kan worden ge­
meten door de indexcijfers van het normale maand­
loon (exclusief premies) te vergelijken met de over­
eenkomstige indexcijfers van het globale jaarloon 
(inclusief premies en gratificaties). 

I ) Per la Francia non è stato possibile rilevare distintamente, 
isolandolo dalla retribuzione annua, l ' importo dei premi e 
delle gratifiche versati individualmente a ciascuno degli impie­
gati (ved. volume « Metodi e definizioni » , § 8.28.). 

(2) Cfr. tabelle l l / D / 6 e l l /D /7 dell'allegato statistico. 

(M Het individuele bedrag aan premies en gratificaties van beamb­
ten kon in Frankri jk niet gescheiden van het jaarloon worden op­
genomen (zie de brochure „Methoden en def ini t ies", punt 8.28). 

(2) Zie tabel l l /D /6 en tabel l l /D /7 van de statistische bijlage. 
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Für männliche und weibliche Angestellte der 
Industrie insgesamt sind z.B. folgende Indizes 
in Abhängigkeit von der Leistungsgruppe festzu­
stellen : 

On a, par exemple, pour les hommes et les femmes 
de l'ensemble des industries, les indices suivants, en 
fonction du groupe de qualification professionnel­
le : 

TABELLE 14 TABLEAU 14 

Indizes der durchschnittlichen Monats- und Jahresverdienste der Angestellten nach Leistungsgruppen I1 ) 
(Industrie insgesamt) 

Indices des gains moyens mensuels et annuels des employés suivant le groupe de qualification C ) 
(Ensemble des industries) 

Angestelltenkategorie 

Indizes der Monatsverdienste 
Männer 
Frauen 
Indizes der Jahresverdienste 
Männer 
Frauen 

Leistungsgruppe (1) 

5 

133,6 
122,1 

131,1 
117,9 

4 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Groupe de qualif ication (1) 

3 

135,1 
151,8 

134,0 
152,8 

2 

219,2 
212,8 

226,2 
224,2 

IB 

312,2 
315,2 

352,8 
359,3 

Catégories d'employés 

Indices des gains mensuels 
hommes 
femmes 
Indices des gains annuels 
hommes 
femmes 

(1) Vgl. Fußnote zu Tabelle 4 I1) Voir note en bas du tableau 4 . 

Selbst wenn man der Tatsache Rechnung trägt, daß 
die Indizes der Monats- und Jahresverdienste nicht 
genau für die gleiche Beschäftigtenzahl (1 ) berech­
net wurden, so zeigt Tabelle 14 doch, daß der 
Fächer der Jahresverdienste nach Leistungsgruppe 
wesentlich breiter ist als der entsprechende Fächer 
der Monatsverdienste — der die Prämien und Grati­
fikationen nicht einschließt —, und zwar sowohl für 
die männlichen als auch für die weiblichen Ange­
stellten. 

Même en tenant compte du fait que les indices des 
gains mensuels et annuels ne sont pas exactement 
calculés sur le même nombre de personnes (1), le 
tableau 14 nous montre que l'éventail des salaires 
annuels par qualification est sensiblement plus lar­
ge que l'éventail correspondant des salaires 
mensuels - qui ne comprennent pas les primes et 
gratifications - aussi bien pour les hommes que 
pour les femmes. 

4.5. Wöchentliche Arbeitszeit 4.5. Durée hebdomadaire du travail 

Angaben über die laut Betriebsordnung im Monat 
Oktober 1972 geltende Arbeitszeit für Arbeiter 
und Angestellte wurden erfragt und in den Tabel­
len 11/D/5 und l l l /D/5 des Statistischen Anhangs 
veröffentlicht. 

Im allgemeinen gilt in der Industrie insgesamt in 
den meisten Fällen (für 49 % der Arbeiter und 
45 % der Angestellten) eine Arbeitszeit von 42 bis 
46 Stunden pro Woche, in bestimmten Wirtschafts­
zweigen sind allerdings sehr starke Unterschiede 
festzustellen. 

Des données sur l'horaire réglementaire du travail 
en vigueur au mois d'octobre 1972 pour les ou­
vriers et pour les employés ont été relevées et sont 
publiées dans les tableaux I l/D/5 et 11 l/D/5 de l'an­
nexe statistique. 

On peut observer qu'en général, dans l'ensemble de 
l'industrie, l'horaire de travail le plus fréquemment 
appliqué (à 49 % des ouvriers et 45 % des em­
ployés) est compris entre 42 et 46 heures par 
semaine, mais dans certaines industries on a des 
situations très différentes. 

Im Durchschnitt ist die Arbeitszeit der Angestell­
ten kürzer als diejenige der Arbeiter (43,2 Stunden 
gegenüber 44,8 Stunden pro Woche), jedoch sind 
auch hier Unterschiede je nach dem Wirschafts-
zweig zu beobachten. 

En moyenne, l'horaire de travail des employés 
est inférieur à celui des ouvriers (43,2 heures con­
tre 44,8 heures par semaine), mais ici aussi la situa­
tion varie suivant les industries. 

(MDie monatlichen Verdienste wurden für alle Beschäftigten 
errechnet, die im Monat Oktober 1972 eine reguläre Entlohnung 
erhielten. Bei der Berechnung des Jahresverdienstes wurden 
dagegen alle Beschäftigten ausgeschlossen, die nicht während des 
vollen Jahres im Unternehmen beschäftigt waren und daher 
keine vollständige Jahresentlohnung erhielten. 

(1) Les gains mensuels ont été calculés pour tous les salariés qui ont 
été rémunérés régulièrement au mois d'octobre 1972, tandis que 
dans le calcul du gain annuel ont été exclus tous les salariés 
qui , n'ayant pas travaillé pendant l'année entière auprès de l'en­
treprise, n'avaient pas touché de ce fait une rémunération an­
nuelle complète. 
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Per il complesso dell'industria si osservano per 
esempio in funzione del gruppo di qualifica pro 
fessionale e distintamente per gli uomini e per le 
donne, i seguenti indici : 

Voor de mannen en vrouwen in de gehele nijver­
heid beschikt men bij voorbeeld over de volgende 
indexcijfers per categorie van beroepsbekwaam­
heid : 

TABELLA 14 TABEL 14 

Indici delle retribuzioni medie mensili e annue degli impiegati, per gruppo di qualifica C ) 
(Totale industria) 

Indexcijfers van het gemiddelde maand- en jaarloon van beambten naar categorie van beroepsbekwaamheid C ) 
(Gehele nijverheid) 

Categorie d'impiegati 

Indici delle retribuzioni mensili 
Uomini 
Danne 
Indici delle retribuzioni annue 
Uomini 
Donne 

Gruppo d 

5 

133,6 
122,1 

131,1 
117,9 

i qualifica I1) 

4 

100,0 
100,0 

100,0 
100,0 

Categorie van 
beroepsbekwaamheid I1) 

3 

135,1 
151,8 

134,0 
152,8 

2 

219,2 
212,8 

226,2 
224,2 

1B 

312,2 
315,2 

352,8 
359,3 

Categorieën beambten 

Indexcijfers van het maandloon 
Mannen 
Vrouwen 
Indexcijfers van het jaarloon 
Mannen 
Vrouwen 

(M Cfr. nota in calce alla tabella 4 . (!) Zie noot bij tabel 4 

Anche tenendo conto del fatto che gli indici delle 
retribuzioni mensili e annue non sono calcolati 
esattamente con riferimento allo stesso numero di 
persone (1), si può osservare, dalla lettura della 
tabella 14, che la gamma delle retribuzioni annue 
per qualifica è assai più aperta di quella delle re­
tribuzioni mensili (che non comprendono i premi e 
le gratifiche), per gli uomini come per le donne. 

Zelfs wanneer rekening wordt gehouden met het 
feit dat de indexcijfers van het maand- en jaarloon 
niet op grond van precies hetzelfde aantal personen 
zijn berekend (1), blijkt uit tabel 14 dat, zowel bij 
de mannen als bij de vrouwen, de jaarlonen per ca­
tegorie veel sterker uiteenlopen dat de maandlonen 
- die exclusief premies en gratificaties zijn. 

4.5. Orario settimanale di lavoro 4.5. Wekelijkse arbeidsduur 

Nelle tabelle I l/D/5 e II l/D/5 dell'allegato statisti­
co figurano i dati rilevati sull'orario regolamentare 
di lavoro in vigore nel mese di ottobre 1972 per gli 
operai e per gli impiegati. 

De gegevens over de officiële wekelijkse arbeidstijd 
voor arbeiders en beambten in oktober 1972 zijn 
opgenomen en gepubliceerd in tabel I l/D/5 en 
tabel II l/D/5 van de statistische bijlage. 

Si può osservare che, in generale, nel complesso 
dell'industria l'orario lavorativo applicato con mag­
gior frequenza (e interessante il 49 % degli operai e 
il 45%degli impiegati) è compreso tra le 42 e le 
46 ore settimanali ; tuttavia in determinate indu­
strie si hanno situazioni molto diverse 

Het kan worden opgemerkt dat de meest voorko­
mende arbeidstijd (voor 49% van de arbeiders en 
45% van de beambten) in de gehele nijverheid 
varieert van 42 tot 46 uur per week, maar dat be­
paalde bedrijfstakken daar aanzienlijk van afwij­
ken. 

In media, l'orario di lavoro degli impiegati è infe­
riore a quello degli operai (43,2 contro 44,8 ore 
settimanali), ma anche qui la situazione varia a 
seconda delle industrie. 

De beambten werken gemiddeld korter dan de ar­
beiders (43,2 ten opzichte van 44,8 uur per week), 
maar ook hier verschilt de situatie per bedrijfstak. 

I1) Le retribuzioni mensili sono state calcolate per tu t t i i lavoratori 
regolarmente retribuit i nel mese di ottobre 1972, mentre dal cal­
colo della retribuzione annua si sono esclusi tu t t i i lavoratori i 
quali, non avendo lavorato nell'impresa per tut to l'anno, avevano 
percepito soltanto una retribuzione annua incompleta. 

(1) Het maandloon is berekend voor alle werknemers die in oktober 
1972 normaal loon ontvingen, terwij l bij de berekening van het 
jaarloon alle werknemers die niet het gehele jaar bij de onder­
neming hebben gewerkt en daardoor geen volledig jaarloon heb­
ben ontvangen, niet in aanmerking zijn genomen. 
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Für die Arbeiter konnte neben der laut Betriebs­
ordnung geltenden Arbeitszeit auch die Zahl der 
pro Woche bezahlten Arbeitsstunden erfaßt und 
berechnet werden (1). Die Ergebnisse dieser Be­
rechnungen — die sich auf die anwesenden Arbeiter 
mit voller Arbeitszeit während des Bezugszeit­
raums beschränken — weichen grundsätzlich von 
der Zahl der laut Betriebsordnung abzuleistenden 
Arbeitsstunden ab, und zwar wegen der Zahl der 
Überstunden. Die Zahl der bezahlten Wochen­
arbeitsstunden (47,0 Stunden) liegt im allgemeinen 
höher als die wöchentlich vorgesehene Arbeitszeit 
(44,8 Stunden), ¡st aber gegenüber der Zahl der 
im Oktober 1966 bezahlten Arbeitsstunden (49,1 
Stunden pro Woche) stark zurückgegangen. 

Pour les ouvriers, on a pu relever et calculer, outre 
la durée réglementaire du travail, également le 
nombre d'heures rémunérées parsemaine (1). Les 
résultats de ce calcul - limité aux ouvriers qui é-
taient présents et travaillaient à temps plein pen­
dant la période de référence - diffèrent, en princi­
pe, de ceux relatifs à l'horaire réglementaire en 
raison du nombre d'heures de travail supplémentai­
res. On observe que le nombre d'heures rémuné­
rées par semaine (47 heures) est dans l'ensemble 
plus élevé que l'horaire hebdomadaire (44,8 heu­
res) et qu'il a baissé sensiblement par rapport au 
nombre d'heures rémunérées en octobre 1966 
(49,1 heures par semaine). 

4.6. Abzüge für Arbeitnehmerbeiträge zur Sozial­
versicherung 

Die Arbeitnehmerbeiträge zur Sozialversicherung, 
ausgedrückt in Prozent der gesamten Bruttoent­
lohnung, halten sich innerhalb der gleichen 
Größenordnung (etwas mehr als 8 % für die Indu­
strie insgesamt) für Arbeiter und Angestellte, Män­
ner und Frauen. Dieser Prozentsatz ist auch für 
die Leistungsgruppen konstant, außer für die 
höchsten Gruppen der Angestellten (1 und 2), 
wo er etwas niedriger ¡st. Er schwankt dagegen 
nach Industriezweigen, wobei im Bergbau höhere 
Beiträge (11 bis 13 % des Bruttoverdienstes) als 
in den übrigen Industriezweigen festzustellen sind. 

4.6. Retenues à la source pour sécurité sociale 

Les cotisations pour sécurité sociale à la charge des 
travailleurs, exprimées en pourcentage de l'ensem­
ble de la rémunération brute, sont du même ordre 
de grandeur (un peu plus de 8 % dans l'ensemble de 
l'industrie) pour les ouvriers et les employés, hom­
mes ou femmes. Ce pourcentage ne varie pas non 
plus suivant les groupes de qualification, sauf pour 
les groupes les plus élevés des employés (1 et 2) 
où il est légèrement inférieur ; il varie par contre 
suivant les branches d'activité, les industries extrac­
tives ayant des cotisations plus élevées (11 à 
13 %du gain brut) que les autres industries. 

4.7. Fehlzeiten, die vom Arbeitgeber nicht bezahlt 
werden 

Bei den Auskünften, die eingeholt und veröffent­
licht wurden, dürfen die Angaben nicht vergessen 
werden, die sich auf die Zahl der Beschäftigten 
beziehen, deren Lohn oder Gehalt während des 
Bezugszeitraums der Erhebung nicht voll vom 
Arbeitgeber bezahlt wurde. Selbst wenn diese 
Auskünfte keine Rückschlüsse auf die Fehlzeiten 
(nur die abwesenden, nicht entlohnten Beschäf­
tigten wurden berücksichtigt) noch auf den 
Verdienstausfall der Beschäftigten durch Fehl­
zeiten gestatten (dieser Verlust wird — zumindest 
teilweise — durch die in der Erhebung nicht erfaß­
ten Zahlungen der Sozialversicherungen wieder aus­
geglichen), ¡st es doch nützlich, die Zahl der 
Personen festzustellen, die wegen ihres vermin­
derten Entgelts aus bestimmten Berechnungen 
ausgeschlossen wurden, wie monatlicher und 
jährlicher Verdienst, Häufigkeitsverteilungen der 
Beschäftigten, Zahl der wöchentlich bezahlten 
Arbeitsstunden usw. 

Diese Auskünfte liefert der Statistische Anhang : 
Tabelle l l /A /7 und l l /B/7 für die Arbeiter und 
Tabelle I l l /A/7 und I l l /B/7 für die Angestellten. 

(1) Vgl. Tabelle l l /D/8 des Statistischen Anhangs 
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4.7. Absentéisme non rémunéré par l'employeur 

Parmi les autres informations relevées et publiées, 
il vaut encore la peine de mentionner celles sur le 
nombre de salariés qui n'ont pas été rémunérés en­
tièrement par l'employeur pendant la période de 
référence de l'enquête. En effet, même si ce rensei­
gnement ne peut pas donner une mesure de l'absen­
téisme (seuls les absents non rémunérés sont pris 
en compte) ni une mesure de la perte de gain des 
salariés due aux absences (cette perte est compen­
sée en effet - au moins en partie - par les verse­
ments des organismes de sécurité sociale, qui n'ont 
pas été pris en compte dans le relevé), il est toute­
fois utile de chiffrer le nombre de personnes qui -
ayant touché une rémunération partielle - ont été 
exclues de certains calculs tels que : gains mensuels 
et annuels et distributions de fréquence relatives 
des salariés, nombre d'heures rémunérées par se­
maine etc. 

Ces renseignements sont fournis à l'annexe statis­
tique : tableaux l l /A/7 et l l /B/7 pour les ou­
vriers, et tableaux I l l /A/7 et I l l /B/7 pour les em­
ployés. 

(1) Voir tableau l l /D/8 de l'annexe statistique. 



Per gli operai è stato inoltre possibile rilevare e 
calcolare, oltre all'orario di lavoro regolamentare, 
anche il numero delle ore retribuite settimanal­
mente (1). I risultati di questo calcolo — che è sta­
to limitato agli operai presenti che hanno lavorato 
a tempo pieno nel periodo di riferimento — non 
coincidono di massima con l'orario regolamentare, 
a motivo delle ore di lavoro straordinario. Si osser­
va che il numero di ore retribuite settimanalmente 
(47,0) è complessivamente superiore all'orario la­
vorativo (44,8 ore settimanali) e che tale numero 
risulta sensibilmente inferiore rispetto alle ore re­
tribuite nell'ottobre del 1966 (49,1 ore settimana­
li). 

Voor de arbeiders is naast de officiële wekelijkse 
arbeidsduur tevens het aantal betaalde uren per 
week (1) gevraagd en berekend. De resultaten van 
deze berekening - die uitsluitend de arbeiders be­
treft die gedurende de referentieperiode aanwezig 
waren en full-time werkten - wijken als gevolg van 
het aantal overuren uiteraard af van de resultaten 
voor de officiële arbeidstijd. Zoals men ziet, is het 
aantal betaalde uren per week (47 uur) in de gehele 
nijverheid hoger dan de wekelijkse arbeidsduur 
(44,8 uur), maar het is aanmerkelijk lager dan het 
aantal betaalde uren in oktober 1966 (49,1 uur per 
week). 

4.6. Trattenute dirette per contributi sociali 4.6. Werknemersbijdragen 

I contributi sociali a carico dei lavoratori, espressi 
in percentuale della retribuzione lorda totale, sono 
dello stesso ordine di grandezza per gli operai e per 
gli impiegati, uomini o donne, e assommano in 
media a poco più dell'8 % nel complesso dell'in­
dustria. Questa percentuale resta sostanzialmente 
invariata per tutt i i gruppi di qualifica, tranne che 
per i gruppi superiori degli impiegati (1 e 2), per i 
quali è lievemente più bassa. Essa presenta invece 
variazioni nei vari settori di attività : le industrie e-
strattive hanno contributi più elevati (dall'11 al 
13% della retribuzione lorda) che non le altre in­
dustrie. 

De werknemersbijdrage aan de sociale verzeke­
ringen is in procenten van het brutoloon even groot 
(iets meer dan 8% voor de gehele nijverheid)voor 
mannelijke en vrouwelijke arbeiders en beambten. 
Dit percentage verschilt per categorie van beroeps­
bekwaamheid nauwelijks, uitgezonderd voor de 
hoogste categorieën beambten (1 en 2) waar het 
iets lager ligt. Het wisselt daarentegen per bedrijf­
stak. De bijdrage in de winning van delfstoffen is 
hoger (11 tot 13% van het brutoloon) dan in de 
andere bedrijfstakken. 

4.7. Assenze non retribuite dal datore di lavoro 4.7. Niet door de werkgever betaalde afwezigheid 

Fra Ie altre informazioni rilevate e pubblicate, vale 
la pena di evidenziare quelle sul numero dei lavora­
tori che nel periodo di riferimento dell'indagine 
non sono stati retribuiti integralmente dal datore 
di lavoro. Infatti, anche se quest'informazione 
non può fornire una misura del fenomeno dell' 
assenteismo (poiché vengono considerate esclusi­
vamente le assenze non retribuite) né una misura 
della retribuzione perduta dai lavoratori a causa 
delle loro assenze (poiché la perdita è compensata 
almeno in parte dai versamenti degli enti previden­
ziali, non considerati nella rilevazione), è utile 
tuttavia calcolare il numero di persone che, avendo 
percepito una retribuzione parziale, sono state 
escluse da taluni calcoli, quali quello delle retribu­
zioni mensili e annue, delle distribuzioni relative 
di frequenza dei lavoratori, del numero delle ore 
retribuite per settimana, ecc. 

Naast alle andere gevraagde en gepubliceerde ge­
gevens moeten nog de gegevens worden vermeld 
die betrekking hebben op het aantal werknemers 
dat tijdens de referentieperiode niet volledig door 
de werkgever werd betaald. Hoewel deze inlich­
ting geen maatstaf voor het verzuim is (het betreft 
namelijk alleen onbetaalde afwezigheid) en even­
min voor de loonaftrek van de werknemers als 
gevolg van afwezigheid (deze aftrek wordt name­
lijk - althans gedeeltelijk - gecompenseerd door 
uitkeringen krachtens de sociale verzekerings­
wetgeving), is het toch zinvol te weten hoeveel 
personen, die niet het volle loon hebben ontvan­
gen, niet in bepaalde berekeningen zijn opgeno­
men, zoals : maand- en jaarlonen, frequentie­
verdelingen van de arbeiders, aantal betaalde uren 
per week, en dergelijke. 

Queste informazioni sono riportate nelle tabelle 
dell'allegato statistico : l l /A/7 e l l /B/7 per gli 
operai e, rispettivamente, I l l /A/7 e I l l /B/7 per gli 
impiegati. 

(1) Ved. tabella l l /D /8 dell'allegato statistico. 

Deze inlichtingen worden in de statistische bijlage 
gegeven : voor arbeiders op tabel l l /A/7 en tabel 
l l /B/7 en voor beambten op tabel I l l /A/7 en tabel 
l l l /B/7. 

(1) Zie tabel l l /D /8 van de statistische bijlage. 
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Für die Industrie insgesamt ist festzustellen, daß 
68,6 % der Arbeiter (70,6 % der Männer und 
62,2 % der Frauen) während des Bezugszeitraums 
voll vom Arbeitgeber entlohnt wurden, daß dieser 
Prozentsatz aber je nach der Industrie sehr erheb­
lich schwankt. 

Der durchschnittliche Stundenlohn dieser ,,voll­
zeitlich" anwesenden Arbeiter war im allgemeinen 
nur sehr geringfügig (ungefähr 1 % ) höher als für 
alle Arbeiter insgesamt. 

Dagegen ist der Prozentsatz der Angestellten mit 
voller Arbeitszeit, die volles Arbeitsentgelt wäh­
rend des Monats Oktober 1972 bezogen, wesent­
lich höher : 95,3 % der Industrie insgesamt, wobei 
diese Prozentsätze ebenfalls von Industriezweig 
zu Industriezweig unterschiedlich hoch waren, 
jedoch in geringerem Maße als für die Arbeiter. 

On remarque que, dans l'ensemble de l'industrie, 
68,6% des ouvriers (70,6% des hommes et 
62,2% des femmes) ont été rémunérés intégrale­
ment par l'employeur pendant la période de ré­
férence, et que ce pourcentage varie très sensible­
ment suivant les industries. 

La rémunération horaire moyenne de ces ouvriers 
"présents à temps plein" n'était en général que 
légèrement plus élevée (1 % environ) que celle de 
l'ensemble des ouvriers. 

Bien plus élevé, par contre, est le pourcentage 
d'employés à temps plein ayant été rémunérés 
intégralement pour le mois d'octobre 1972 : 
93,3 % des hommes et 89,3 % des femmes, dans 
l'ensemble de l'industrie, ces pourcentages étant 
également variables suivant les industries, mais 
dans une mesure moindre que pour les ouvriers. 

5. Einige Vergleiche der Bruttoverdienste der 
Beschäftigten nach dem Geschlecht 

5.1. Wir haben bereits gesehen, daß ein Vergleich 
der Verdienste nach dem Geschlecht der Beschäf­
tigten für die Industrie insgesamt — und vor allem 
für die Arbeiterschaft — u.a. durch die Unterschie­
de in der Verteilung der Beschäftigten (Männer ei­
nerseits, Frauen andererseits) in den verschiede­
nen Wirtschaftszweigen verfälscht würde. 

Es muß daher zwangsläufig selbst bei einer kurzen 
Untersuchung der Struktur der Beschäftigten und 
der Entlohnung nach dem Geschlecht die Sachlage 
innerhalb jedes einzelnen Wirtschaftszweiges, in 
denen weibliche Arbeitskräfte beschäftigt werden, 
in Betracht gezogen werden. 

Angesichts des sehr allgemeinen Charakters unseres 
Berichtes wurde diese Prüfung — als Einführung in 
die Untersuchung des Themas — nur auf einige 
Zweige beschränkt, in denen die weiblichen Be­
schäftigten besonders stark vertreten sind. Es 
handelt sich für die Arbeiterschaft um vier Indu­
striezweige (Textilgewerbe, Nahrungs- und Genuß­
mittelgewerbe, Bekleidungsindustrie und Elektro­
industrie), auf die die Mehrheit (58,4 %) der in der 
gesamten Industrie beschäftigten Arbeiterinnen 
entfällt. 

5. Quelques comparaisons des gains moyens bruts 
suivant le sexe des salariés 

5.1. On a déjà vu qu'au niveau de l'ensemble des 
industries une comparaison des gains suivant le 
sexe des salariés serait perturbée entre autres -
surtout pour les ouvriers - par les différences dans 
la distribution des effectifs (hommes d'une part, et 
femmes d'autre part) dans les différentes indus­
tries. 

Force est donc - pour un examen même sommaire 
de la structure de la main-d'œuvre et des salaires 
par sexe - d'observer la situation au niveau de cha­
cune des industries qui occupent de la main-d'œu­
vre féminine. 

Etant donné le caractère très général du présent 
rapport, on a limité cet examen - à titre d'introduc­
tion à l'étude du sujet - uniquement à quelques 
industries où l'emploi féminin est particulièrement 
important. Il s'agit, pour les ouvriers, de quatre in­
dustries (textiles, alimentaires, de l'habillement et 
la construction électrique) qui englobent la majori­
té (58,4 %) des ouvrières occupées dans l'ensemble 
des industries. 

Da die Zahl der weiblichen Angestellten gleich­
mäßiger auf die verschiedenen Wirtschaftszweige 
verteilt ist, wurde außer den vier für die Arbeiter 
berücksichtigten Industriezweigen auch die che­
mische Industrie herangezogen, um auf diese Weise 
mehr als 40 % der in der Industrie insgesamt 
beschäftigten weiblichen Angestellten zu erfassen. 

Pour les employés, où l'effectif féminin est ré­
parti plus uniformément dans les diverses indus­
tries, on a pris en considération, outre les quatre 
industries retenues pour les ouvriers, également 
l'industrie chimique, pour couvrir ainsi plus de 
40% des employées occupées dans l'ensemble de 
l'industrie. 
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Si osserva che, nel complesso dell'industria, il 
68,6% degli operai (pari al 70,6% degli uomini e 
al 62,2 % delle donne) sono stati retribuiti integral­
mente dal datore di lavoro nel periodo di riferimen­
to; tale percentuale presenta però forti variazioni 
a seconda delle industrie. 

Opgemerkt kan worden dat in de gehele nijverheid 
68,6 % van de arbeiders (70,6 % van de mannen 
en 62,2 % van de vrouwen) gedurende de referen­
tieperiode volledig door de werkgever is betaald, 
terwijl dit percentage per bedrijfstak sterk ver­
schilt. 

La retribuzione media oraria di questi operai 
«presenti a tempo pieno» risulta in generale solo 
lievemente superiore (1 % circa) a quella del com­
plesso degli operai. 

Molto più elevata è invece la percentuale d'impie­
gati a tempo pieno che hanno percepito una retri­
buzione integrale per tutto il mese di ottobre 
1972 : si tratta per il complesso dell'industria, 
del 95,3% degli uomini e dell'89,3 % delle donne; 
le percentuali variano a seconda delle industrie, ma 
in misura minore che non per gli operai. 

Het gemiddelde uurloon van deze ,,de volle tijd 
aanwezige" arbeiders lag in het algemeen iets hoger 
(ongeveer 1 % ) dan dat van de totale groep arbei­
ders. 

Daarentegen is het percentage de volle tijd aanwe­
zige beambten, dat gedurende de maand oktober 
1972 volledig is betaald, veel hoger : 95,3 % van de 
mannen en 89,3 % van de vrouwen in de gehele 
nijverheid. Ook hier verschillen deze percentages 
per bedrijfstak, maar in mindere mate dan bij de 
arbeiders. 

5. Confronti delle retribuzioni lorde medie a secon­
da del sesso dei lavoratori 

5 1. Si è già visto che un confronto fra le retribu­
zioni in base al sesso dei lavoratori, fatto consi­
derando il complesso dell'industria, sarebbe tra 
l'altro perturbato - soprattutto per gli operai -
dalle differenze nella distribuzione della manodo­
pera maschile e, rispettivamente, femminile nelle 
varie industrie. 

Per un esame anche sommario della struttura della 
manodopera e delle retribuzioni per sesso, è per­
tanto indispensabile considerare la situazione all' 
interno delle singole industrie che occupano mano­
dopera femminile. 

5. Enkele vergelijkingen van brutomaandlonen 
naar geslacht van de werknemers 

5.1. Reeds eerder is opgemerkt dat het maken 
van een loonvergelijking naar geslacht van de 
werknemers voor de gehele industrie onder meer 
zou worden verwrongen, en met name voor de ar­
beiders, doordat het personeel (mannen ener­
zijds en vrouwen anderzijds) ongelijk over de ver­
schillende bedrijfstakken is verdeeld. 

Derhalve moet zelfs voor een oppervlakkig onder­
zoek naar de structuur van de personeelsbezetting 
en de lonen naar geslacht, de toestand worden be­
keken per bedrijfstak waarin vrouwelijke arbeids­
krachten werkzaam zijn. 

Dato il carattere molto generale della presente rela­
zione, l'esame è stato limitato, quale introduzione 
allo studio dell'argomento, ad alcune industrie 
nelle quali l'occupazione femminile è particolar­
mente importante : si tratta, per gli operai, di 
quattro industrie (tessili, alimentari, dell'abbiglia­
mento e delle costruzioni elettriche) che insieme 
assorbono la maggior parte (58,4% ) della manodo­
pera operaia femminile dell'intera industria. 

Dit onderzoek is, gezien het zeer algemene karak­
ter van dit verslag en bij wijze van inleiding tot de 
bestudering van dit onderwerp, beperkt tot enkele 
bedrijfstakken waar zeer veel vrouwen werkzaam 
zijn. Voor de arbeiders zijn dit vier bedrijfstakken 
(textielnijverheid, voedingsmiddelenindustrie, kle-
dingnijverheid en elektrotechnische industrie), die 
de meerderheid (58,4 % ) omvatten van de in de 
gehele nijverheid werkzame vrouwen. 

Per gli impiegati, siccome la manodopera femmi­
nile è ripartita più uniformemente nelle varie in­
dustrie, si è effettuata l'analisi, oltre che per le 
quattro industrie suddette, anche per l'industria 
chimica, arrivando cosi a prendere in considerazio­
ne oltre il 40% delle impiegate occupate nel com­
plesso dell'industria. 

Voor beambten, waar de vrouwelijke arbeids­
krachten gelijkmatiger over de verschillende be­
drijfstakken zijn verdeeld, is naast de vier bedrijfs­
takken die voor de arbeiders zijn gekozen, tevens 
de chemische industrie in aanmerking genomen. Op 
deze wijze is meer dan 40 % van de in de gehele 
nijverheid werkzame vrouwelijke beambten in het 
onderzoek betrokken. 
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Es muß jedoch darauf hingewiesen werden, daß 
jeder Vergleich der Löhne und Gehälter nach dem 
Geschlecht der Beschäftigten selbst innerhalb 
einer bestimmten Industrie noch ein sehr heikles 
Problem ist. 

II faut tependant souligner que, même au niveau 
d'une industrie donnée, toute comparaison de salai­
res suivant le sexe des travailleurs est encore un 
problème très délicat. 

Viele Faktoren bestimmen nämlich die Abwei­
chungen zwischen den Durchschnittsentlohnungen 
der männlichen und der weiblichen Arbeitskräfte : 
Einige dieser Faktoren sind rein struktureller Natur 
(Unterschiede im Alter, in der beruflichen Qualifi­
kation, in der Dauer der Zugehörigkeit zum Unter­
nehmen usw. zwischen der Gruppe der Männer und 
der Frauen). Andere wiederum (wie Lohnzuschläge 
für Stück- oder Akkordarbeit, für Überstunden, 
für Nachtarbeit, für schmutzige und gefährliche Ar­
beit usw.) führen zu Unterschieden in der Entloh­
nung von Männern und Frauen wegen der Ver­
schiedenartigkeit der Arbeit, die ihrerseits wieder­
um auf oft sogar in der Sozialgesetzgebung der 
Länder (1) gebilligte physiologische Gründe zu­
rückzuführen ist. 

Mehrere Faktoren werden auf den nachfolgenden 
Seiten herausgestellt : Es handelt sich vor allem 
innerhalb eines jeden Industriezweiges um den 
Grad der beruflichen Qualifikation, das Alter, die 
Größe des Betriebes, die Mehrarbeit und — für die 
Arbeiter — um das Entlohnungssystem (Zeitlohn, 
Stücklohn usw.). 

Nombreux sont, en effet, les facteurs qui peuvent 
entraîner des écarts entre les salaires moyens de la 
main-d'œuvre masculine et ceux de la main-
d'œuvre féminine : certains de ces facteurs sont de 
caractère purement structurel (différences d'âge, 
de qualification professionnelle, d'ancienneté de 
travail, etc. entre le groupe des hommes et celui 
des femmes), mais il existe aussi des facteurs (ma­
jorations de salaire pour travail à la tâche ou au 
rendement, pour travail supplémentaire, pour tra­
vail de nuit, pour travaux pénibles, dangereux, 
etc.) qui entraînent un écart de rémunération entre 
hommes et femmes en raison de différences dans 
la nature du travail dues à des causes d'ordre phy­
siologique sanctionnés même, souvent, par la 
législation sociale des différents pays (1 ). 

Plusieurs facteurs seront mis en évidence dans les 
pages ci-après : il s'agit notamment, au sein de cha­
que industrie, du niveau de qualification profes­
sionnelle, de l'âge, de la taille des établissements, 
du travail supplémentaire - pour les ouvriers - du 
système de rémunération (au temps, à la tâche, 
etc.). 

Wir werden sehen, ob sich die Unterschiede zwi­
schen den Löhnen und Gehältern der weiblichen 
und männlichen Arbeitskräfte mehr oder weniger 
stark verringern, wenn auch nur teilweise der Ein­
fluß dieser verschiedenen Faktoren ausgeschaltet 
wird. 

On verra que si l'on élimine, même partiellement, 
l'influence due à ces différents facteurs, les écarts 
entre les salaires des femmes et ceux des hommes 
se réduisent plus ou moins sensiblement. 

Allerdings bleiben oft noch wesentliche Unter­
schiede in der Entlohnung bestehen, bei deren 
Auslegung vor allem folgendes zu berücksichtigen 
ist : 

I .Die bei der Auswertung dieser Erhebung vor­
genommenen Untergliederungen gestatten nur 
zum Teil, die verschiedenartige Zusammenset­
zung der Arbeitskräfte auszuschalten. Bei der 
Abgrenzung der Gruppen mit bestimmten 
Merkmalen (Alter, Berufsqualifikation,Dauer der 
Zugehörigkeit zum Unternehmen usw.) sah man 
sich nämlich gezwungen, zwei gegensätzlichen 
Forderungen gerecht zu werden : Einerseits 
war eine sehr ins einzelne gehende Aufschlüs­
selung wünschenswert, um möglichst homogene 
Lohn- und Gehaltsgruppen zu erhalten, aber 
andererseits mußte der Umfang dieser Gruppen 
so groß bleiben, daß die in der Erhebung erfaß-

Cependant, il subsiste encore des écarts de salai­
res parfois importants pour l'interprétation des­
quels il faut notamment tenir compte d'un certain 
nombre de remarques : 

1. ainsi les ventilations opérées lors de l'exploita­
tion de cette enquête ne permettent qu'en par­
tie d'éliminer l'hétérogénéité de la main-d'œu­
vre. En effet, lors de la délimitation des classes 
des différents caractères (âge, qualification, 
ancienneté, etc.) on s'est trouvé dans la néces­
sité de concilier deux exigences contradictoi­
res : d'une part, une ventilation très détaillée 
était souhaitable dans le but de parvenir à des 
groupes de salariés les plus homogènes possibles, 
mais, d'autre part, l'ampleur des classes devait 
rester suffisamment large pour que le nombre de 

(1) Bekanntlich verbieten die Gesetzesvorschriften z.B. in bestimm­
ten Fällen den Einsatz von weiblichen Arbeitskräften für Nacht-
arbeit oder für körperlich besonders anstrengende Arbeiten. 
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des efforts physiques particuliers. 



Va rilevato peraltro che, anche all'interno di un' 
industria determinata, i confronti delle retribuzioni 
in base al sesso dei lavoratori restano sempre un 
problema delicato. 

Er moet evenwel op worden gewezen dat het ma­
ken van een vergelijking naar geslacht van de werk­
nemers, zelfs op het niveau van een gegeven be­
drijfstak, nog steeds een zeer netelig probleem 
vormt. 

Numerosi sono infatti i fattori che possono com­
portare differenze tra le retribuzioni medie della 
manodopera maschile e quelle della manodopera 
femminile. Alcuni di questi fattori hanno carattere 
puramente strutturale (differenze d'età, di qualifi­
ca professionale, d'anzianità di servizio, ecc., tra il 
gruppo degli uomini e quello delle donne), ma 
esistono anche altri elementi (maggiorazioni per la­
voro a cottimo, per lavoro straordinario, notturno, 
faticoso, pericoloso, ecc.) che sono all'origine di 
disparità nelle retribuzioni degli uomini e delle 
donne, dovute a differenze nella natura stessa del 
lavoro, imputabili a loro volta a motivi di ordine f i­
siologico, che trovano spesso riscontro nella stessa 
legislazione sociale dei vari paesi (1 ). 

De afstand tussen het gemiddelde loon van de 
mannelijke en de vrouwelijke arbeidskrachten kan 
namelijk door een groot aantal factoren worden 
beïnvloed. Sommige factoren hebben een zuiver 
structureel karakter (verschillen in leeftijd, be­
roepsbekwaamheid, anciënniteit, en dergelijke 
tussen mannen en vrouwen). Maar er zijn ook 
factoren (zoals rendementspremies, toeslagen bij 
taakloon, voor overuren, voor nachtarbeid, voor 
moeilijk of gevaarlijk werk) die een afstand schep­
pen tussen de beloning voor mannen en vrouwen, 
door verschillen in de aard van de werkzaamheden 
vanwege lichamelijke verschillen, die in vele geval­
len zelfs door de sociale wetgeving in de verschil­
lende landen worden bekrachtigd (1 ). 

Vari fattori saranno evidenziati nelle pagine se­
guenti : si tratta, in particolare, all'interno delle 
singole industrie, del grado di qualificazione profes­
sionale, dell'età, dell'ampiezza degli stabilimenti, 
delle ore di lavoro straordinario e-perg l i operai-
dei sistema di retribuzione (a tempo, a cottimo, 
ecc.). 

Hieronder zullen enkele van deze factoren wor­
den uitgewerkt. Binnen de bedrijfstakken betreft 
dit onder meer het niveau van beroepsbekwaam­
heid, de leeftijd, de grootte van de onderneming, 
het overwerk en - voor de arbeiders - het loon-
stelsel (tijdloon, taakloon, en dergelijke). 

Si vedrà che, quando si elimina almeno in parte 
l'influenza di questi vari fattori, gli scarti tra le 
retribuzioni delle donne e degli uomini si riducono 
in maniera più o meno sensibile. 

Zelfs wanneer de invloed van verschillende fac­
toren maar gedeeltelijk wordt opgeheven, zal de 
afstand tussen de lonen van vrouwen en mannen 
in bepaalde gevallen aanzienlijk verminderen. 

Tuttavia, sussistono ancora scarti retributivi tal­
volta rilevanti, nel l'interpretare i quali va tenuto 
conto, fra l'altro, delle considerazioni seguenti : 

Niettemin blijft de afstand tussen de lonen in be­
paalde gevallen vrij groot. Om dit te verklaren, 
moet onder meer rekening worden gehouden met 
de volgende punten : 

. Le suddivisioni effettuate nell'elaborazione di 
quest'indagine permettono di eliminare solo in 
parte l'eterogeneità della manodopera. Infatti, 
nello stabilire la suddivisione in classi per ciascu­
no dei vari caratteri (età, qualifica anzianità, 
ecc.) si sono dovute conciliare due esigenze con­
traddittorie : se, da un lato era preferibile una 
suddivisione estremamente dettagliata per poter 
costituire gruppi di lavoratori il più possibile 
omogenei, occorreva d'altro canto che le classi 
avessero un'ampiezza sufficiente perché il nume-

1. De heterogeniteit van de personeelsbezetting 
kan door de bij de bewerking van deze enquête 
gehanteerde onderverdelingen slechts gedeelte­
lijk worden opgeheven. Bij de afbakening van 
de klassen van verschillende aard (leeftijd, be­
roepsbekwaamheid, anciënniteit, enz.) wordt 
men namelijk geconfronteerd met de noodzaak 
aan twee tegengestelde eisen te voldoen : ener­
zijds is een zeer uitgebreide onderverdeling ge­
wenst om zo homogeen mogelijke groepen te 
verkrijgen, anderzijds moet de klassebreedte zo 

(MÈ noto infatt i che disposizioni legislative vietano, per esempio, 
in alcuni casi d'impiegare manodopera femminile per lavori 
notturni o lavori che richiedono sforzi fisici particolari. 

(1) Het is bij voorbeeld algemeen bekend, dat het in bepaalde ge­
vallen bij de wet verboden is vrouwelijke arbeidskrachten in te 
zetten voor nachtarbeid of zware lichamelijke arbeid. 
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ten Beschäftigten noch weiter aufgeschlüsselt 
werden konnten (1 ). 

salariés y recensés puisse faire l'objet de ventila­
tions ultérieures (1 ) ; 

2. Zur beruflichen Qualifikation insbesondere ist 
festzustellen, daß jede Leistungsgruppe, die auf 
Gemeinschaftsbasis einheitlich definiert werden 
konnte, wiederum ihrerseits eine mehr oder 
weniger große Zahl von Berufskategorien um­
faßt. Die Lohn- und Gehaltsabweichungen 
innerhalb dieser Gruppen können daher u.a. 
auch auf strukturelle Unterschiede bei der 
Einordnung der Beschäftigten innerhalb jeder 
Gruppe zurückzuführen sein. 

3. Auch andere Faktoren, die bei der Erhebung 
nicht erfaßt wurden, können einen Unter­
schied bei der Entlohnung nach sich ziehen, 
wie z.B. Lohn- und Gehaltszuschläge für Nacht­
arbeit, für gefährliche, schmutzige Arbeit usw. 

Allerdings dürfen auch all die übrigen komplexen, 
sozioökonomischen Faktoren nicht außer acht 
gelassen werden, die im allgemeinen die Lage eines 
Teils der weiblichen Arbeitskräfte bei bezahlter 
Arbeit bestimmen : Im Vohergehenden wurde z.B. 
gezeigt, daß der Prozentsatz der weiblichen Be­
schäftigten mit mehr als 21 Jahren im allgemeinen 
niedriger ¡st als der entsprechende Prozentsatz der 
Männer. 

2. en ce qui concerne, en particulier, la qualifica­
tion professionnelle, il faut rappeler que chacun 
des groupes qu'il a été possible de définir unifor­
mément sur le plan communautaire recouvre 
encore un éventail de professions plus ou moins 
large ; les écarts de salaires qu'on peut constater 
au sein de ces groupes peuvent être attribués, 
entre autres, à des différences structurelles dans 
la classification de la main-d'œuvre à l'intérieur 
de chaque groupe ; 

3. d'autres facteurs peuvent déterminer une diffé­
rence de rémunération, qui n'ont pas été relevés 
par l'enquête, telles par exemple les majorations 
du salaire pour travaux de nuit, dangereux, sa­
lissants, etc. 

Mais on ne saurait oublier non plus tous les fac­
teurs complexes d'ordre socio-économique qui, 
d'une manière générale, conditionnent la situation 
d'une partie de la main-d'œuvre féminine vis-à-vis 
du travail salarié : ainsi, par exemple, on a vu dans 
les pages précédentes qu'en général le pourcentage 
de femmes occupées ayant plus de 21 ans est infé­
rieur au pourcentage d'hommes correspondant. 

Dies vorausgesetzt wird der Versuch unternommen 
festzustellen, in welchem Maße die in der Erhebung 
erfragten Merkmale die Unterschiede in der Ent­
lohnung der weiblichen und männlichen Arbeits­
kräfte sowohl bei den Arbeitern als auch bei den 
Angestellten beeinflussen. 

Compte tenu de ces remarques, on essayera d'indi­
quer dans quelle mesure les caractéristiques rele­
vées dans l'enquête influent sur les écarts de salai­
re entre la main-d'œuvre féminine et masculine, 
aussi bien pour les ouvriers que pour les employés. 

5.2. Arbeiter 

Zuerst soll dargestellt werden, wie sich die männ­
lichen und weiblichen Arbeitskräfte nach der 
Lohnhöhe in den vier betrachteten Industrien 
verteilen. 

Die graphische Darstellung 8 zeigt diese Häufig­
keitsverteilungen, ausgedrückt in Abhängigkeit 
der relativen Abweichung der Stundenlöhne der 
Männer und Frauen vom durchschnittlichen 
Stundenlohn der Gesamtheit (Männer + Frauen). 
Man sieht sofort, daß diese Verteilungen von der 
analogen Verteilung für dar gesamte verarbeitende 
Gewerbe stark abweichen (graphische Darstel­
lung 4) : Der Prozentsatz der Frauen ist hier 
wesentlich höher, und ihre Stellung innerhalb 
der Lohnskala ist im allgemeinen im Vergleich 
zu den Männern weniger ungünstig, vor allem 
in der Bekleidungsindustrie und in der Schuh­
industrie. 

5.2. Ouvriers 

Il convient d'observer d'abord comment la main-
d'œuvre masculine et féminine se distribuent, en 
fonction du niveau des salaires, dans les quatre 
industries prises en considération. 

Le graphique 8 montre ces distributions de fré­
quence, exprimées en fonction de l'écart relatif des 
gains horaires des hommes et des femmes par rap­
port au gain horaire moyen de l'ensemble (hommes 
+ femmes). On voit immédiatement que ces distri­
butions sont assez différentes de la distribution 
analogue relative à l'ensemble des industries manu­
facturières (graphique 4) : en effet la proportion de 
femmes y est nettement supérieure et leur position 
dans l'échelle salariale y est en général moins défa­
vorable, surtout dans l'industrie de l'habillement et 
des chaussures, par rapport à celle des hommes. 

I1) Vor allem unter Berücksichtigung der Tatsache, daß es sich 
um eine Stichprobe handelt. 

( l )Compte -tenu du fait que l'enquête a été effectuée par sondage. 
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ro dei lavoratori in esse compresi potesse essere 
oggetto di ulteriori suddivisioni (1 ). 

2. Circa la qualifica professionale va ricordato, in 
particolare, che ciascuno dei gruppi che è stato 
possibile definire uniformemente sul piano co­
munitario comprende ancora una gamma di pro­
fessioni più o meno vasta ; gli scarti retributivi 
constatabili all'interno di questi gruppi possono 
pertanto essere attribuiti, tra l'altro, a differenze 
strutturali nella classificazione della manodopera 
all'interno dei gruppi stessi. 

groot blijven dat het aantal werknemers dat er 
in valt nog verder kan worden onderverdeeld (1 ). 

. Met name met betrekking tot de beroepsbe­
kwaamheid moet erop worden gewezen, dat 
elke categorie die op communautair niveau uni­
form is bepaald, nog een bepaald aantal beroe­
pen omvat. De afstanden tussen de lonen die in 
deze categorieën kunnen worden vastgesteld, 
kunnen dus onder meer worden toegeschreven 
aan structurele verschillen in de indeling van de 
arbeidskrachten binnen elke categorie. 

3. Le differenze retributive possono essere deter­
minate anche da altri fattori che non sono stati 
rilevati dall'indagine, quali le maggiorazioni per 
lavoro notturno, pericoloso, insudiciante ecc. 

3. Loonverschillen kunnen ook worden veroor­
zaakt door factoren die niet in de enquête zijn 
opgenomen, zoals loontoeslagen voor nacht­
arbeid, gevaarlijk of vuil werk, en dergelijke. 

Infine, non si debbono dimenticare tutt i i comples­
si fattori di ordine economico e sociale che, in 
generale, condizionano la situazione di una parte 
della manodopera femminile nei confronti del lavo­
ro dipendente : abbiamo visto, per esempio, che in 
generale la percentuale di lavoratrici maggiori di 
21 anni è inferiore alla corrispondente percentuale 
di uomini. 

Tevens moet rekening worden gehouden met de 
ingewikkelde sociaal-economische factoren die in 
het algemeen bepalend zijn voor de situatie van een 
deel van de vrouwelijke arbeidskrachten met be­
trekking tot het werk in loondienst : hierboven ¡s 
bij voorbeeld aangetoond dat het percentage wer­
kende vrouwen boven de 21 jaar lager ligt dan het 
overeenkomstige percentage mannen. 

Tenuto conto di queste osservazioni, cercheremo 
d'indicare in quale misura le caratteristiche rilevate 
nell'indagine influiscono sugli scarti retributivi tra 
manodopera femminile e maschile, per gli operai 
come per gli impiegati. 

Met deze punten moet rekening worden gehouden 
bij onderstaande poging om aan te geven welke in­
vloed de opgenomen kenmerken uitoefenen op de 
loonverschillen tussen mannelijke en vrouwelijke 
arbeidskrachten, zowel bij arbeiders als bij beamb­
ten. 

5.2. Operai 

E opportuno osservare, anzitutto qual è - nelle 
quattro industrie considerate - la distribuzione del­
la manodopera maschile e rispettivamente femmini­
le secondo il livello retributivo. 

La serie dei grafici 8 illustra tali distribuzioni di 
frequenza, espresse in funzione dello scarto relativo 
delle retribuzioni orarie degli uomini e delle donne 
rispetto alla retribuzione oraria media dell'insieme 
(uomini + donne). Si vede immediatamente che 
queste distribuzioni sono alquanto diverse dalla 
distribuzione analoga relativa al complesso delle in­
dustrie manifatturiere (grafico 4) : infatti, la per­
centuale di donne risulta qui nettamente superiore 
e la posizione di queste nella scala retributiva è 
in genere meno sfavorevole, soprattutto nell'in­
dustria dell'abbigliamento e delle calzature, rispet­
to a quella degli uomini. 

5.2. Arbeiders 

Allereerst moet worden nagegaan, hoe het loon­
peil van de mannelijke en vrouwelijke arbeids­
krachten in de vier in aanmerking genomen be­
drijfstakken is verdeeld. 

Deze frequentieverdelingen worden in grafiek 8 
weergegeven. Zij zijn uitgedrukt in de relatieve af­
stand van het uurloon van mannen en van vrouwen 
ten opzichte van het gemiddelde uurloon van de to­
tale groep (mannen en vrouwen). Het valt op dat 
deze verdelingen sterk afwijken van de overeen­
komstige verdelingen voor de gehele be- en verwer­
kende industrie (grafiek 4) : het percentage vrou­
wen is duidelijk hoger en hun positie op de loon­
schaal ten opzichte van de mannen is in het alge­
meen niet zo ongunstig. Dit geldt met name voor 
de schoen- en kledingnijverheid. 

(!) Tenuto conto, in particolare del fatto che l'indagine è stata ese­
guita per campione. 

(1) Er moet met name rekening mee worden gehouden dat de en­
quête volgens de steekproefmethode is uitgevoerd. 
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Vergleicht man diese Kurven mit den 1966 für 

die gleichen Industriezweige angefertigten Kur­

ven (
1
), so stellt man fest, daß die Verteilung 

der Männer und der Frauen 1972 fast die gleiche 

ist wie 1966, daß jedoch alle Kurven — vor allem 

die der Arbeiterinnen — steiler verlaufen, d.h. daß 

die Häufigkeiten um die Modalwerte 1972 höher 

liegen als 1966. Dies wurde bereits für die verar­

beitende Industrie insgesamt an anderer Stelle 

(graphische Darstellung 4) festgestellt. 

Si l'on compare ces courbes avec celles établies en 

1966 pour les mêmes industries (
1
) on constate 

que les distributions des hommes et des femmes 

présentent, en 1972, une forme presque identique 

à celle de 1966, mais que toutes les courbes ­ sur­

tout celles des ouvrières ­ sont plus étirées vers le 

haut, c'est­à­dire que les fréquences autour des 

valeurs modales sont plus élevées en 1972 qu'en 

1966, ce phénomène ayant déjà été constaté, par 

ailleurs, pour l'ensemble des industries manufactu­

rières (graphique 4). 

Diese graphischen Darstellungen beziehen sich 

jedoch auf die gesamte Arbeiterbelegschaft, ohne 

Unterscheidung nach Alter, Qualifikation usw. 

Um zumindest teilweise diese strukturellen Ein­

flüsse (verschiedene Zusammensetzung der Gruppe 

der Männer und der Frauen) auszuschalten, wurden 

Untereinheiten von Arbeitern ausgewählt, die vom 

Gesichtspunkt der Berufsqualifikation, des Alters 

und der Betriebsgröße her homogener sind. Um 

den Einfluß der Prämien bei Akkord­ und Stück­

lohn, der Leistungsprämien und der Lohnzuschläge 

für Mehrarbeit auszuschalten, wurden nur Arbeiter 

in Betracht gezogen, die im Zeitlohn arbeiten, und 

die Berechnung des Stundenlohnes bezog sich aus­

schließlich auf die Zahl der normal gearbeiteten 

Stunden (ohne Überstunden). 

Mais ces graphiques concernent l'ensemble de la 

main­d'œuvre, sans distinction d'âge, de qualifica­

t ion, etc. Pour éliminer, tout au moins partielle­

ment, les effets structurels (différente composition 

du groupe des hommes et de celui des femmes) on 

a isolé des sous­ensembles d'ouvriers plus homogè­

nes du point de vue du groupe de qualification, 

de l'âge et de la taille des établissements. En outre, 

pour éliminer l'influence des primes pour travail à 

la tâche, des primes de rendement et des majora­

tions pour travail supplémentaire, seuls ont été 

pris en considération les ouvriers rémunérés au 

temps, et le calcul du salaire horaire a porté exclu­

sivement sur le nombre d'heures de travail normal 

(à l'exclusion des heures supplémentaires). 

Auf diese Weise erzielte man 72 „Elementargrup­

pen" von Arbeitern (4 Industrien χ 3 Betriebs­

größen χ 2 Altersklassen χ 3 Leistungsgruppen) : 

Innerhalb dieser Gruppen wurde die Abweichung 

des normalen durchschnittlichen Stundenverdien­

stes der Frauen von demjenigen der Männer berech­

net. Die Ergebnisse dieser Berechnungen sind aus 

Tabelle 15 zu ersehen. Gleichzeitig wurden in 

dieser Tabelle auch die Abweichungen des Ver­

dienstes für stärker zusammengefaßte Arbeiter­

gruppen veranschaulicht. 

On a ainsi obtenu 72 "groupes élémentaires" 

d'ouvriers (4 industries χ 3 classes de taille des 

établissements χ 2 classes d'âge χ 3 groupes de 

qualification) à l'intérieur desquels on a mesuré 

l'écart entre le gain horaire normal moyen des 

femmes et le gain correspondant des hommes : les 

résultats de ce calcul figurent au tableau 15, où 

sont en même temps repris les écarts de gain pour 

des groupes d'ouvriers plus agrégés. 

Die Tabelle zeigt nur die Abweichungen, die 

anhand der Stundenverdienste mit einem Zu­

fallsfehler von weniger als 5 % (
2
) errechnet 

wurden, d.h. 71 von 72 Fällen. Insgesamt gesehen 

verteilen sich diese Abweichungen nach der Grö­

ßenordnung wie folgt : 

Dans ce tableau figurent uniquement les écarts 

calculés sur des gains horaires affectés par une 

erreur type inférieure à 5%(
2
) , soit 71 cas sur 

72. Dans l'ensemble, ces écarts se distribuent de 

la manière suivante, en fonction de leur importan­

ce : 

(1) Vgl. Sonderreihe „Lohnstruktur ­ 1966, Band 8 

graphische Darstellungen 8 bis 1 1 . 
„Synthese" 

I Bezüglich der Berechnungsmethode für den Zufallsfehler vgl. 

„Methoden und Def ini t ionen", Ziffer 9.4. 

(
1
)Vo i r série spéciale "Structure des salaires ­ 1966", volume 8 : 

"Synthèse" graphiques 8 à 1 1 . 

(
2
) En ce qui concerne la méthode de calcul de l'erreur aléatoire, 

voir brochure "Méthodes et déf ini t ions" paragraphe 9.4. 

, :
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Se si confrontano queste curve con quelle elabo­

rate nel 1966 per le stesse industrie (
1
 ) si constata 

che le distribuzioni degli uomini e delle donne 

assumono nel 1972 una forma quasi identica a 

quella del 1966, ma che tutte le curve (e so­

prattutto quelle delle operaie) sono più allungate 

verso l'alto : ciò significa che le frequenze intorno 

ai valori modali sono più elevate nel 1972 che nel 

1966; d'altra parte questo fenomeno è già stato 

constatato per il complesso delle industrie manifat­

turiere (grafico 4). 

Wanneer deze curven worden vergeleken met de 

curven die in 1966 voor dezelfde bedrijfstakken 

werden opgesteld (
1
), kan worden vastgesteld dat 

de verdelingen van de mannen en van de vrouwen 

in 1972 bijna dezelfde vorm hebben, maar dat zij 

alle ­ met name die van de vrouwelijke arbeiders ­

langgerekter zijn. Dat wil zeggen : de frequenties 

rond de modale waarden zijn in 1972 hoger dan 

in 1966. Hetzelfde verschijnsel is overigens reeds 

eerder opgemerkt voor de gezamenlijke be­ en 

verwerkende industrie (grafiek 4). 

Tuttavia questi grafici riguardano la totalità della 

manodopera, senza distinzioni di età, qualificazio­

ne, ecc. Per eliminare almeno in parte gli effetti 

strutturali (diversa composizione del gruppo degli 

uomini e di quello delle donne) si sono ¡solati dei 

sottoinsiemi di operai più omogenei quanto alla 

qualificazione, all'età e all'ampiezza degli stabili­

menti. Inoltre, per eliminare l'influenza dei premi 

per lavoro a cottimo, dei premi di rendimento e 

delle maggiorazioni per lavoro straordinario, si 

sono considerati esclusivamente gli operai retribui­

ti a tempo, calcolando la retribuzione oraria solo in 

base alle ore di lavoro normale (escluse le ore di 

straordinario). 

Deze grafieken hebben echter betrekking op alle 

arbeidskrachten en maken geen onderscheid naar 

leeftijd, beroepsbekwaamheid, en dergelijke. Ten 

einde de structurele effecten (verschillende samen­

stelling van de groepen mannen en vrouwen) al­

thans gedeeltelijk op te heffen, zijn meer homoge­

ne groepen opgesteld naar categorie van beroeps­

bekwaamheid, leeftijd en grootte van de vestiging. 

Om de invloed op te heffen van premies voor spe­

ciale taken, rendementspremies en toeslagen voor 

overwerk, zijn bovendien slechts die arbeiders in 

aanmerking genomen die tijdloon ontvingen, ter­

wijl het uurloon uitsluitend is berekend op grond 

van het normale aantal werkuren (zonder over­

uren). 

Si sono cosi ottenuti 72 «gruppi elementari» di ope­

rai (4 industrie χ 3 classi di ampiezza degli stabili­

menti χ 2 classi di età χ 3 gruppi di qualifica) all' 

interno dei quali si è misurato lo scarto tra la re­

tribuzione oraria normale media delle donne e 

quella corrispondente degli uomini : i risultati di 

questo calcolo sono riportati nella tabella 15, 

insieme con gli scarti retributivi riguardanti gruppi 

di operai più aggregati. 

Aldus werden 72 „elementaire groepen" arbeiders 

gevormd (vier bedrijfstakken χ drie grootteklassen 

van vestigingen χ twee leeftijdsklassen χ drie cate­

gorieën van beroepsbekwaamheid), waarvoor steeds 

de afstand is gemeten tussen het normale gemid­

delde loon van vrouwen en het overeenkomstige 

loon van mannen. De resultaten van deze bereke­

ning zijn in tabel 15 aangegeven, terwijl in deze 

tabel tevens de afstanden tussen het loon van de 

grotere groepen arbeiders zijn vermeld. 

Nella tabella si sono indicati esclusivamente gli 

scarti calcolati in base a retribuzioni orarie il cui 

errore tipo di stima è inferiore al 5 % (
2
) : si trat­

ta cioè di 71 casi su 72. Nel complesso, tali scarti 

presentano la seguente distribuzione, in funzione 

della loro ampiezza : 

Alle afstanden in de tabel zijn berekend aan de 

hand van uurlonen met een standaardafwijking van 

minder dan 5% (
2
) ; met andere woorden 71 van 

de 72 gevallen. De verdeling van deze afstanden 

naar grootte is voor de totale groep als volgt : 

( l ) C f r . Serie speciale« Struttura dei salari ­ 1966», volume 8 

« Sintesi », grafici da 8 a 11. 

(
2
) Per il metodo di calcolo dell'errore casuale, ved. fascicolo« Me­

todi e definizioni » , § 9.4. 

( ! )Z i e speciale serie „Structuur en verdeling der Ionen ­ 1966" , 

deel 8 : „Synthese" ; grafieken 8 t /m 11 

(
2
) Voor de berekening van de vermoedelijke fout zie de brochure 

„Methoden en def ini t ies", punt 9.4. 
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Zahl der Abweichungen bis 10 % 19 
Zahl der Abweichungen von 11 bis 15 % 32 
Zahl der Abweichungen von 16 bis 20 % 18 
Zahl der Abweichungen von 20 bis 25 % 
Zahl der Abweichungen über 25 % 2 

Nombre d'écarts inférieurs ou égaux - 10 % 19 
Nombre d'écarts compris entre - 11 % et - 15 %32 
Nombre d'écarts compris entre - 16 % et - 20 %18 
Nombre d'écarts compris entre - 20 % et - 25 % 
Nombre d'écarts supérieurs à - 25 % 2 

Insgesamt : 71 Total : 71 

Das einfache arithmetische Mittel all dieser Abwei­
chungen beträgt — 13 % : Bei Ausschaltung der 
strukturellen Einflüsse ist also die Abweichung 
zwischen den Verdiensten der Frauen und der der 
Männer wesentlich geringer, als dies innerhalb 
der Gesamtheit der Beschäftigten im verarbeiten­
den Gewerbe der Fall war. 

La moyenne arithmétique simple de tous ces écarts 
est égale à - 13 % : on voit donc que si l'on élimine 
l'influence due aux facteurs structurels, l'écart en­
tre les salaires des femmes et ceux des hommes se 
révèle bien inférieur à celui enregistré au niveau de 
l'ensemble des salariés des industries manufacturiè­
res (-25%). 

Verteilt man diese 17 Abweichungen auf die 
Leistungsgruppen, so erhält man ein (einfaches) 
Mittel von — 15% für die Gruppe 1 (qualifizierte 
Arbeiter), — 13% für die Gruppe 2 (halb qualifi­
zierte) und — 10 % für die Gruppe 3 (nicht qualifi­
zierte). Das einfache Mittel pro Altersklasse ist 
— 12 % für die Arbeiter von 21 bis 29 Jahren und 
— 14% für die Klasse von 30 bis 44 Jahren. Das 
Mittel je nach Betriebsgröße ist —15% für die 
Betriebsgröße von 10 bis 99 Beschäftigten, — 12 % 
für die Betriebsgröße von 100 bis 499 Beschäftig­
ten und — 11 % für Betriebe mit 500 Beschäftig­
ten und mehr. Das Mittel je nach Wirtschaftszweig 
beträgt —15% für das Nahrungs- und Genuß­
mittelgewerbe, — 14 % für Schuhe und Bekleidung, 
— 12 % für das Textilgewerbe und — 11 % für die 
Elektroindustrie. 

Si on répartit ces 71 écarts par groupe de qualifi­
cation, on a une moyenne (simple) de - 15% pour 
le groupe 1 (ouvriers qualifiés), - 13 % pour le grou­
pe 2 (semi qualifiés) et - 10% pour le groupe 3 
(non qualifiés) ; la moyenne simple par classe d'âge 
est de - 12 % pour les ouvriers âgés de 21 à 29 ans 
et de - 14% pour la classe de 30 à 44 ans ; la 
moyenne par taille de l'établissement est de - 15 % 
pour la classe 10 à 99 salariés, - 12 % pour la classe 
100 à 499 salariés et - 11 %pour la classe de 500 
salariés et plus ; la moyenne par industrie est de 
- 15% pour l'industrie alimentaire, - 14% pour cel­
le de l'habillement et chaussures, - 12% pour celle 
des produits textiles et - 11 % pour celle de la cons­
truction électrique. 

Was die zeitliche Entwicklung des untersuchten 
Tatbestandes betrifft, so erlaubt die Änderung der 
Systematik der Wirtschaftszweige, die zwischen 
1966 und 1972 vorgenommen wurde, keine sehr 
eingehenden Vergleiche der beiden Erhebungen. 
Die Vergleichbarkeit der Daten für „Schuhe und 
Bekleidung" und für das Textilgewerbe ist jedoch 
ziemlich zufriedenstellend (1) . Vergleicht man die 
Ergebnisse der Tabelle 15 mit den entsprechenden 
Tabellen für 1966 (2), so stellt man 32 verhält­
nismäßig homogene Arbeitergruppen fest. Die 
Abweichungen der Stundenverdienste der Frauen 
von denen der Männer verteilen sich wie folgt : 

En ce qui concerne l'évolution du phénomène, le 
changement de nomenclature intervenu entre 1966 
et 1972 ne permet pas de pousser très loin les com­
paraisons des résultats de deux enquêtes. Toute­
fois, pour l'industrie de l'habillement et chaussures 
et pour l'industrie textile, la comparabilité des don­
nées est assez satisfaisante (1 ) ; si l'on rapproche les 
résultats figurant au tableau 15 de ceux figurant 
aux tableaux analogues établis pour 1966 (2), on 
trouve 32 groupes d'ouvriers relativement homogè­
nes, au sein desquels les écarts des gains horaires 
des femmes par rapport à ceux des hommes se dis­
tribuent de la manière suivante : 

( l ) V g l . „Methoden und Def in i t ionen", Statistischer Anhang 3 : 
Synoptische Tabelle der 1966 und 1972 verwendeten Syste­
matiken der Wirtschaftszweige. 

( 2 )Vg l . Sonderreihe „Struktur und Verteilung der Löhne 1966", 
Band 8, Tabelle 8/24O0, Seiten 134-135, und Tabelle 8/2300, 
Seiten 158-159. 

(!) Voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", annexe 3 : tableau de 
correspondance entre les nomenclatures des industries utilisées 
en 1966 et en 1972. 

(2) Voir série spéciale "Structure et répartition des salaires en 1966" 
volume 8, tableau 8/2400, p. 134-135, et tableau 8/2300, p. 
158-159. 
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Numero di scarti inferiori o uguali a — 10 % 19 

Numero di scarti compresi tra — 11 % e — 15 % 32 

Numero di scarti compresi tra — 16 %e — 20 % 18 

Numero di scarti compresi tra — 20 % e — 25 % — 

Numero di scarti superiori a — 25 % 2 

Aantal afstanden minder dan of gelijk aan 

­ 1 0 % 

Aantal afstanden tussen — 11 % en — 15 % 

Aantal afstanden tussen — 16 % en — 20 % 

Aantal afstanden tussen ­ 20 % en ­ 25 % 

Aantal afstanden meer dan — 25 % 

19 

32 

18 

Totale : 71 Totaal.' 71 

La media aritmetica semplice di tutti gli scarti 

cosi calceolati è di ­■ 13%: ciò significa che, una 

volta eliminata l'influenza dei fattori strutturali, 

lo scarto tra le retribuzioni delle donne e quelle 

degli uomini risulta inferiore a quello osservato 

considerando globalmente la totalità dei lavoratori 

delle industrie manifatturiere (— 25 %). 

Het gewone rekenkundig gemiddelde van al deze 

afstanden bedraagt — 13% : wanneer de invloed 

van structurele factoren wordt opgeheven, is de af­

stand tussen het loon van vrouwen en dat van man­

nen veel kleiner dan de afstand die werd geregi­

streerd voor de totale groep van werknemers in de 

be­ en verwerkende industrie (­ 25 % ). 

Se ripartiamo i 71 scarti di cui sopra per gruppo di 

qualifica, otteniamo una media (semplice) di 

­ 15% per il gruppo 1 (operai qualificati), —13% 

per il gruppo 2 (semiqualificati) e — 10% per il 

gruppo 3 (non qualificati); la media semplice per 

classi di età è di ­ 12 % per gli operai di età tra i 

21 e i 29 anni e di ­ 14 % per la classe di età 30­44 

anni; la media per classe di ampiezza degli stabili­

menti è di — 15% per la classe da 10 a 99 dipen­

denti, di ­ 12 % per la classe da 100 a 499 dipen­

denti e di ­ 11 % per la classe di 500 dipendenti 

e oltre; la media per industria è di — 15% per l'in­

dustria alimentare, ­ 14% per quella dell'abbi­

gliamento e delle calzature, — 12 % per quella dei 

prodotti tessili e ­ 11 % per le costruzioni elet­

triche. 

Wanneer deze 71 afstanden per categorie van be­

roepsbekwaamheid worden opgesteld volgt een 

(gewoon) gemiddelde van — 15% voor catego­

rie 1 (geschoolde arbeiders), — 13% voor catego­

rie 2 (geoefende arbeiders) en — 10 % voor catego­

rie 3 (ongeschoolde arbeiders) ; het gewone gemid­

delde per leeftijdsklasse is — 12% voor arbeiders 

van 21 tot en met 29 jaar en — 14 % voor arbeiders 

van 30 tot en met 44 jaar ; het gemiddelde per 

grootte van de vestiging bedraagt — 15% voor de 

klasse van 10 tot en met 99 werknemers, — 12 % 

voor de klasse van 100 tot en met 499 werknemers 

en — 11 % voor de klasse van 500 werknemers en 

meer ; het gemiddelde per bedrijfstak bedraagt 

— 15% voor de voedingsmiddelenindustrie, ­ 1 4 % 

voor de schoen­ en kledingnijverheid, — 12% voor 

de textielnijverheid en — 11%voor de elektro­

technische industrie. 

Quanto all'evoluzione del fenomeno, il cambia­

mento della nomenclatura applicata nel 1966 e nel 

1972 non permette di approfondire i confronti 

dei risultati delle due indagini. La comparabilità 

dei dati è tuttavia abbastanza soddisfacente per 

l'industria dell'abbigliamento e delle calzature e per 

l'industria tessile (
1
). Mettendo a raffronto i risul­

tati della tabella 15 con quelli delle analoghe ta­

belle relative al 1966 (
2
), si possono osservare 32 

gruppi di operai relativamente omogenei, all'inter­

no dei quali gli scarti delle retribuzioni orarie delle 

donne rispetto a quelle degli uomini presentano la 

seguente distribuzione : 

Aangezien tussen 1966 en 1972 een nieuwe no­

menclatuur werd ingevoerd, kunnen de vergelijkin­

gen van de resultaten van beide enquêtes ­ om te 

zien hoe deze ontwikkeling verloopt ­ niet al te ver 

worden doorgevoerd. De gegevens voor de schoen­

en kledingnijverheid en de textielnijverheid zijn 

evenwel voldoende vergelijkbaar (
1
) ; wanneerde 

resultaten van tabel 15 worden vergeleken met de 

overeenkomstige tabellen over 1966 (
2
), krijgt men 

32 betrekkelijk homogene groepen arbeiders, waar­

voor de afstanden tussen het uurloon van vrouwen 

ten opzichte van dat van mannen als volgt zijn ver­

deeld : 

( l ) V e d fascicolo «Metodi e def iniz ioni», allegato 3 : tavola di 

corrispondenza tra le nomenclature delle industrie applicate nel 

1966 e nel 1972. 

(
2
) Ved. serie speciale « Struttura e ripartizione dei salari nel 1966 » , 

volume 8, tabella 8/2400, pagg. 134­135 e tabella 8/2300 pagg. 

158­159 

(
1
)Z ie de brochure „Methoden en definit ies", bijlage 3 : overeen­

komstige tabel voor de in 1966 en in 1972 gebruikte systema­

tische bedrijfsindelingen. 

(
2
) Zie speciale serie „Structuur en verdeling van de lonen ­ 1966" , 

deel 8, tabel 8/2400, blz. 134 en 135 en tabel 8/2300, blz. 158 

en 159 
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TABELLE 15 TABLEAU 15 

Abstand (in % ) des normalen i1) durchschnittlichen Stundenverdienstes der Frauen von demjenigen der Männer (zeitbeschäftigte Arbeiter) 

Ecart ( % ) du gain horaire moyen normal C ) des femmes par rapport à celui des hommes (ouvriers rémunérés au temps) 

Industrie 

Alter 

Verarbeitendes Gewenbe 

Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Schuhe und Bekleidung 

Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

E lek tro tech nische 
Industrie 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Textilgewerbe 

Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Nah rungs- und Genuß-
mittelgewerbe 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Betriebsgröße (Zahl c 1er Bescl 

10 à 99 salariés 

läftigten 

100 à 499 salariés 

Leistungsgruppe 

1 

- 2 0 
- 1 9 
- 2 0 

- 1 9 
- 1 6 
- 1 8 

- 2 
- 9 
- 8 

- 1 7 
- 1 9 
- 1 8 

- 2 7 
- 1 5 
- 1 8 

2 

- 1 6 
- 1 6 
- 1 5 

- 1 5 
- 2 6 
- 1 7 

- 6 
- 1 6 
- 1 2 

- 1 3 
- 1 7 
- 1 3 

- 1 8 
- 1 7 
- 1 7 

3 

- 1 3 
- 1 5 
- 1 2 

- 4 
- 1 4 
- 8 

- 1 1 
- 9 
- 5 

- 1 9 
- 1 7 
- 1 0 

- 1 4 
- 14 
- 1 1 

Ens. 

- 2 4 
- 2 6 
- 2 3 

- 1 8 
- 2 5 
- 2 1 

- 1 9 
- 2 5 
- 2 2 

- 1 9 
- 2 0 
- 1 6 

- 2 6 
- 2 6 
- 2 5 

1 

- 2 3 
- 2 2 
- 2 

- 1 6 
- 1 2 
- 1 5 

- 1 0 
- 1 8 
- 1 2 

- 1 4 
- 1 5 
- 1 4 

- 1 7 
- 1 8 
- 1 6 

2 

- 1 4 
- 1 4 
- 1 3 

- 9 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 0 

- 1 1 
- 9 
- 1 0 

- 1 5 
- 1 3 
- 1 3 

3 

- 1 1 
- 1 3 
- 1 2 

- 1 4 
- 1 4 
- 9 

- 7 
- 1 5 
- 8 

- 5 
- 1 1 
- 7 

- 6 
- 1 3 
- 1 1 

Ens. 

- 2 2 
- 2 4 
- 2 3 

- 1 4 
- 1 5 
- 1 4 

- 2 1 
- 2 6 
- 2 1 

- 1 4 
- 1 4 
- 1 3 

- 2 1 
- 2 5 
- 2 3 

^ 500 salariés 

1 

- 1 9 
- 1 8 
- 1 8 

- 1 8 
- 2 0 
- 1 8 

- 1 2 
- 1 2 
- 9 

-12 
- 1 5 
- 1 1 

- 1 8 
- 1 6 
- 1 0 

2 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 6 

- 1 1 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 2 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 0 
- 1 1 
- 1 0 

- 6 
- 1 3 
- 9 

C 

3 

- 1 4 
- 1 3 
- 1 3 

- 7 
- 6 
- 9 

- 6 
- 9 
- 5 

- 5 
- 2 
- 5 

- 1 2 
- 1 5 

|Tail le des établissements 

Ensemble 

roupes de qualifications professionnelles 

Ens. 

- 2 3 
- 2 4 
- 2 4 

- 1 4 
- 1 8 
- 1 5 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 0 

- 1 2 
- 1 4 
- 1 3 

- 1 9 
- 2 4 
- 2 1 

1 

- 2 2 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 7 
- 1 4 
- 1 6 

- 1 0 
- 1 2 
- 1 0 

- 1 5 
- 1 7 
- 1 5 

- 1 9 
- 1 5 
- 1 4 

2 

- 1 8 
- 1 8 
- 1 7 

- 1 2 
- 1 6 
- 1 3 

- 1 1 
- 1 1 
- 9 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 2 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 3 

3 

- 1 3 
- 1 4 
- 1 2 

- 1 0 
- 1 4 
- 9 

- 7 
- 1 1 
- 6 

- 1 0 
- 1 1 
- 8 

- 1 1 
- 1 2 
- 1 1 

Ens. 

- 2 4 
- 2 6 
- 2 5 

- 1 5 
- 1 9 
- 1 7 

- 2 0 
- 2 3 
- 2 0 

- 1 6 
- 1 7 
- 1 5 

- 2 2 
- 2 4 
- 2 3 

Industrie 

Age 

Industries manufacturières 

Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Habillement et chaussures 

Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Construction 
électrique 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Produits textiles 

Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Produits 
alimentaires 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

(1 ) Ohne Ulie'stunden. I1) A l'exclusion des heures supplémentaires. 



TABELLA 15 
TABEL 15 

Scarto ( % ) della retribuzione oraria media normale (M delle donne rispetto a quella degli uomini (Operai retribuiti a tempo) 

Afstand (in % ) tussen het normale gemiddelde uurloon (M van vrouwen ten opzichte van mannen (Arbeiders met tijdloon) 

1 ndustria 

Età 

Industrie 
manifatturiere 
Età : 
da 21 a 29 
da 30 a 44 
tutte le età 

Abbigliamento e 
calzature 
E t à : 
da 21 a 29 
da 30 a 44 
tutte le età 

Costruzioni 
elettriche 
Età : 
da 21 a 29 
da 30 a 44 
tutte le età 

Industria tessile 

Età : 
da 21 a 29 
da 30 a 44 
tutte le età 

Prodotti 
alimentari 
Età : 
da 21 a 29 
da 30 a 44 
tutte le età 

Ampiezza degli stabilimenti (numero ( 

da 10 a 99 

iei dipendenti) 

da 100 a 499 

Gruppi di qualifica professionale 

1 

- 2 0 
- 1 9 
- 2 0 

- 1 9 
- 1 6 
- 1 8 

- 2 
- 9 
- 8 

- 1 7 
- 1 9 
- 1 8 

- 2 7 
- 1 5 
- 1 8 

2 

- 1 6 
- 1 6 
- 1 5 

- 1 5 
- 2 6 
- 1 7 

- 6 
- 1 6 
- 1 2 

- 1 3 
- 1 7 
- 1 3 

- 1 8 
- 1 7 
- 1 7 

3 

- 1 3 
- 1 5 
- 1 2 

- 4 
- 1 4 
- 8 

- 1 1 
- 9 
- 5 

- 1 9 
- 1 7 
- 1 0 

- 1 4 
- 1 4 
- 1 1 

Tot. 

- 2 4 
- 2 6 
- 2 3 

- 1 8 
- 2 5 
- 2 1 

- 1 9 
- 2 5 
- 2 2 

- 1 9 
- 2 0 
- 1 6 

- 2 6 
- 2 6 
- 2 5 

1 

- 2 3 
- 2 2 
- 2 

- 1 6 
- 1 2 
- 1 5 

- 1 0 
- 1 8 
- 1 2 

- 1 4 
- 1 5 
- 1 4 

- 1 7 
- 1 8 
- 1 6 

2 

- 1 4 
- 1 4 
- 1 3 

- 9 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 0 

- 1 1 
- 9 
- 1 0 

- 1 5 
- 1 3 
- 1 3 

3 

- 1 1 
- 1 3 
- 1 2 

- 1 4 
- 1 4 
- 9 

- 7 
- 1 5 
- 8 

- 5 
- 1 1 
- 7 

- 6 
- 1 3 
- 1 1 

Tot. 

- 2 2 
- 2 4 
- 2 3 

- 1 4 
- 1 5 
- 1 4 

- 2 1 
- 2 6 
- 2 1 

, - 1 4 
- 1 4 
- 1 3 

- 2 1 
- 2 5 
- 2 3 

Grootte van de vestiging (aantal werknemers) 

> 500 

1 

- 1 9 
- 1 8 
- 1 8 

- 1 8 
- 2 0 
- 1 8 

- 1 2 
- 1 2 
- 9 

- 1 2 
- 1 5 
- 1 1 

- 1 8 
- 1 6 
- 1 0 

Tot. 

Categorieën van beroepsbekwaamheid 

2 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 6 

- 1 1 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 2 
- 1 1 
- 1 0 

- 1 0 
- 1 1 
- 1 0 

- 6 
- 1 3 
- 9 

3 

- 1 4 
- 1 3 
- 1 3 

- 7 
- 6 
- 9 

- 6 
- 9 
- 5 

- 5 
- 2 
- 5 

- 1 2 
- 1 5 

Tot. 

- 2 3 
- 2 4 
- 2 4 

- 1 4 
- 1 8 
- 1 5 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 0 

- 1 2 
- 1 4 
- 1 3 

- 1 9 
- 2 4 
- 2 1 

1 

- 2 2 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 7 
- 1 4 
- 1 6 

- 1 0 
- 1 2 
- 1 0 

- 1 5 
- 1 7 
- 1 5 

- 1 9 
- 1 5 
- 1 4 

2 

- 1 8 
- 1 8 
- 1 7 

- 1 2 
- 1 6 
- 1 3 

- 1 1 
- 1 1 
- 9 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 2 

- 1 3 
- 1 3 
- 1 3 

3 

- 1 3 
- 1 4 
- 1 2 

- 1 0 
- 1 4 
- 9 

- 7 
- 1 1 
- 6 

- 1 0 
- 1 1 
- 8 

- 1 1 
- 1 2 
- 1 1 

Tot. 

- 2 4 
- 2 6 
- 2 5 

- 1 5 
- 1 9 
- 1 7 

- 2 0 
- 2 3 
- 2 0 

- 1 6 
- 1 7 
- 1 5 

- 2 2 
- 2 4 
- 2 3 

Bedrijfstak 

Leeftijd 

Be- en verwerkende 
industrie 
Leefti jd : 
21 t /m 29 jaar 
30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Schoen- en kleding­
nijverheid 
Leefti jd : 
21 t /m 29 jaar 
30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

E lek tro technische 
industrie 
Leeftijd : 
21 t /m 29 jaar 
30 t /m 44 jaar 
alleSeeftijden 

Tex tielnijverheid 

Leeftijd : 
21 t /m 29 jaar 
30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Voedings- en genot-
m id de len indus trie 
Leeftijd : 
21 t /m 29 jaar 
30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

t1) Escluse le ore di straordinario. (M Zonder overuren. 



Zahl der Abweichungen —10 % 
Zahl der Abweichungen von 
- 1 1 % b i s - 1 5 % 
Zahl der Abweichungen von 
- 1 6 % b i s - 2 0 % 
Zahl der Abweichungen von 
- 2 0 % bis - 2 5 % 
Zahl der Abweichungen von —25 % 

1966 

15 

1972 

1 

14 

10 

1 

Insgesamt 32 32 

Nombre d'écarts < 10 % 
Nombre d'écarts allant de 
- 11 % à - 15 % 
Nombre d'écarts allant de 
- 1 6 % à - 2 0 % 
Nombre d'écarts allant de 
- 2 0 % à - 2 5 % 
Nombre d'écarts > — 25 % 

Total 

1966 

6 

15 

9 

1 
1 

32 

1972 

7 

14 

10 

— 
1 

32 

Einfaches, arithmetisches 
Mittel der Abweichungen 

Moyenne arithmétique 
-14% —13% simple des écarts - 1 4 % - 1 3 % 

Hieraus kann gefolgert werden, daß innerhalb 
dieser Wirtschaftszweige die Sachlage 1972 
— grosso modo — die gleichen Merkmale wie 1966 
aufweist. 

On voit donc que, dans ces industries, la situation 
présente grosso modo, en 1972, les mêmes carac­
téristiques qu'en 1966. 

5.3. Angestellte 

Die graphische Darstellung 9 zeigt die Häufigkeits­
verteilungen der männlichen und weiblichen Ange­
stellten in Abhängigkeit von der relativen Ab­
weichung ihres Verdienstes (monatlich oder 
jährlich) vom Durchschnittsverdienst für 5 Wirt­
schaftszweige, die insgesamt mehr als 40 % der 
Angestellten aller Wirtschaftszweige beschäftigen. 

5.3. Employés 

Le graphique 9 présente les distributions de fré­
quence des employés hommes et femmes, en fonc­
tion de l'écart relatif de leur gain (mensuel et an­
nuel) par rapport au gain moyen correspondant 
pour cinq industries qui occupent, dans leur ensem­
ble, plus de 40% des employées de l'ensemble des 
industries. 

Die graphischen Darstellungen für diese Wirt­
schaftszweige weisen die folgenden gemeinsamen 
Merkmale auf : 

— Die Variationsbreite der Verdienste ist wesent­
lich größer als bei den Arbeitern, vor allem für 
die Männer, deren Kurve sich bis in den Bereich 
der hohen Gehälter verlängert, die im allgemei­
nen ein Dreifaches des Durchschnittslohnes er­
reichen. 

— Die Kurven für die Jahresverdienste sind den 
entsprechenden Kurven für die Monatsverdienste 
sehr ähnlich, mit dem einzigen Unterschied, daß 
sie im allgemeinen flacher verlaufen : Dies ist 
wahrscheinlich auf den Einfluß der Prämien und 
Gratifikationen, die in unregelmäßigen Abstän­
den bezahlt werden, zunückzuführen und deren 
Anteil mit der Berufsqualifikation steigt. Damit 
erweitert sich auch der Fächer der Jahresver­
dienste gegenüber den Monatsverdiensten noch 
etwas (vgl. vorhergehende Tabelle 14). 

— Der Großteil der weiblichen Angestelltenbeleg­
schaft ¡st im Bereich der weniger hohen Gehälter 
vertreten : Die höchsten Gehälter bleiben prak­
tisch ausschließlich den männlichen Angestell­
ten vorbehalten. 

Les graphiques relatifs à ces industries présentent 
des traits communs : 

— le champ de variation des grains est beaucoup 
plus large que celui des ouvriers, surtout pour les 
hommes dont la courbese prolonge très loin, vers 
la zone des salaires élevés, dépassant en général 
trois fois le gain moyen; 

les courbes relatives aux gains annuels sont très 
semblables aux courbes correspondantes des 
gains mensuels, à la différence près qu'elles sont, 
en général, légèrement plus aplaties : ce phéno­
mène est dû vraisemblablement à l'influence des 
primes et gratifications non courantes, dont l'im­
portance relative augmente avec la qualification 
professionnelle en élargissant l'amplitude de l'é-
vantail des salaires annuels par rapport à celui 
des salaires mensuels (voir tableau 14); 

la majeure partie de l'effectif féminin se situe 
dans la zone des salaires moins élevés, une im­
portante zone des salaires les plus élevés restant 
pratiquement occupée uniquement par du per­
sonnel masculin. 
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Numero di scarti inferiori o 

uguali a —10 % 

Numero di scarti compresi tra 

­ 1 1 % e ­ 1 5 % 

Numero di scarti compresi tra 

16% e ­ 2 0 % 

Numero di scarti compresi tra 

­ 2 0 % e ­25 % 

Numero di scarti superiori a 

­25 % 

Totale 

1966 

6 

15 

9 

1 

1 

32 

1972 

7 

14 

10 

­

1 

32 

Aantal afstanden < 10% 

Aantal afstanden van 

­ 11 t/m ­ 15 % 

Aantal afstanden van 

­ 16 t/m ­ 2 0 % 

Aantal afstanden van 

­ 20 t/m ­ 25 % 

Aantal afstanden 

> ­ 25 % 

Totaal 

1966 

6 

15 

9 

1 

1 

32 

1972 

7 

14 

10 

— 

1 

32 

Media aritmetica semplice 

degli scarti ­14% ­13% 

Si osserva così che, nelle industrie considerate, 

la situazione del 1972 presenta grosso modo le 

stesse caratteristiche che nel 1966. 

Gewoon rekenkundig gemiddelde 

van de afstanden 1 4 % ­ 1 3 % 

Men ziet derhalve dat het beeld in deze bedrijfs­
takken in vergelijking met 1966 in grote trekken 
is gelijk gebleven. 

5.3. Impiegati 

La serie dei grafici 9 presenta — per cinque indu­

strie che complessivamente occupano oltre il 40% 

delle impiegate del totale delle industrie — le distri­

buzioni di frequenza degli impiegati (uomini e do­

ne distintamente) in funzione dello scarto relativo 

della loro retribuzione (mensile e annua) rispetto 

alla retribuzione media corrispondente. 

5.3. Beambten 

Grafiek 9 geeft de frequentieverdelingen van man­

nelijke en vrouwelijke beambten, uitgedrukt in de 

relatieve afstand van het loon (maand­ en jaar­

loon) ten opzichte van het gemiddelde loon van 

vijf bedrijfstakken, waar in totaal meer dan 40% 

van de beambten van de gehele nijverheid werk­

zaam zijn. 

I grafici relativi alle varie industrie presentano ca­

ratteristiche comuni : 

De grafieken van deze bedrijfstakken hebben een 

aantal gemeenschappelijke eigenschappen : 

il campo di variazione delle retribuzioni degli 

impiegati è assai più ampio che per gli operai; 

ciò è particolarmente evidente per gli uomini, 

la cui curva si prolunga decisamente nella zona 

delle retribuzioni più elevate, fino a superare ge­

neralmente tre volte la retribuzione media; 

le curve relative alla retribuzione annua sono 

molto simili a quelle della retribuzione mensile, 

ma sono in genere leggermente più appiattite : 

questo fenomeno è dovuto verosimilmente all' 

incidenza dei premi e delle gratifiche non cor­

renti, la cui entità, in termini relativi, aumenta 

con la qualifica professionale, allargando l'am­

piezza delle variazioni delle retribuzioni annue 

rispetto a quella delle retribuzioni mensili 

(cfr. la precedente tabella 14) ; 

■ de lonen bestrijken een veel groter gebied dan 

die van de arbeiders, met name ten aanzien van 

de mannen. Deze curve loopt zeer ver uit naar 

het gebied van de hoge salarissen. Deze zijn in 

het algemeen meer dan driemaal zo hoog als het 

gemiddelde loon ; 

de curves van de jaarlonen lijken zeer veel op die 

van de maandlonen, met dien verstande dat zij in 

het algemeen ¡ets meer afgeplat zijn : dit wordt 

naar alle waarschijnlijkheid veroorzaakt door de 

invloed van niet­regelmatig uitgekeerde premies 

en gratificaties. Het relatieve gewicht hiervan 

stijgt aan de hand van de beroepsbekwaamheid 

en vergroot de spreiding van de jaarlonen ten op­

zichte van de maandlonen (zie tabel 14) ; 

la maggior parte della manodopera femminile si 

colloca nella zona delle retribuzioni più basse; 

una vasta zona delle retribuzioni più elevate 

resta praticamente occupata esclusivamente da 

personale maschile. 

— Het grootste gedeelte van het vrouwelijke per­

soneel bevindt zich in het gebied van de min­

der hoge lonen, een belangrijk deel van de hoog­

ste lonen bli jft vrijwel uitsluitend aan mannelijk 

personeel voorbehouden. 
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® Häufigkeitsverteilung der Angestellten nach der Höhe des Verdienstes. Vergleich nach Geschlecht 
Distribution de fréquence des employés suivant le niveau du gain. Comparaison par sexe 
Distribuzione di frequenza degli impiegati secondo il livello della retribuzione. Confronto per sesso 
Frequentieverdeling van de beambten naar de verdiensten. Vergelijking naar geslacht 

1972 
Jahresverdienst 
Gain annuel 
Retribuzione annua 
Jaarloon 

Elektrotechnik 
Industrie de la construction électrique 

Costruzione elettrica e elettronica 
Elektronische industrie 

Chemische Industrie 
Industrie chimique 

Industria chimica 
Chemische industrie 

x = 37 337 Ffr 

-0,8 -0,6 - 0 / -0,2 X +0,2 +0,4 +0,6 +0,8 +1,0 +1,2 +1,4 +1,6 +1,8 +2,0 +2,2 +2,4 +2,6 +2,8 +3,0 u 
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wobei ­

—
 x

~
 x 

χ 

ou ­ in cui ■ waarin : 

f = y­Δυ = Häufigkeit der Angestellten ­

Fréquence des employés — Frequenza 

degli impiegati ­ Frequentie der beambten 

χ = Verdienst ­ Gain — Retribuzione ­ Verdienste 

χ = Durchschnittlicher Verdienst (Männer + Frauen) 

Gain moyen (Hommes + femmes) 

Retribuzione media (Uomini + donne) 

Gemiddeld loon (Mannen + vrouwen) 

y 

1.2 

1,0 

0,8 

Ο,β 

0,4 

0,2 
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1,2 

1,0 
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0,6 
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1,2 
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0,0 
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0,4 

0,2 

0,0 
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0,;: 

0,6 

0,4 

0.2 

0.0 

Monatsverdienst 

Gain mensuel 

Retribuzione mensile 

Maandloon 

Männer — Hommes — Uomini — Mannen 

Frauen — Femmes — Donne — Vrouwen 

χ = 2194 Ffr 

χ =2108 Ffr 

7 = 2 584 Ffr 

χ = 2 835 Ffr 
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Es darf jedoch nicht außer acht gelassen werden, 

daß sich diese graphischen Darstellungen auf die 

gesamte weibliche Angestelltenschaft sowie auf 

das gesamte männliche Personal beziehen, ohne 

Unterscheidung zwischen Alter, Berufsqualifi­

kation, usw. Wir sahen bereits, daß die Zusam­

mensetzung des Personals nach dem Geschlecht 

der Angestellten sehr unterschiedlich ist. Daher 

wurden wie bei den Arbeitern Untereinheiten von 

Angestellten zusammengestellt, die vom Gesichts­

punkt der Berufsqualifikation, des Alters und der 

Betriebsgröße her verhältnismäßig homogen sind. 

Es handelt sich um 120 „Elementargruppen" 

(5 Wirtschaftszweige χ 3 Betriebsgrößen χ 2 Alters­

klassen χ 4 Leistungsgruppen) (
1
). Innerhalb dieser 

Untergruppen wurde der Unterschied berechnet, 

der zwischen dem normalen Monatsverdienst (2) 

der weiblichen Angestellten und dem entsprechen­

den Verdienst der männlichen Angestellten be­

steht. Die Ergebnisse dieser Berechnung sind in 

Tabelle 16 enthalten, die auch die Abweichungen 

der Verdienste für die stärker zusammengefaßten 

Angestelltengruppen wiedergibt. 

In dieser Tabelle sind jedoch nur diejenigen Ab­

weichungen enthalten, die für durchschnittliche 

Monatsverdienste mit einem Zufallsfehler von 

weniger als 5 (
3
) errechnet wurden, d.h. es ver­

blieben von den 120 Gruppen nur 58 Gruppen, 

die tatsächlich in Betracht gezogen werden konn­

ten. 

Mais il ne faut pas oublier que ces graphiques se 

réfèrent à l'ensemble de l'effectif féminin, d'une 

part, et masculin, d'autre part, sans distinction 

d'âge, de qualification, etc., et on a déjà vu que la 

composition de l'effectif est très variable suivant le 

sexe des employés. C'est pourquoi on a isolé, com­

me on l'a déjà fait pour les ouvriers, des sous­

ensembles d'employés relativement homogènes du 

point de vue du groupe de qualification, de l'âge et 

de la taille des établissements, et on a ainsi obtenu 

120 "groupes élémentaires" (5 industries χ 3 clas­

ses de taille des établissements χ 2 classes d'âge χ 

4 groupes de qualification) (
1
), à l'intérieur des­

quels on a mesuré l'écart entre le gain mensuel 

normal (
2
) des femmes et le gain correspondant des 

hommes. Les résultats de ce calcul figurent au ta­

bleau 16, où sont également indiqués les écarts de 

gain pour des groupes d'employés plus agrégés. 

Dans ce tableau, toutefois, ne figurent que les é­

carts calculés sur des gains mensuels movens affec­

tés par une erreur type inférieure à 5 % (
3
) de sorte 

que seuls 58 groupes, sur les 120, ont pu être pris 

effectivement en considération. 

Insgesamt verteilen sich diese 58 Abweichungen 

nach ihrer Größenordnung wie folgt : 

Dans l'ensemble, ces 58 écarts se distribuent de la 

manière suivante, en fonction de leur importance : 

Zahl der Abweichungen — 10 % 11 

Zahl der Abweichungen von — 11 bis — 15 % 13 

Zahl der Abweichungen von — 16 bis — 20 % 19 

Zahl der Abweichungen von — 21 bis — 25 % 11 

Zahl der Abweichungen von — 25 % 4 

Insgesamt : 58 

Nombre d'écarts<10% 11 

Nombre d'écarts allant de ­ 11 à ­15 % 13 

Nombre d'écarts allant de ­ 16 à ­ 20 % 19 

Nombre d'écarts allant de ­ 21 à ­ 25 % 11 

Nombre d'écarts supérieurs à ­ 25 % 4 

Total : 58 

Die Tatsache daß das einfache arithmetische 

Mittel dieser Abweichungen gleich —16% ist, 

während die von dem allgemeinen Durchschnitt 

innerhalb eines jeden Wirtschaftszweiges errech­

neten Abweichungen —41 bis 47 % betragen, 

zeigt die Bedeutung der strukturellen Unterschiede 

zwischen der Grundgesamtheit der Angestellten 

beider Geschlechter. 

(1) Die Leistungsgruppen 1 und 2 (höhere Führungskräfte und 

Planungspersonal) wurden nicht mit einbezogen, da die Durch­

schnittsverdienste in diesen Gruppen durch Ausschluß der Ge­

hälter, die eine Höchstgrenze von 10 000 FF monatlich über­

steigen, beeinträchtigt sind (vgl. „Methoden und Def in i t ionen", 

Ziffer 8.14.). 

(
2
) Ohne Bezahlungen für Mehrarbeit. 

(
3
) Wegen der Berechnungsmethode für den Zufallsfehler. Vg l . 

„Methoden und Def in i t ionen", Ziffer 9.4. 

Le fait que la moyenne arithmétique simple de 

ces écarts soit égale à ­ 16 %, tandis que les écarts 

calculés sur les moyennes générales au niveau de 

chaque industrie vont de ­ 41 %à ­ 47 %, montre 

l'importance des différences structurelles entre les 

populations des employés des deux sexes. 

(
]
 ) Les groupes de qualification 1 et 2 (cadres supérieurs et person­

nel ayant une haute qualification) n'ont pas été retenus, étant 

donné que les valeurs des gains moyens y sont affectées par l'ex­

clusion des traitements dépassant le plafond de 10 000 francs 

par mois (voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 

8.14). 

(2)A l'exclusion de la rémunération pour travail supplémentaire. 

(
3
)En ce qui concerne la méthode de calcul de l'erreur aléatoire, 

voir brochure "Méthodes et déf ini t ions", paragraphe 9.4. 
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Tuttavia non va dimenticato che questi grafici si 

riferiscono alla totalità della manodopera, femmi­

nile e maschile, senza distinzioni di età, qualifica, 

ecc., mentre in realtà — come già abbiamo visto — 

la composizione di tale manodopera risulta molto 

varia a seconda del sesso degli impiegati. Per que­

sto motivo abbiamo voluto, analogamente a quanto 

si è fatto per gli operai, isolare dei sottoinsieme 

d'impiegati relativamente omogenei quanto alla 

qualificazione, all'età e all'ampiezza degli stabili­

menti, ottenendo così 120«gruppi elementari» 

(5 industrie χ 3 classi di ampiezza degli stabilimenti 

χ 2 classi di età χ 4 gruppi di qualifica) (
1
 ), nel cui 

ambito si è misurato lo scarto tra la retribuzione 

media normale (
2
) delle donne e la corrispondente 

retribuzione degli uomini. I risultati di questo cal­

colo figurano nella tabella 16, in cui sono indicati 

anche gli scarti retributivi per gruppi più aggregati. 

Maar er dient rekening mee te worden gehouden 

dat deze grafieken zijn opgesteld voor het totale 

vrouwelijke en mannelijke personeelsbestand, zon­

der onderscheid naar leeftijd, beroepsbekwaam­

heid, en dergelijke, terwijl reeds eerder is vermeld 

dat de beambten zeer onevenredig naar geslacht 

zijn verdeeld. Derhalve zijn net als bij de arbeiders 

relatief homogene deelgroepen gevormd naar cate­

gorie van beroepsbekwaamheid, leeftijd en grootte 

van de vestiging. Aldus werden 120 „elementaire 

groepen" verkregen (vijf bedrijfstakken χ drie 

grootteklassen van de vestiging χ twee leeftijds­

klassen χ vier categorieën van beroepsbekwaam­

heid) (
1
), waarin de afstand is gemeten tussen het 

normale maandloon (
2
) van vrouwen en het over­

eenkomstige loon van mannen. De resultaten van 

deze berekening zijn in tabel 16 opgenomen, waar­

op tevens de afstand tussen de lonen van de grotere 

groepen beambten zijn aangegeven. 

Tuttavia, in tale tabella si sono riportati esclusiva­

mente gli scarti calcolati in base a retribuzioni me­

die mensili per le quali l'errore tipo di stima era 

inferiore al 5 % (
3
) : di conseguenza si sono potuti 

prendere effettivamente in considerazione soltanto 

58 gruppi su 120. 

Maar de afstanden in deze tabel zijn alle berekend 

aan de hand van gemiddelde maandlonen met een 

standaardafwijking van minder dan 5 % , zodat 

slechts 58 van de 120 groepen daadwerkelijk in de 

beschouwing konden worden betrokken. 

Nel complesso, i 58 scarti presentano la seguente 

distribuzione, in funzione della loro ampiezza : 
Deze 58 afstanden zijn als volgt naar grootte ver­
deeld : 

Numero di scarti inferiori o uguali a — 10 % 

Numero di scarti compresi tra — 11 e — 15 

Numero di scarti compresi tra — 16 e — 20 

Numero di scarti compresi tra — 21 e — 25 

Numero di scarti superiori a — 25 % 

% 

% 

% 

11 

13 

19 

11 

4 

Aantal afstanden tussen — 10 en — 15 

Aantal afstanden tussen — 16 en — 20 

Aantal afstanden tussen — 21 en — 25 

Aantal afstanden meer dan — 25 % 

Totale : 58 

% 

% 

% 

rotaal 

13 

19 

11 

4 

58 

Il fatto che la media aritmetica semplice di questi 

scarti sia uguale a ­16 %, mentre gli scarti calcolati 

sulle medie generali per ciascuna industria vanno da 

­ 4 1 %a ­ 4 7 % , illustra l'importanza delle diffe­

renze strutturali nella popolazione impiegatizia dei 

due sessi. 

Door feit dat gewone rekenkundige gemiddelde 

van deze afstanden —16 % bedraagt, terwijl de voor 

de afzonderlijke bedrijfstakken berekende algeme­

ne gemeddelden schommelen tussen —41 en 

—47 % wordt aangetoond welke invloed structu­

rele verschillen hebben op de groepen van de 

mannelijke en vrouwelijke beambten. 

( l ) Si sono esclusi gruppi di qualifica 1 e 2 (dirigenti e personale 

altamente qualificato) dato che i valori delle retribuzioni medie 

vi sono falsati dall'esclusione delle retribuzioni che superano 

il massimale di 10 000 franchi al mese (ved. fascicolo« Metodi 

e definizioni » , § 8 .14) . 

• ' D , ; categorieën 1 en 2 (hoger leidinggevend en concipiërend 

personeel) zijn niet meegerekend, aangezien het gemiddelde 

loon in deze categorieën wordt beïnvloed door het buiten be­

schouwing laten van de lonen boven de grens van 10 000 Ffr per 

maand (zie de brochure „Methoden en definit ies", punt 8.14. 

(2) Esclusa la retribuzione relativa al lavoro straordinario. 

(
3
I Pe­ il metodo di calcolo dell'errore casuale, ved. fascicolo « Meto­

di e definizioni » , § 9.4. 

(2) Zonder beloning voor overwerk. 

(3) Voor de berekening van de vermoedelijke fout zie de brochure 

„Methoden en def ini t ies", punt 9.4. 
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Es ist auf jeden Fall schwierig, anhand der Ergeb­

nisse der Tabelle 16 die Vergleiche nach dem 

einen oder anderen der gewählten Aufschlüsse­

lungskriterien zu verallgemeinern. Es ist aber 

festzustellen, daß, insgesamt gesehen, die Ge­

haltsabweichungen in den verschiedenen Wirt­

schaftszweigen mehr oder weniger gleich groß 

sind und daß sie oft in der Leistungsgruppe 3 

(mittlere Qualifikation) niedriger als in den übrigen 

Leistungsgruppen (4 : ausführendes Personal, 5 A 

und 5 Β Aufsichtspersonen) sind, wobei die letzt­

genannten Gruppen vom Gesichtspunkt der Berufs­

qualifikation her vielleicht weniger homogen 

sind. 

Il est manifestement difficile, sur la base des résul­

tats du tableau 16, de généraliser des comparai­

sons suivant l'un ou l'autre des critères de classifi­

cation retenus, mais on peut observer que dans 

l'ensemble les écarts de salaire paraissent plus ou 

moins du même ordre de grandeur dans les diffé­

rentes industries, et qu'ils semblent souvent infé­

rieurs dans le groupe de qualification 3 (qualifi­

cation moyenne) par rapport aux autres (4 : 

personnel d'exécution, 5A et 5B: personnel de 

maîtrise), ces derniers étant aussi, peut­être, moins 

homogènes du point de vue du niveau de qualifi­

cation professionnelle. 

6. Schlußfolgerungen 

6.1. Die Erhebung über Struktur und Verteilung 

der Löhne und Gehälter vom Oktober 1972 

erstreckte sich in Frankreich auf ungefähr 

6 250 000 Beschäftigte (4 500 000 Arbeiter und 

1750 000 Angestellte) des Bergbaus (einschließ­

lich Steine und Erden), des verarbeitenden Gewer­

bes, des Baugewerbes und der Erzeugung und Ver­

teilung von Elektrizität, Gas und Wasser. 

Mit der gewählten Methode (Stichprobenerhebung 

zahlreicher Einzelangaben für die Beschäftigten) 

konnte ein reiches Datenmaterial über die Be­

schäftigtenstruktur und über die Veränderung 

und Streuung der Löhne und Gehälter in Abhängig­

keit von bestimmten Merkmalen gesammelt wer­

den, wie Wirtschaftszweig, Betriebsgröße, Wochen­

arbeitszeit, Geschlecht, Alter, berufliche Qualifi­

kation, Dauer der Unternehmenszugehörigkeit, 

Arbeitsregelung usw. 

Es handelt sich um die zweite Erhebung dieser Art , 

die in den sechs Gründerstaaten des Gemeinsamen 

Marktes nach einheitlichen Methoden und Defini­

tionen durchgeführt wurde und die vom SAEG in 

Zusammenarbeit mit den Nationalen Statistischen 

Ämtern und den Sozialpartnern der sechs Länder 

vorbereitet worden ist. 

6. Conclusions 

6.1. L'enquête sur la structure et la répartition des 

salaires d'octobre 1972 a couvert, en France, 

une population d'environ 6 250 000 salariés 

(4 500 000 ouvriers et 1 750 000 employés) 

des industries extractives, manufacturières, du 

bâtiment et génie civil et de la production et 

distribution d'électricité, gaz et eau. 

La méthode utilisée (relevé par sondage de nom­

breux renseignements individuels concernant les 

salariés) a permis de recueillir une riche documen­

tation sur la structure de la main­d'œuvre et sur les 

variations et la dispersion des salaires en fonction 

de plusieurs caractéristiques : industries, taille 

des établissements, horaire hebdomadaire de tra­

vail, sexe, âge, qualification professionnelle, ancien­

neté de travail dans l'entreprise, régime de travail, 

etc. 

Il s'agit de la deuxième enquête de ce type effec­

tuée dans les six Etats fondateurs du Marché com­

mun suivant des méthodes et des définitions uni­

formes, mises au point par l'OSCE en collaboration 

avec les services nationaux de statistiques et avec 

les partenaires sociaux des six pays. 

Die erste Erhebung, die sich auf den Monat Okto­

ber 1966 bezog, erstreckte sich nur auf die Arbei­

ter des Bergbaus (einschließlich Steine und Erden), 

des verarbeitenden Gewerbes und des Baugewer­

bes. Die Wirtschaftszweige Erzeugung und Ver­

teilung von Elektrizität, Gas und Wasser waren 

nicht einbezogen, wohl aber die „Reparaturwerk­

stätten", die in der Erhebung 1972 nicht be­

rücksichtigt wurden. 

6.2. Es war daher möglich, für die Arbeiter die 

strukturellen Veränderungen der Beschäftigten und 

der Löhne zwischen 1966 und 1972 zu ermitteln. 

La première enquête, relative au mois d'octobre 

1966, portait uniquement sur les ouvriers des in­

dustries extractives, manufacturières et du bâti­

ment ; étaient donc exclues les activités de produc­

tion et de distribution d'électricité, gaz et eau, mais 

étaient compris, par contre, les "ateliers de répara­

t ion" , qui n'ont pas été pris en compte lors de l'en­

quête de 1972. 

6.2. Il a donc été possible d'observer, pour les 

ouvriers, les variations structurelles de l'effectif 

et des salaires intervenus entre 1966 et 1972 ; les 
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E chiaramente difficile, in base ai risultati della 
tabella 16, generalizzare i confronti fatti secondo 
l'uno o l'altro dei vari criteri di classificazione ; si 
può però osservare che nel complesso gli scarti re­
tributivi risultano più o meno dello stesso ordine di 
grandezza nelle varie industrie e sembrano spesso 
meno rilevanti nel gruppo di qualifica 3 (qualifica­
zione media) che non negli altri (4 : personale d'or­
dine 5A e 5B : intermedi), i quali sono però forse 
anche i meno omogenei dal punto di vista della 
qualifica professionale. 

Het is duidelijk dat het moeilijk is om op grond van 
de resultaten van tabel 16 generaliserende vergelij­
kingen te maken aan de hand van één of meer van 
de gehanteerde criteria van beroepsbekwaamheid. 
Niettemin kan worden opgemerkt dat de afstanden 
tussen de lonen in de verschillende bedrijfstakken 
in het algemeen van dezelfde orde van grootte zijn 
en dat zij in categorie 3 (assistenten) vaak kleiner 
lijken dan in de andere categorieën (4: uitvoerende 
beambten; 5A en 5B: toezichthoudend personeel), 
die uit oogpunt van niveau van beroepsbekwaam­
heid misschien ook minder homogeen zijn. 

6. Conclusioni 

6.1. L'indagine sulla struttura e sulla ripartizione 
delle retribuzioni dell'ottobre del 1972 ha interes­
sato, in Francia, una popolazione di circa 
6 250 000 lavoratori dipendenti (4 500 000 operai 
e 1 750 000 impiegati) delle industrie estrattive e 
manifatturiere, dell'edilizia e del genio civile, e 
della produzione e distribuzione di elettricità, gas 
e acqua. 

Il metodo applicato (rilevazione per campione di 
numerose informazioni individuali sui lavoratori) 
ha permesso di raccogliere una ricca documenta­
zione sulla struttura della manodopera e sulle va­
riazioni e sulla dispersione delle retribuzioni se­
condo varie caratteristiche, quali il ramo industria­
le, le dimensioni degli stabilimenti, l'orario lavora­
tivo settimanale, il sesso, l'età, la qualifica profes­
sionale, l'anzianità di servizio nell'impresa, il 
regime di lavoro, ecc. 

Si tratta della seconda indagine di questo tipo che 
viene eseguita nei sei Stati fondatori del mercato 
comune in base a metodi e definizioni uniformi, 
elaborati dall'ISCE in collaborazione con i servizi 
nazionali di statistica e con le parti sociali dei sei 
paesi. 

6. Conclusies 

6.1. De enquête naar de structuur en de spreiding 
van de lonen van oktober 1972 had in Frankrijk 
betrekking op ongeveer 6 250 000 werknemers 
(4 500 000 arbeiders en 1 750 000 beambten) in 
de winning van delfstoffen, de be- en verwerkende 
industrie, de bouwnijverheid, alsmede de produktie 
en distributie van elektriciteit, gas, stoom en warm 
water en de waterleidingbedrijven. 

Door de methode die werd gehanteerd (de steek-
proefmethode voor het verzamelen van talrijke 
persoonlijke gegevens over de werknemers) kon een 
uitgebreide documentatie worden verzameld over 
de structuur van de personeelsbezetting en over de 
verschillen tussen en de spreiding van de lonen naar 
verscheidene kenmerken: bedrijfstak, grootte van 
de vestiging, arbeidstijd, geslacht, leeftijd, beroeps­
bekwaamheid, aantal dienstjaren in de onderne­
ming, arbeidstijdregeling, en dergelijke. 

Dit is de tweede enquête die hiernaar in de zes 
oorspronkelijke Lid-Staten van de gemeenschappe­
lijke markt ¡s gehouden aan de hand van uniforme 
methoden en begrippen Zij is voorbereid door het 
BSEG, in samenwerking met de nationale bureaus 
voor de statistiek en de sociale partners van de zes 
Lid-Staten. 

La prima indagine, relativa al mese di ottobre 1966 
riguardava esclusivamente gli operai delle industrie 
estrattive e manifatturiere e dell'edilizia e genio ci­
vile ; erano escluse le attività di produzione e distri­
buzione d'elettricità, gas e acqua. Erano invece 
comprese le «officine di riparazioni» , non più 
considerate nell'indagine del 1972. 

De eerste enquête over oktober 1966 had uitslui­
tend betrekking op de arbeiders in de winning van 
delfstoffen, be- en verwerkende industrie en in de 
bouwnijverheid. De produktie en distributie van 
elektriciteit, gas, stoom en warm water en de 
waterleidingbedrijven waren er dus niet in opgeno­
men, maar de „reparatiebedrijven" wel. Deze zijn 
daarentegen niet in de enquête van 1972 opgeno­
men. 

6.2. È stato perciò possibile, per gli operai, osserva­
re le variazioni strutturali della manodopera e 
delle retribuzioni verificatesi fra il 1966 e il 1972. 

6.2. Derhalve kunnen de verschillen in de struc­
tuur van de personeelsbezetting en in de Ionen die 
zich bij de arbeiders tussen 1966 en 1972 hebben 
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TABELLE 16 TABLEAU 16 

Abstand (in % ) des normalen (1) durchschnittlichen Monatsverdienstes der Frauen zu demjenigen der Männer - Angestellte 

Ecart ( % ) du gain mensuel moyen normal I1) des femmes par rapport à celui des hommes - Employés 

Industrie 

Alter 

Verarbeitendes 
Gewerbe 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Schuhe und 
Bekleidung 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Elektrotechnische 
Industrie 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Textilgewerbe 

Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Nahrungs- und Genuss­
mittelgewerbe 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

Chemische 
Industrie 
Alter : 
von 21 bis 29 Jahre 
von 30 bis 44 Jahre 
alle Alter 

3 

- 1 2 
- 1 4 
- 1 3 

- 8 

- 9 

- 1 6 

- 1 1 
- 1 8 
- 1 8 

10 

4 

- 1 9 
- 1 9 
- 2 0 

- 9 
- 1 1 
- 1 3 

- 1 8 

- 1 6 

- 1 7 
- 1 6 
- 1 9 

- 2 7 
- 2 7 
- 2 9 

- 1 5 
- 1 5 
- 1 8 

Beir iebsgroße (Zahl der Beschäftigten) 

à 99 salariés 

5A 

- 2 3 
- 3 3 
- 2 7 

- 4 

- 1 7 

- 2 3 

Leistungsgruppe 

5B Ens. 

- 2 8 - 3 3 
- 2 5 - 4 0 
- 2 7 - 4 4 

- 7 - 2 7 
. - 4 1 

- 1 3 - 4 0 

. - 3 2 

. - 4 3 

. - 4 7 

. - 3 5 

. - 4 0 

. - 4 2 

. - 3 6 

. - 4 6 

. - 4 9 

. - 2 8 

. - 3 4 

. - 4 1 

3 

- 9 
- 8 
- 7 

- 9 
- 1 0 

- 8 
- 1 2 
- 9 

- 1 3 
- 1 1 
- 8 

100 

4 

- 1 8 
- 1 8 
- 1 9 

- 2 1 
- 2 6 
- 2 5 

- 2 1 
- 9 
- 1 7 

- 1 8 
- 1 7 
- 1 9 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 2 
- 2 3 
- 1 8 

à 499 

5A 

- 1 7 
- 2 4 
- 2 3 

- 7 
- 4 

- 1 7 
- 1 9 

- 2 4 
- 2 7 

- 1 7 

salariés 

5B 

- 2 3 
- 2 6 
- 2 5 

- 1 8 
- 1 5 

- 2 1 

- 1 6 
- 2 4 
- 1 9 

- 2 4 
- 2 0 

- 2 8 

Ens. 

- 3 1 
- 3 8 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 0 
- 4 3 

- 3 2 
- 3 9 
- 4 3 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 2 
- 4 6 

- 2 8 
- 4 0 
- 4 1 

3 

- 5 
- 1 0 
- 1 0 

- 1 3 
- 1 6 
- 1 5 

- 2 7 

- 1 4 
- 1 2 

- 1 2 
- 1 0 
- 1 3 

> 500 salar 

4 

- 1 5 
- 1 7 
- 1 7 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 4 

13 
-20 
-18 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 6 

- 2 4 
- 2 1 
- 2 4 

- 1 2 
- 1 7 
- 1 8 

Taill 

és 

Groupes de 

5A 

- 2 2 
- 2 6 
- 2 3 

- 1 0 
- 1 2 

- 1 0 
- I O 

- 2 3 

5B 

- 2 3 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 7 

- 2 7 
- 1 6 
- 2 3 

- 2 0 
- 1 6 
- 1 7 

- 2 3 
- 1 9 

2 des établissements 

E nsemb 

qualifications professionnelles 

Ens 

- 2 7 
- 3 7 
- 4 0 

- 2 8 
- 3 3 
- 4 1 

- 2 6 
- 3 9 
- 4 1 

- 3 1 
- 4 2 
- 1 2 

- 2 9 
- 3 9 
- 4 2 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 5 

3 

- 7 
- 1 0 
- 9 

- 1 5 
- 9 

- 1 1 
- 1 3 
- 1 3 

- 6 

- 1 9 

- 8 
- 1 3 
- 1 1 

- 1 2 
- 1 3 
- 1 4 

4 

- 1 7 
- 1 8 
- 1 9 

- 1 7 
- 2 0 
- 2 0 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 7 

17 
- I 7 
- 1 8 

- 2 4 
- 2 4 
- 2 6 

- 1 2 
- 1 9 
- 1 8 

5A 

- 2 0 
- 2 8 
- 2 6 

- 7 
- 1 2 
- 9 

- 2 1 

- 1 5 
- 1 8 

- 2 5 
- 2 8 

- 2 2 

e 

5B 

- 2 5 
- 2 5 
- 2 5 

- 1 3 
- 1 9 
- 1 7 

- 2 7 
- 1 7 
- 2 3 

- 1 8 
- 2 0 
- 1 7 

- 2 4 
- 1 8 

- 2 6 
- 2 8 

Ens. 

- 3 0 
- 3 8 
- 4 2 

- 3 1 
- 3 9 
- 4 1 

- 2 8 
- 4 0 
- 4 2 

- 3 1 
- 4 1 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 3 
- 4 7 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 3 

Industrie 

Age 

Industries 
manufacturières 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Habillement et 
chaussures 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Construction 
électrique 
Age : 
21 a 29 ans 
30 à 44 ans 
tous âges 

Produits textiles 

Age : 
21 à 29 ans 
•30 â 44 ans 
tous âges 

Produits 
alimentaires 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous ages 

Industrie 
chimique 
Age : 
21 à 29 ans 
30 à 44 ans 
tous ages 

t1) Ohne Entlohnung für Mehrarbeitsstunden. I1) A l'exclusion de la rémunération pour travail supplémentaire 



TABELLA 16 TABEL 16 

Scarto ( % ) della retribuzione media mensile normale I1 ) delle donne rispetto a quella degli uomini - (Impiegati) 

Afstand ( % ) van het gemiddelde maandloon (1 ) van vrouwen ten opzichte van mannen - beambten 

Industria 

Età 

Industrie 
manifatturiere 
Età : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Abbigliamento e 
calzature 
Età : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Costruzioni 
elettriche 
Età : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Industria tessile 

Età : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Prodotti 
alimentari 
E t à : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Industria 
chimica 
Età : 
da 21 a 29 anni 
da 30 a 44 anni 
tutte le età 

Ampiezza degli stabilimenti 

da 10 a 99 

Gruppi di qualif ie. 

3 4 5A 

- 1 2 - 1 9 - 2 3 
- 1 4 - 1 9 - 3 3 
- 1 3 - 2 0 - 2 7 

. - 9 - 4 

. - 1 1 
- 8 - 1 3 - 1 7 

. - 1 8 

. - 1 6 

. - 1 7 

. - 1 6 

. - 1 9 - 2 3 

- 9 - 2 7 
. - 2 7 

- 1 6 - 2 9 

- 1 1 - 1 5 
- 1 8 - 1 5 
- 1 8 - 1 8 

5B Tot 

- 2 8 - 3 3 
- 2 5 - 1 0 
- 2 7 - 4 4 

- 7 - 2 7 
. - 4 1 

- 1 3 - 4 0 

. - 3 2 

. - 4 3 

. - 4 7 

. - 3 5 

. - 4 0 

. - 4 2 

. - 3 6 

. - 4 6 

. - 4 9 

. - 2 8 

. - 3 4 

. - 4 1 

Inumerò 

profess 

3 

- 9 
- 8 
- 7 

- 9 
- 1 0 

- 8 
- 1 2 
- 9 

- 1 3 
- 1 1 
- 8 

dei dipendenti) 

da 100 a 499 

onale 

4 

- 1 8 
- 1 8 
- 1 9 

- 2 1 
- 2 6 
- 2 5 

- 2 1 
- 9 
- 1 7 

- 1 8 
- 1 7 
- 1 9 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 2 
- 2 3 
- 1 8 

5A 

- 1 7 
- 2 4 
- 2 3 

- 7 
- 4 

- 1 7 
- 1 9 

- 2 4 
- 2 7 

- 1 7 

5B 

- 2 3 
- 2 6 
- 2 5 

- 1 8 
- 1 5 

- 2 1 

- 1 6 
- 2 4 
- 1 9 

- 2 4 
- 2 0 

- 2 8 

Tot 

- 3 1 
- 3 8 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 0 
- 4 3 

- 3 2 
- 3 9 
- 4 3 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 2 
- 4 6 

- 2 8 
- 4 0 
- 4 1 

3 

- 5 
- 1 0 
- 1 0 

- 1 3 
- 1 6 
- 1 5 

- 2 7 

- 1 4 
- 1 2 

- 1 2 
- 1 0 
- 1 3 

> 

4 

- 1 5 
- 1 7 
- 1 7 

- 2 0 
- 2 1 
- 2 4 

- 1 3 
- 2 0 
- 1 8 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 6 

- 2 4 
- 2 1 
- 2 4 

- 1 2 
- 1 7 
- 1 8 

Grootte van 

500 

de vest 

Categorieën van 

a A 

- 2 2 
- 2 6 
- 2 3 

- 1 0 
- 1 2 

- 1 0 
- 1 0 

- 2 3 

5B 

- 2 3 
- 2 1 
- 2 2 

- 1 7 

- 2 7 
- 1 6 
- 2 3 

- 2 0 
- 1 6 
- 1 7 

- 2 3 
- 1 9 

Tot. 

- 2 7 
- 3 7 
- 4 0 

- 2 8 
- 3 3 
- 4 1 

- 2 6 
- 3 9 
- 4 1 

- 3 1 
- 4 2 
- 4 2 

- 2 9 
- 3 9 
- 4 2 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 5 

ging {aantal wer 

aeroepsbekwaarr 

3 

- 7 
- 1 0 
- 9 

- 1 5 
- 9 

- 1 1 
- 1 3 
- 1 3 

- 6 

- 1 9 

- 8 
- 1 3 
- 1 1 

- 1 2 
- 1 3 
- 1 4 

4 

- 1 7 
- 1 8 
- 1 9 

- 1 7 
- 2 0 
- 2 0 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 7 

- 1 7 
- 1 7 
- 1 8 

- 2 4 
- 2 4 
- 2 6 

- 1 2 
- 1 9 
- 1 8 

knemersl 

Tot 

heid 

5A 

- 2 0 
- 2 8 
- 2 6 

- 7 
- 1 2 
- 9 

- 2 1 

- 1 5 
- 1 8 

- 2 5 
- 2 8 

- 2 2 

5B 

- 2 5 
- 2 5 
- 2 5 

- 1 3 
- 1 9 
- 1 7 

- 2 7 
- 1 7 
- 2 3 

- 1 8 
- 2 0 
- 1 7 

- 2 4 
- 1 8 

- 2 6 
- 2 8 

Tot 

- 3 0 
- 3 8 
- 4 2 

- 3 1 
- 3 9 
- 4 1 

- 2 8 
- 4 0 
- 4 2 

- 3 1 
- 4 1 
- 4 2 

- 3 5 
- 4 3 
- 4 7 

- 2 9 
- 4 0 
- 4 3 

Bedrijfstak 

Leefti jd 

Be- en verwerkende 
industrie 
Leeftijd : 
van 21 t /m 29 jaar 
van 30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Schoen- en 
kledingnijverheid 
Leeftijd : 
van 21 t /m 29 jaar 
van 30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Elek tro technische 
industrie 
Leeftijd : 
van 21 t /m 29 jaar 
van 30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Tex tielnijverheid 

Leeftijd : 
van 21 t /m 29 jaar 
van 30 t/m 44 jaar 
alle leeftijden 

Voedingsm iddelen 
industrie 
Leeftijd : 
van 21 t/m 29 jaar 
van 30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

Chemische 
industrie 
Leeftijd : 
vap-21 t/m 29 jaar 
van 30 t /m 44 jaar 
alle leeftijden 

(1) Esclusa la retribuzione per lavoro straordinario ( ! ) Zonder beloning voor overuren. 
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Die wichtigsten Merkmale dieser Entwicklung 
können wie folgt zusammengefaßt werden : 

aspects les plus saillants de cette situation peuvent 
être résumés de la manière suivante : 

Insgesamt gesehen, hat sich die prozentuale 
Streuung der Stundenlöhne der Arbeiter um den 
Durchschnitt für die Männer kaum verändert 
(der Variationskoeffizient betrug 31,4 % im 
Jahre 1966 und 30,9 % 1972) während sie sich 
für die Arbeiterinnen wesentlich vermindert hat 
(Variationskoeffizienten : 29,2 % für 1966 und 
26,6% für 1972). 

Diese geringere Streuung der Löhne der weib­
lichen Arbeitskräfte scheint weniger auf die 
Verengung des Lohnfächers an sich zurückzu­
führen zu sein als auf strukturelle Änderungen 
der Belegschaft und insbesondere auf den star­
ken Rückgang des Prozentsatzes an Arbeiterin­
nen unter 21 Jahren, auf die 1966 30,3 % der 
gesamten weiblichen Arbeiterschaft und 1972 
nur mehr 20,8 % entfielen. Auch der Anteil an 
Arbeiterinnen von 55 Jahren und darüber ¡st 
von 13 auf 10,3 % zurückgegangen. Verringerun­
gen in diesen Altersklassen sind auch bei den 
männlichen Beschäftigten, /allerdings in gerin­
gerem Maße, festzustellen. Die Lohnverände­
rungen in Abhängigkeit vom Lebensalter zeigen 
insgesamt die gleichen Merkmale wie 1966. 

dans l'ensemble, la dispersion relative des gains 
horaires des ouvriers autour de la moyenne est 
restée presque inchangée pour les hommes (le 
coefficient de variation était de 31,4 %en 1966 
et de 30,9 % en 1972), tandis qu'elle a sensible­
ment diminué pour les femmes (coefficient de 
variation : 29,2 % en 1966 et 26,6 % en 1972); 

plus qu'à un rétrécissement de l'éventail des sa­
laires, cette diminution de la dispersion du gain 
des ouvrières semble due à des modifications 
structurelles de l'effectif et notamment à la forte 
diminution de la proportion d'ouvrières âgées de 
moins de 21 ans, qui représentaient 30,3 % de 
l'ensemble des ouvrières en 1966 et qui n'en 
représentent plus, en 1972, que 20,8 %. La pro­
portion des femmes âgées de 55 ans et plus a 
également diminué, passant de 13 %à 10,3%; 
des diminutions dans ces classes d'âge se sont vé­
rifiées également pour la main-d'oeuvre mascu­
line, mais dans une moindre mesure. Les varia­
tions des salaires en fonction de l'âge présentent, 
dans l'ensemble, les mêmes caractéristiques 
qu'en 1966; 

Der Prozentsatz der nicht qualifizierten Ar­
beiter ist insgesamt ¡m Vergleich zu 1966 zu­
rückgegangen, dem für die männlichen Arbeiter 
eine Zunahme des prozentualen Anteils an qua­
lifizierten Arbeitern und für die Arbeiterinnen 
eine größere Zahl von qualifizierten und halb 
qualifizierten Kräften entspricht. Der Lohn­
fächer nach Leistungsgruppen ist von der glei­
chen Größenordnung geblieben, mit einer leich­
ten Ausdehnung sowohl für die Männer wie für 
die Frauen. 

la proportion d'ouvriers non qualifiés présente 
dans l'ensemble une diminution par rapport à 
1966, correspondant, pour les hommes, à une 
augmentation de la proportion d'ouvriers qua­
lifiés et, pour les femmes, à une augmentation 
des ouvrières qualifiées et semi qualifiées; l'éven­
tail des salaires par groupe de qualification est 
resté du même ordre de grandeur, avec un léger 
élargissement, aussi bien pour les hommes que 
pour les femmes; 

Die prozentuale Verteilung der Arbeiter nach 
der Betriebsgröße weist ebenfalls im großen und 
ganzen die gleichen Merkmale wie 1966 auf, 
zeigt jedoch eine geringfügige Verminderung der 
Arbeitnehmer in Kleinbetrieben (mit 10 bis 49 
Beschäftigten), deren Prozentsatz von 21 auf 
19 % zurückgegangen ist. Diese Verringerung 
wird durch die Erhöhung des Anteils der Be­
schäftigten in Betrieben mit 500 und mehr Ar­
beitnehmern von 33 auf 35 % wieder ausgegli­
chen. 
Im übrigen sind bei der Verteilung der Arbeiter 
und bei den Lohnveränderungen in Abhängig­
keit von der Betriebsgröße, insgesamt gesehen, 
keine beträchtlichen Änderungen festzustellen. 

Die Zunahme des prozentualen Anteils der quali­
fizierten Arbeiter in Abhängigkeit von der Dauer 

la distribution des ouvriers suivant la taille des 
établissements présente aussi, grosso modo, les 
mêmes caractéristiques qu'en 1966 avec toute­
fois une légère diminution de la proportion d'oc­
cupés dans les petits établissements (ayant 10 à 
49 salariés), qui passe de 21 à 19 %, au bénéfice 
de la proportion d'occupés dans les établisse­
ments de 500 salariés et plus, qui psse de 33 à 
35 %; pour le reste, la distribution des ouvriers 
et les variations de salaires en fonction de la tail­
le des établissements ne présentent pas, dans 
l'ensemble, d'importantes modifications; 

l'augmentation de la proportion d'ouvriers qua­
lifiés en fonction de l'ancienneté de service 
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Gli aspetti più caratteristici di tale evoluzione pos­

sono essere sintetizzati come segue : 

— Nel complesso, la dispersione relativa delle retri­

buzioni orarie degli operai intorno alla media è 

rimasta quasi invariata per gli uomini (il coeffi­

ciente di variazione era del 31,4 % nel 1966 e del 

30,9 % nel 1972), diminuendo invece sensibil­

mente per le donne (coefficienti di variazione : 

29,2 % nel 1966 e 26,6 % nel 1972). 

voorgedaan, worden nagegaan; de meest op de 

voorgrond tredende aspecten hiervan kunnen als 

volgt worden samengevat : 

— de relatieve spreiding van de uurlonen van de 

arbeiders rond het gemiddelde is bij de mannen 

in de gehele nijverheid ongeveer gelijk gebleven 

(de variatiecoëfficiënt was in 1966 31,4 %en in 

1972 30,9 %) terwijl zij bij de mannen aanmer 

keiijk kleiner is geworden (de variatiecoëfficiënt 

was in 1966 29,2 %en in 1972 26,2 % ); 

Tale minor dispersione della retribuzione delle 

operaie pare dovuta non tanto al restringersi 

della gamma retributiva, quanto piuttosto a 

modifiche nella struttura della manodopera fem­

minile operaia, in particolare alla sensibile di­

minuzione della percentuale di operaie minori 

di 21 anni, che rappresentavano nel 1966 il 

30,3 %del totale delle operaie e solo il 20,8% 

nel 1972. E diminuita anche — passando dal 13% 

al 10,3 % — la percentuale delle donne di 55 an­

ni, ed oltre. Diminuzioni nelle stesse classi di età 

si sono verificate anche per la manodopera ma­

schile, sebbene in minori proporzioni. Le varia­

zioni delle retribuzioni in funzione dell'età pre­

sentano, nel complesso, le stesse caratteristiche 

che nel 1966. 

■ deze kleinere spreiding van het loon van de 

vrouwelijke arbeiders is niet zozeer het gevolg 

van een geringere loondifferentiatie als wel 

van structurele veranderingen in het personeels­

bestand, met name van een sterke vermindering 

van het percentage vrouwelijke arbeiders onder 

de 21 jaar, dat in 1966 nog 30,3 %van het to­

tale aantal vrouwelijke arbeiders bedroeg en in 

1972 niet meer dan 20,8 %. Het percentage vrou­

wen van 55 jaar en ouder is eveneens teruggelo­

pen en wel van 13 tot 10,3. Bij de mannelijke 

arbeidskrachten is het aandeel van deze leef­

tijdsklassen eveneens teruggelopen, maar in min­

dere mate. De relaties tussen loonpeil en leeftijd 

zijn voor de gehele nijverheid vrijwel gelijk ge­

bleven; 

La percentuale di operai non qualificati presen­

ta nel complesso una diminuzione rispetto al 

1966, dovuta per gli uomini ad un aumento della 

percentuale degli operai qualificati, per le donne 

ad un aumento sia delle operaie qualificate che 

di quelle semiqualificate. La gamma delle retri­

buzioni per gruppo di qualifica è rimasta dello 

stesso ordine di grandezza, ampliandosi peraltro 

lievemente per gli uomini come per le donne. 

— het percentage ongeschoolde arbeiders is in de 

gehele nijverheid, in vergelijking met 1966, te­

ruggelopen en komt overeen met een stijging van 

het percentage geschoolde arbeiders bij de man­

nen en van de geschoolde en geoefende arbeiders 

bij de vrouwen; per categorie van beroepsbe­

kwaamheid zijn de loonverschillen van dezelfde 

orde van grootte : zij zijn zowel bij de mannen 

als bij de vrouwen iets toegenomen ; 

La distribuzione degli operai in classi di ampiez­

za degli stabilimenti presenta anch'essa, grosso 

modo, le stesse caratteristiche che nel 1966, per­

altro con una lieve diminuzione della percentua­

le degli occupati nei piccoli stabilimenti (da 10 

a 49 dipendenti), che scende dal 21 % al 19 % 

e un parallelo aumento della percentuale degli 

occupati negli stabilimenti con almeno 500 

dipendenti, che sale dal 33 al 35%. Per il resto, 

la distribuzione degli operai e le variazioni delle 

retribuzioni per classi di ampiezza degli stabili­

menti non presentano, in generale, modifiche di 

rilievo. 

de verdeling van de arbeiders naar grootte van 

de vestiging is in vergelijking met 1966 eveneens 

in grote lijnen gelijk gebleven, hoewel het per­

centage personen dat in kleine vestigingen (van 

10 t /m 49 werknemers) werkzaam is, iets is ver­

minderd, namelijk van 21 tot 19 ten gunste van 

het percentage personen dat in vestigingen met 

500 personen en meer werkzaam is. Dit percen­

tage is gestegen van 33 tot 35. Voor het overige 

zijn in de verdeling van de arbeiders en in de 

relaties tussen loonpeil en grootte van de vesti­

ging geen grote veranderingen gekomen; 

L'aumento della percentuale di operai qualificati 

che si osserva in funzione dell'anzianità di ser­
de stijging van het percentage geschoolde ar­

beiders met het aantal dienstjaren in de onder­
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der Zugehörigkeit zum Unternehmen sowie das 
Ansteigen des Lohnniveaus für die einzelnen 
Leistungsgruppen in Abhängigkeit vom gleichen 
Kriterium sind 1972 durchweg deutlicher aus­
geprägt als 1966, und zwar sowohl bei den Ar­
beitern als auch bei den Arbeiterinnen. 

dans' l'entreprise, ainsi que la progression du ni­
veau des salaires, pour chaque groupe de qualifi­
cation, en fonction du même critère, sont dans 
l'ensemble plus accentuées en 1972 qu'en 1966, 
aussi bien pour les ouvriers que pour les ou­
vrières. 

6.3. Zu den allgemeineren Ergebnissen der Erhe­
bung 1972 ist festzustellen, daß zum erstenmal 
Auskünfte über die Lohnstruktur der Angestellten 
eingeholt und mit den Ergebnissen für die Arbei­
terschaftverglichen werden konnten. 

6.3. En ce qui concerne plus en général les résul­
tats de l'enquête 1972, il a été possible d'effectuer 
pour la première fois des observations sur les struc­
tures salariales des employés, et de les comparer 
avec celles des ouvriers. 

In diesem Zusammenhang weisen wir vor allem auf 
folgende Punkte hin : 

— Die Zahl der Angestellten in sämtlichen Wirt­
schaftszweigen insgesamt beläuft sich auf 28 % 
aller Beschäftigten (Arbeiter + Angestellte). 
23 % aller Arbeiter und 30 % aller Angestellten 
sind weiblichen Geschlechts. 

— Ein Vergleich der Häufigkeitsverteilungen der 
Arbeiter und der Angestellten nach der Höhe des 
monatlichen Bruttoverdienstes, nach dem Ge­
schlecht aufgeschlüsselt, zeigt, daß die Streuung 
der Verdienste um den Durchschnittsverdienst 
im allgemeinen für die Arbeiterinnen wesentlich 
geringer als für die anderen Beschäftigtenkatego­
rien ¡st. Es folgen die Arbeiter, dann die weib­
lichen Angestellten und zuletzt die männlichen 
Angestellten. In jeder dieser Kategorien ent­
spricht der Mindestverdienst praktisch einem 
Drittel des allgemeinen Durchschnitts, doch ¡st 
die Kurve der männlichen Angestellten we­
sentlich länger, d.h. sie reicht deutlich bis in den 
Bereich der höheren Gehälter hinein. Die Ar­
beiterinnen dagegen bleiben fast ausschließlich 
im Bereich der unter dem allgemeinen Durch­
schnitt liegenden Löhne, während die Arbeiter 
(Männer) und die weiblichen Angestellten eine 
mittlere Stellung einnehmen. 

— Die Gruppe der Angestellten ist — von der Höhe 
der beruflichen Qualifikation aus betrachtet — 
wesentlich heterogener als die Gruppe der Ar­
beiter. Letztere konnten auf Gemeinschafts­
ebene in drei Leistungsgruppen eingeordnet wer­
den, dagegen war es erforderlich, 5 Gruppen für 
die Angestellten vorzusehen, obwohl ihre Zahl, 
wie wir gesehen haben, wesentlich geringer ist 
als die der Arbeiter. Hieraus folgert gemäß dem 
für die Gemeinschaft angewandten Qualifika­
tionssystem, daß der Medianwert des Monats­
verdienstes in allen Wirtschaftszweigen für die 
drei Arbeitergruppen zwischen 1 und 1,47 und 
für die fünf Angestelltengruppen zwischen 1 und 
4,12 schwankt. Diese Spanne ¡st für die Ange­
stellten noch größer (1 bis 4,53), wenn man die 

Parmi ces observations, on peut rappeler notam­
ment que : 

— les employés représentent, dans l'ensemble des 
industries, 28 %de l'effectif total (ouvrier + 
employés); l'effectif féminin représente 23 % 
du total parmi les ouvriers et 30 % parmi les 
employés; 

— une comparaison des distributions de fréquence 
des ouvriers et des employés suivant le niveau du 
gain mensuel brut, distinctement par sexe, mon­
tre que la dispersion des salaires autour de la 
moyenne est en général nettement moindre pour 
les ouvrières que pour les autres catégories du 
personnel: suivent dans l'ordre les ouvriers, les 
employées et les employés. Dans chacune de ces 
catégories, le gain minimum correspond prati­
quement au tiers de la moyenne générale, mais la 
courbe des employés (hommes) présente une 
étendue nettement plus large que les autres, se 
prolongeant sensiblement vers la zone des salai­
res plus élevés. Les ouvrières par contre restent 
totalement dans la zone des salaires inférieurs à 
la moyenne générale, tandis que les ouvriers 
(hommes et les employées occupent une posi­
tion intermédiaire; 

— le groupe des employés est beaucoup plus hété­
rogène — au point de vue du niveau de qualifica­
tion professionnelle — que celui des ouvriers; en 
effet, si ces derniers ont pu être classés, au plan 
communautaire, en trois groupes de qualifica­
t ion, il a fallu prévoir cinq groupes pour les 
employés, bien que l'effectif de ceux-ci soit 
numériquement très inférieur, comme on l'a vu, 
à celui des ouvriers. Il s'ensuit que, selon ce sys­
tème de qualification communautaire, la valeur 
médiane du gain mensuel varie dans l'ensemble 
des industries de 1 à 1,47 pour les trois groupes 
des ouvriers et de 1 à 4,12 pour les cinq groupes 
des employés. Cette fourchette est encore plus 
large pour les employés (de 1 à 4,53) si l'on 
tient compte des primes et gratifications versées 
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vizio nell'impresa, e la progressione del livello re­
tributivo per i singoli gruppi di qualifica, in fun­
zione dello stesso criterio, appaiono nel com­
plesso più accentuati nel 1972 che nel 1966, per 
gli operai come per le operaie. 

neming, alsmede de stijging van het loonpeil 
voor elke categorie van beroepsbekwaamheid 
met dit zelfde criterium is voor de gehele nijver­
heid in 1972 sterker geprononceerd dan in 
1966. Dit geldt zowel voor mannelijke als voor 
vrouwelijke arbeiders. 

6.3. Per quel che riguarda più in generale i risultati 
dell'indagine del 1972, per la prima volta si sono 
effettuate delle osservazioni sulla struttura delle 
retribuzioni degli impiegati, il che permette di fare 
un confronto con la situazione degli operai. 

In proposito, si può osservare, fra l'altro, quanto 
segue : 

Nel complesso dell'industria gli impiegati rappre­
sentano il 28% della manodopera totale (operai 
+ impiegati); la manodopera femminile rappre­
senta il 23 % del totale fra gli operai e il 30 % 
fra gli impiegati. 

Da un confronto delle distribuzioni di frequenza 
degli operai e degli impiegati secondo il livello 
della retribuzione mensile lorda, fatto distinta­
mente per sesso, risulta che la dispersione delle 
retribuzioni intorno alla media è in generale de­
cisamente minore per le operaie che per le altre 
categorie del personale : seguono, nell'ordine, gli 
operai, le impiegate e gli impiegati. In ciascuna 
di queste categorie la retribuzione minima rap­
presenta, praticamente, un terzo della media 
generale, ma la curva degli impiegati (uomini) 
presenta un'estensione assai maggiore delle altre, 
protraendosi decisamente nella zona delle retri­
buzioni più elevate. Le operaie restano invece 
quasi totalmente nella zona delle retribuzioni 
inferiori alla media generale, mentre gli operai 
(uomini) e le impiegate occupano una posizione 
intermedia. 

6.3. Over de resultaten van de enquête van 1972 
dient nog de volgende algemene opmerking te wor­
den gemaakt: voor het eerst konden gegevens wor­
den gevraagd over de loonstructuren van de 
beambten en konden de resultaten met die van de 
arbeiders worden vergeleken. 

Hierbij wordt met name gewezen op het volgende : 

de beambten maken in de gehele nijverheid 
28% uit van het totale personeelsbestand (ar­
beiders en beambten); het percentage vrouwe­
lijke personeelsleden bedraagt bij de arbeiders 
23 % en bij de beambten 30 % . 

wanneer de frequentieverdelingen van de hoogte 
van het gemiddelde maandloon van arbeiders en 
beambten naar geslacht worden vergeleken, 
blijkt de spreiding van de lonen rond het gemid­
delde bij vrouwelijke arbeiders in het algemeen 
veel kleiner te zijn dan bij het overige personeel, 
waar deze spreiding bij de arbeiders, vrouwelijke 
beambten, respectievelijk mannelijk beambten 
steeds groter wordt. Voor deze vier groepen is 
het minimumloon bijna gelijk aan 1/3 van het 
algemene gemiddelde, maar de curve van de be­
ambten (mannen) is veel vlakker dan de overige 
curven en strekt zich uit tot het gebied van de 
hoge lonen. Daarentegen blijven de lonen van de 
vrouwelijke arbeiders bijna alle onder het alge­
mene gemiddelde, terwijl de mannelijke arbei­
ders en de vrouwelijke beambten een tussen­
positie innemen; 

Dal punto di vista del grado di qualificazione 
professionale, il gruppo degli impiegati risulta, 
molto più eterogeneo di quello degli operai. In­
fatti, mentre gli operai hanno potuto essere clas­
sificati, sul piano comunitario, in soli tre gruppi 
di qualificazione, per gli impiegati la classifica­
zione ha dovuto articolarsi in ben cinque gruppi, 
sebbene l'effettivo impiegatizio sia numericamen­
te molto inferiore a quello operaio. Ne consegue 
che, in base a questo sistema di qualificazione 
comunitaria, il valore mediano della retribuzione 
mensile varia nel complesso dell'industria da 1 a 
1,47 per i tre gruppi degli operai e da 1 a ben 
4,12 per i cinque gruppi degli impiegati. Anzi, il 
divano risulta ancora più aperto per gli impiegati 
(da 1 a 4,53) se si tiene conto dei premi e delle 

uit oogpunt van niveau van beroepsbekwaam­
heid is de groep beambten veel heterogener dan 
de groep arbeiders. Voor deze laatste groep 
konden op communautair niveau namelijk drie 
categorieën van beroepsbekwaamheid worden 
opgesteld, terwijl voor de beambten vijf catego­
rieën nodig waren, terwijl hun aantal, zoals wij 
gezien hebben, veel kleiner is dan dat van de ar­
beiders. Hieruit volgt dat - volgens de commu­
nautaire indeling - de mediaan van het maand­
loon in de gehele nijverheid schommelt tussen 1 
en 1,47 voor de drie categorieën arbeiders en 
tussen 1 en 4,12 voor de vijf categorieën beamb­
ten. Dit interval is bij de beambten nog veel 
groter (tussen 1 en 4,53) wanneer rekening 
wordt gehouden met de over het gehele jaar 
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Prämien und Gratifikationen berücksichtigt, die 
im Laufe des Jahres zuzüglich zum Monatsge­
halt gewährt werden. (Diese Prämien belaufen 
sich für die Arbeiter durchschnittlich auf einen 
Zuschlag von 3,6 % zum normalen Lohn.) 

- In Abhängigkeit vom Alter erhöhen sich die 
Verdienste der Arbeiter im allgemeinen bis zur 
Altersklasse von etwa 40 Jahren, um danach 
mehr oder weniger stark abzunehmen ; auch bei 
den Angestellten kann man ein Nachgeben der 
Verdienste feststellen, aber erst in den Klassen 
über 50 Jahre und nach einem Anstieg, der stär­
ker ist als bei den Arbeitern. 

Die Verdienste nach der Dauer der Zugehörig­
keit zum gleichen Unternehmen weisen sowohl 
bei den Arbeitern als auch bei den Angestellten, 
und zwar auch innerhalb von verhältnismäßig 
gleichartigen Beschäftigungsgruppen, was Alter 
und berufliche Qualifikation angeht, eine stei­
gende Tendenz auf. Für die Beschäftigten von 
30 bis 44 Jahren im verarbeitenden Gewerbe in­
gesamt liegt z.B. der Durchschnittsverdienst in 
der Gruppe mit mehr als zwanzigjähriger Zuge­
hörigkeit zum gleichen Unternehmen gegenüber 
dem Durchschnittsverdienst in dér Gruppe mit 
weniger als 2 Jahren Zugehörigkeit für die Arbei­
ter um ungefähr 30% und für die Angestellten 
um mehr als 12 % höher. 

en plus du traitement mensuel tout au long de 
l'année (ces primes représentent, pour les ou­
vriers, un supplément moyen de 3,6 % par rap­
port au gain courant); 

en fonction de l'âge, les gains des ouvriers aug­
mentent en général jusqu'à la classe d'âge d'envi­
ron 40 ans pour décroître ensuite plus ou moins 
sensiblement; en ce qui concerne les employés, 
on constate un fléchissement des gains, mais 
dans les classes au-delà de 50 ans, et après une 
progression beaucoup plus intense que pour les 
ouvriers; 

en fonction de l'ancienneté de travail dans l'en­
treprise, les salaires tendent à augmenter aussi 
bien pour les ouvriers que pour les employés, 
même au sein de groupes de salariés relativement 
homogènes quant à l'âge et au niveau de qualifi­
cation professionnelle. Pour les salariés âgés de 
30 à 44 ans de l'ensemble des industries manu­
facturières, par exemple, le gain moyen dans la 
classe de 20 ans et plus d'ancienneté est supé­
rieur — par rapport au gain moyen dans la classe 
de moins de deux ans d'ancienneté — dans la me­
sure d'environ 30 % pour les ouvriers et plus de 
12 % pour les employés; 

— Es konnten auch einige Vergleiche der Durch-
schnittsverdienste nach dem Geschlecht der Be­
schäftigten angestellt werden, und zwar für ver­
hältnismäßig gleichartige Gruppen hinsichtlich 
des Wirtschaftszweiges, der Leistungsgruppe, des 
Lebensalters, der Betriebsgröße sowie — für die 
Arbeiter — des Lohnzahlungssystems (nur die 
„ in Zeitlohn" bezahlten Arbeiter wurden be­
rücksichtigt). Darüber hinaus wurde nur die 
Bezahlung für normale Arbeitszeit (unter Aus­
schluß der Bezahlung von Überstunden) in Be­
tracht gezogen. 

Für alle Beschäftigten des verarbeitenden Gewerbes 
zusammengenommen ¡st der Durchschnittsver­
dienst der Frauen niedriger als der Verdienst der 
Männer, und zwar um 25 % bei den Arbeitern und 
um 42 % bei den Angestellten. Klammert man den 
Einfluß der obengenannten strukturellen Faktoren 
aus, so ergeben sich tatsächlich jedoch Abweichun­
gen von durchschnittlich 13 % für die Arbeiter und 
16 % für die Angestellten, sehr oft aber auch Unter­
schiede von weniger oder gleich 10 % (in 27 % der 
Fälle bei den Arbeitern und in 19 % bei den Ange­
stellten). 

In den erfaßten Fällen haben sich die Unterschiede 
zwischen den Löhnen der Arbeiterinnen und der 
Arbeiter gegenüber der 1966 festgestellten Sach­
lage nicht wesentlich verändert. 

— quelques comparaisons des gains moyens suivant 
le sexe des salariés ont été effectuées pour des 
groupes relativement homogènes quant à l'acti­
vité industrielle, au groupe de qualification pro­
fessionnelle, à l'âge, à la taille des établissements 
ainsi que — pour les ouvriers — au système de ré­
munération (seuls les ouvriers rémunérés "au 
temps" ont été considérés); en plus, seule la ré­
munération pour travail normal (à l'exclusion 
donc de la rémunération pour heures supplé­
mentaires) a été prise en compte. 

On a pu ainsi constater que, si pour l'ensemble des 
salariés de l'industrie manufacturière le salaire 
moyen des femmes est inférieur à celui des hom­
mes dans la mesure de 25 % pour les ouvriers et de 
42% pour les employés, en éliminant l'influence 
due aux facteurs structurels susmentionnés on 
trouve en réalité des écarts de l'ordre d'environ 
13%, en moyenne, pour les ouvriers et d'environ 
16 % pour les employés, mais aussi très souvent des 
écarts inférieurs ou égaux à 10 % (dans 27 % des cas 
observés pour les ouvriers et dans 19 % des cas pour 
les employés). 

Dans les cas observés, les écarts entre les salaires 
des ouvrières et ceux des ouvriers ne présentent pas , 
de modifications sensibles par rapport à la situation 
déjà constatée en 1966. 

112 



gratifiche versati, oltre alla retribuzione mensile 
nel corso dell'intero anno (per gli operai questi 
premi non rappresentano che una maggiorazione 
media del 3,6% della retribuzione corrente). 

naast het maandloon uitgekeerde premies en 
gratificaties (ten opzichte van het normale loon 
betekenen deze premies voor de arbeiders gemid­
deld een toeslag van 3,6 % ); 

Per classi di età, le retribuzioni degli operai 
aumentano in generale fin verso i 40 anni, per di­
minuire in seguito in maniera più o meno sensi­
bile ; anche per gli impiegati si constata una di­
minuzione delle retribuzioni, ma solo oltre i 50 
anni di età, e dopo una progressione assai più in­
tensa che non per gli operai. 

afhankelijk van de leeftijd stijgt het loon van de 
arbeiders in het algemeen tot de leeftijdsklasse 
van ongeveer 40 jaar en wordt daarna geleide­
lijk minder. Bij de beambten kan ook een zekere 
afvlakking van het loon worden vastgesteld, 
maar pas in de klassen boven 50 jaar en na een 
veel sterkere stijging dan bij de arbeiders. 

In funzione dell'anzianità di servizio nell'impre­
sa, le retribuzioni tendono ad aumentare per gli 
operai come per gli impiegati, anche all'interno 
di gruppi di lavoratori relativamente omogenei 
per l'età ed il grado di qualificazione professio­
nale. Per i lavoratori di età compresa tra i 30 e i 
44 anni della totalità delle industrie manifattu­
riere, per esempio, la retribuzione media nella 
classe«20 anni e più d'anzianità» supera quella 
media della classe «anzianità inferiore a 2 anni» 
nella misura del 30% circa per gli operai e di 
oltre il 12 % per gli impiegati. 

in het algemeen stijgen de lonen aan de hand 
van het aantal dienstjaren in de onderneming. 
Dit geldt zowel voor arbeiders als beambten, 
zelfs in de voor wat betreft leeftijd en categorie 
van beroepsbekwaamheid betrekkelijk homoge­
ne groepen werknemers. Het loon van de werk­
nemers van 30 tot en met 44 jaar in de gehele 
be- en verwerkende industrie met een anciën­
niteit van 20 dienstjaren ligt bij voorbeeld hoger 
dan het gemiddelde loon in de klasse van minder 
dan twee dienstjaren, en wel ongeveer 30 % ho­
ger voor arbeiders en meer dan 12 % hoger voor 
beambten. 

— Si è tentato anche di fare qualche confronto 
delle retribuzioni medie a seconda del sesso dei 
lavoratori, riferendosi a gruppi relativamente o-
mogenei per quanto riguarda il ramo di attività 
industriale, il gruppo di qualifica professionale, 
l'età, la dimensione degli stabilimenti e -pe r gli 
opera i - i l sistema di retribuzione (considerando 
esclusivamente gli operai retribuiti «a tempo», e 
tenendo conto della sola retribuzione relativa al 
lavoro normale (esclusa cioè quella per le ore di 
lavoro straordinario). 

— naar geslacht van de werknemer zijn enkele 
vergelijkingen opgesteld voor enkele betrekkelijk 
homogene groepen uit het oogpunt van indu­
striële bedrijvigheid, categorie van beroepsbe­
kwaamheid, leeftijd, grootte van de vestiging, 
alsmede - voor de arbeiders - van loonstelsel (uit­
sluitend arbeiders die , t i jdloon" ontvangen); 
bovendien is alleen het loon voor normaal werk 
(dus zonder de beloning voor overuren) in aan­
merking genomen. 

Ciò ha permesso di constatare che, mentre quando 
si considera la totalità dei lavoratori dell'industria 
manifatturiera la retribuzione media delle donne 
risulta inferiore a quella degli uomini del 25 % per 
gli operai e del 42 % per gli impiegati, quando si 
elimina l'influenza dei suddetti fattori strutturali 
si osservano in realtà scarti che in media sono dell' 
ordine del 13 % circa per gli operai e del 16 % circa 
per gli impiegati, e che molto spesso (nel 27 %dei 
casi osservati per gli operai e nel 19% dei casi per 
gli impiegati) si riducono fino a risultare inferiori 
o uguali al 10 %. 

Nei casi osservati, gli scarti tra la retribuzione delle 
operaie e quella degli operai non presentano sensi­
bili modificazioni rispetto alla situazione del 1966. 

Op deze wijze kon worden vastgesteld dat voor de 
totale groep werknemers in de be- en verwerkende 
industrie het gemiddelde loon van vrouwen bij 
arbeiders 25 % en bij beambten 42 % lager ligt dan 
dat van mannen. 
Wanneer evenwel de invloed van bovengenoemde 
structurele factoren wordt opgeheven, blijkt het 
verschil voor arbeiders ongeveer 13% en dat voor 
beambten ongeveer 16%te bedragen. In vele ge­
vallen is het verschil zelfs kleiner dan of gelijk aan 
10 % (namelijk voor 27 % van de arbeiders en voor 
19 %van de beambten). 

In vergelijking met hetgeen in 1966 werd vastge­
steld zijn de loonverschillen tussen de in de be­
schouwing opgenomen mannelijke en vrouwelijke 
arbeiders nauwelijks veranderd. 
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is and abbreviations 

< 

cv 
Ffr 

1 

2 

A 

Β 

A 

Β 

Nil 

Data not available, or secret, or relating to an 
undersize sample (less than 10 employees) or 
for which the standard average estimation error 
eguals or accords 10 %. 

Data for which the standard average estimation 
error lies between 5 % and 10 % 

Less than . . . 

Exceeding or equal to 

Variation coefficient 

French francs 

Qualification groups 

Manual workers 

Qualified 

Semi-qualified 

Unqualified 

Non-manual workers 

Higher management 

of which : 

Earnings more than 10 000 Ffr. monthly 

Earnings not more than 10 000 Ffr. monthly 

Very highly qualified 

Less highly qualified 

Executives 

Supervisors 

of which : 

With higher proficiency and responsibilities 

With lower proficiency and responsibilities 
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Conclusions 

The October 1972 survey on the structure and 
distribution of wages in France covered a total of 
some 6 250 000 wage eaners (4 500 000 manual 
workers and 1 750 000 non-manual workers) in the 
extractive and manufacturing industries, in buil­
ding and civil engineering and in the production 
of electricity, gas and water. 

The method used (a sample raising many individual 
items of information relating to employees made it 
possible to assemble a considerable amount of do­
cumentation regarding the structure of the labour 
force and the variations in and dispersion of wages 
according to several factors, such as industry, size 
of enterprise, length of working week, sex, age, 
professional qualifications, length of service, sys­
tem of working hours, etc. 

This is the second survey of its kind carried out in 
the six founder States of the Common Market. It 
followed uniform methods and definitions esta­
blished by the SOEC in collaboration with the na­
tional statistical services and management and wor­
kers in the six countries. 

The first survey, relating to October 1966, dealt 
solely with workers in the extractive, manufac­
turing and building industries. It excluded the 
production and distribution of electricity, gas and 
water, but did cover repair shops, which have not 
been included in the 1972 survey. 

In the case of manual workers it has thus been 
possible to observe the structural variations in 
workforce and wages for the period 1966 to 1972. 

The most outstanding features of the situation 
may be summarised as follows. 

Overall the relative dispersion around the mean 
of manual workers' hourly earnings remained al­
most unchanged in the case of men (the coeffi­
cient of variation was 31.4% in 1966 and 
30.9% in 1972) while it dropped noticeably in 
the case of women (29.2% in 1966 and 26.6% 
in 1972). 

This narrowing of the women's earnings disper­
sion seems to be due less to a narrowing in the 
range of wages than to changes in the composi­
tion of the labour force, and notably to the large 
drop in the proportion of female manual wor­
kers under 21 years of age. This group represen­
ted 30.3 % of all female manual workers in 1966 
but now, in 1972, only represents 20.8 %. The 
proportion of women over the age of 55 has also 
dropped from 13% to 10.3% There has also 
been a drop in these age groups of male manual 
workers, but to a smaller extent. Variations in 
wages on an age basis exhibit overall the same 
features as in 1966. 

The Overall proportion of unqualified workers 
was lower than in 1966, and there was a corres­
ponding increase in the proportion of qualified 
male workers and qualified and semi-qualified 
female workers. The range of wages for each 
qualification group remained of the same order 
with a sligfyt widening for both sexes. 

The distribution of the workforce according 
to size of enterprise exhibits more or less the 
same features as in 1966, although there is a 
slight drop (from 21 to 19 % ) in the proportion 
of workers employed in small enterprises (10-49 
employees), which has produced an increase 
(from 33 to 35 % ) in the proportion of emplo­
yees in enterprises with upwards of 500 wage-
earners. Elsewhere there was no change of any 
significance overall in the distribution of the 
workforce or variations in wages in relation to 
size of enterprise. 

The increase in the proportion of qualified 
workers in relation to length of service in the 
enterprise, and the progression of wage levels for 
each qualification group according to the same 
criterion, are overall more accentuated in 1972 
than in 1966, for both male and female workers. 

More generally, by using the results of the 
1972 survey it has been possible for the first time 
to examine the pay structures of non-manual wor­
kers and to compare them with those of manual 
workers. 

The following observations may be made. 

Taking all industries together, non-manual wor­
kers represent 28 % of the total workforce 
(manual + non-manual workers), and females 
represent 23 % of the toal manual workers and 
30 % of non-manual workers. 

A comparison of the frequency distributions of 
manual and non-manual workers according to 
the gross monthly earnings level, as between the 
sexes, shows that the dispersion of wages around 
the mean is in general considerably narrower 
for the female manual workers than for the 
other categories of employees; next come male 
manual workers, female non-manual workers 
and male non-manual workers in that order. In 
each of these categories the minimum earnings 
represent practically one third of the general 
mean, but the graph for male non-manual 
workers covers a noticeably wider range than the 
others, as it extends noticeably towards the 
higher pay levels. By contrast female manual 
workers are confined almost exclusively to ear­
nings below the general mean, while the male 
industrial workers and female non-industrial 
workers come between the two groups. 
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